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1-DARS 

O`ZBEKISTON 

Og`zaki nutq: 

1991-yili O`zbekistonda ulkan tarixiy voqea sodir bo`ldi – mustaqillik 

e’lon qilindi. Shu paytdan boshlab bu muhim sana Respublika tarixi 

yilnomasiga kiradi. 1991-yil 31-avgustda O`zbekiston Respublikasi Oliy 

Kengashi “O`zbekiston Respublikasining davlat Mustaqilligini e’lon qilish 

to`g`risida” Qaror, shuningdek, “O`zbekiston Respublikasining davlat 

mustaqilligi to`g`risida” O`zbekiston Respublikasi Qonunini qabul qildi. 

O`zbekiston Respublikasi Oliy Kengashining navbatdan tashqari VI 

sessiyasi 1991-yil 31-avgustda qabul qilgan Bayonotda, jumladan, bunday 

deyilgan: “O`zbekiston Respublikasining o`z tarkibidagi Qoraqalpog`iston 

Respublikasi bilan birga, hududi bo`linmas va daxlsizdir. O`zbekiston 

Respublikasining boshqa davlatlarga hududiy da’volari bo`lmay, u o`z 

hududi va uning tabiiy boyliklariga nisbatan oliy huquqqa egadir”. 

Mustaqil O`zbekiston Respublikasi uchun navbatdagi ulkan tarixiy 

voqea 1992-yilning 2-martida sodir bo`ldi – 1945-yilda tashkil topgan 

Birlashgan Millatlar Tashkiloti Respublikamizni o`zining tarkibiga qabul 

qilganligi haqida qaror qabul qildi. Mustaqil Davlatlar Hamdo`stligiga 

kirgan boshqa davlatlar singari O`zbekiston ham jahonning ana shu eng 

mo`tabar tashkilotining to`la huquqli a’zosi bo`ldi. 

Juda boy tabiiy resurslarga, katta iqtisodiy imkoniyatlarga ega bo`lgan 

O`zbekiston Respublikasi Mustaqillik e’lon qilinganidan keyin tabiiy 

boyliklarini o`zgalarning zug`umisiz ijtimoiy-iqtisodiy rivojlantirish va 

aholi turmush darajasini oshirish yo`lida xizmat qildirishga haqli bo`lib 

qoldi. 

 

MEN NECHUN SEVAMAN O`ZBEKISTONNI 

A.Oripov 

Men nechun sevaman O`zbekistonni? 

Tuprog`in ko`zimga aylab to`tiyo! 

Nechun vatan deya yer-u osmonni, 
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Muqaddas atayman, atayman tanho? 

Aslida dunyoda tanho nima bor,  

Paxta o`smaydimi o`zga elda yo? 

Yoki quyoshimi sevgimga sabab, 

Axir quyoshli-ku butun Osiyo? 

Men nechun sevaman O`zbekistonni? 

Bog`larin jannat deb ko`z-ko`z etaman. 

Nechun ardoqlayman tuprog`ini men, 

O`paman tuprog`ing bebaho, vatan. 

Aslida tuproqni odil tabiat, 

Taqsim aylagan-ku yer yuziga teng.  

Nechun u tuproq deb yig`ladi Furqat, 

O, Qashqar tuprog`i, qasshoqmiding sen? 

Xo`sh, nechun sevaman O`zbekistonni? 

Sababini aytgin desalar menga, 

Shoirona go`zal so`zlardan oldin, 

Men ta’zim qilaman ona Vatanga. 

 

Yozma nutq: 

1-mashq. Matndan tayanch so`z va ibоralarni ajratib yozing. Rus 

tiliga tarjima qiling.  

2-mashq. Matndagi asоsiy fikrni yozma ravishda ifоdalang.  

3-mashq. Respublika baynalmilal madaniyat markazi haqida qisqa 

ma’lumоt yozish.  
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Grammatika:   

O`ZBЕK TILI TОVUSH TIZIMI 

ALIFBO 

NOMI HARF NOMI HARF 

A Aa Re Rr 

be Bb Se Ss 

de Dd Te Tt 

Е Ee U Uu 

fe Ff Ve Vv 

ge Gg Xe Xx 

he Hh Ye Yy 

I Ii Ze Zz 

je Jj o` O`o` 

ke Kk g`e G`g` 

le Ll She Sh sh 

me Mm Che Ch ch 

ne Nn Nge Ng 

O Oo tutuq 

belgisi, 

(apostrof) 

 

‘ Pe Pp 

Qe Qq 

 

Fonetika – tovushlar tizimini o`rganuvchi fan. Unda nutq tovushlari 

va nutqda sodir bo`ladigan fonetik jarayonlar, bo`g`in, urg`u va ohang 

o`rganiladi.  
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Kelib chiqishiga ko`ra, o`zbek tili oltoy tillarining turk tillar guruhiga 

kiradi. Rus tili esa sharqiy slovyan tillariga tegishli. Tipologik nuqtai 

nazardan o`zbek tili agglutinativ, rus tili flektiv tillarga kiradi.  

Bular quyidagilar bilan asoslanadi – o`zbek tilida rod kategoriyasi 

yo`q; o`zbek tilida H, Q, G`,O` kabi spetsefik harflar mavjud, Ы, Щ, Ц 

harflari nutqda bo`lsa-da, alifboda yo`q. Sababi o`zbek tili lug`at tarikibida 

boshqa tillardan o`zlashgan so`zlar mavjud, jumladan, shu harflar mavjud 

bo`lgan rus tilidan ham. Shu sababdan, o`zbek tilida ular ma’lum 

qoidalarga asosan yoziladi.  

 

Ц 

S 

So`z boshida  sirk, sisterna  

Undosh harflardan keyin konsert, aksiya, ssenariy, 

So`z oxirida  shpris, kvars 

Prefiksdan keyin  antisiklon 

Ts Unli harfdan keyin  
konstitutsiya, glitsirin, 

gerbitsit 

 

O`zbek tili yumshatish belgisiga ega emas. Chunki, mental 

aholining nutq organlari bunga moslashmagan. Nutq organlariga tovush 

paylari, til, lablar, yumshoq tanglay, tilcha, halqum, tishlar, alveolalar, 

qattiq tanglay, yuqori jag` kiradi. 

 

 Ь −  
So`z oxirida  Rol, fonar, nol, dekabr, yanvar 

So`z o`rtasida  Relyef, obyektiv,  

 

Shunigdek, bir tovushni anglatuvchi ikki belgili harflar ham mavjud. 

Ular o`rni kelganda ajratilmaydi, bo`g`in ko`chirilmaydi.  

 

Ng 
Singil Si-ngil 

Dengiz De-ngiz 

Sh 
Peshayvon Pe-shay-von 

Ashula Ashu-la 

Ch 
Pichoq Pi-choq 

Bichiqchi Bi-chiq-chi 
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Eslab qoling: ng, sh, ch harflari keyingi qatorga shu holicha ko`chadi 

yoki o`sha qatorda qoladi, ammo ajratilmaydi: si-ngil, to-ngi, tong-gi, ich-

ki, bur-chak, ish-ti-rok, sho-shi-linch. 

Е, Ё, Ю, Я harflariga ega rus tilidan o`zlashgan so`zlar, o`zbek tilida 

Y va E, Y va O, Y va U, Y va A harflari bilan yoziladi. Ammo o`zbek tili 

artikulyatsiyasi rus tilida qanday bo`lsa shunday ifoda etilishiga to`sqinlik 

qiladi. Bu so`zlarni imlosida ayrim qoidalar qabul qilingan.  

 

 

 Е Ё Ю Я 

Agar bu harflar ikki tovushni 

ifodalasa, ikki harf bilan 

yoziladi: Y+unli 

poyezd, zayom 
yumor 

iyul  

yadro 

noyabr  

Agar bu harflar oldidan 

kelgan undosh tovush o`zbek 

tilida yumshoq talaffuzga 

ega bo`lsa, unda Y harfisiz 

unlining o`zi yoziladi  

faner  

 

 

 stajor 

 

 

 

lustra 

salut  

 

  

flagа 

shlapa  

 

Agar bu harflarning oldida 

turgan undosh o`zbek tilida 

qattiq talaffuz etilish 

xususiyatiga ega bo`lsa, uni 

yumshatish uchun unli harf 

bilan birga Y ham yoziladi 

 aktyor byuro  snaryad 

Agar bu harflarning oldidan 

yumshatish belgisi bo`lsa, 

unda Y tegishli unli bilan 

birga yoziladi  

interyer  

  
   

 

Yana o`zbek tilida rus tilidagi ayirish belgisi (Ъ)ning muqobili bo`lgan 

tutuq belgisi (‘) ham bo`lib, u ham ayrim hollarda ajratish vazifasini 

bajaradi: san’at, sur’at. 

Ammo unli harfdan so`ng qo`yilgan bo`lsa u o`z oldida turgan tovushni 

cho`zish xususiyatiga ega: ma’no, Ra’no.      

Tutuq belgisining O` harfidan keyin kelgan o`zlashgan so`zlarda 

qanday yozish to`g`risida imlo qoidasi qabul qilingan. Bu holda unli harf 
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cho`ziq ifoda etilsa ham tutuq belgisi qo`yilmaydi: mo`jiza, mo`tadil, 

mo`tabar. 

 

5-mashq. O`qing va yozilishiga e’tibor bering. 

 

Rangtasvir, sangina, haykaltaroshlik, bo`yoq, yodgorlik, vitraj, 

barelyef, proporsiya, sirkul, trapetsiya, byust, gravyura, illustratsiya, 

afisha, natyurmort, interyer, janr, jiyak, pastel, miniatyura.  

 

6-mashq. So`zlarni o`zbek imlosi qoidalariga amal qilib yozing: 

 

Акварель, миниатюра, мольберт, спектакль, горельеф, ню, 

экстерьер 

 

7-mashq. Matnni o`qing va tovushlarning talaffuziga e’tibor bering.  

 

MUSTAQILLIK BAYRAMI 

 

1-sentyabrni mamlakatimizda yosh-u qari orziqib kutadi. Zero, bu − 

xalqimizning eng sevimli bayramlaridan biri. Ko`cha va xiyobonlar 

o`zgacha bezatilgan. Hammaning kayfiyati ko`tarinki, labida tabassum. 

Bayram arafasida umumxalq hashari o`tkazilib, obodonlashtirish 

ishlari amalga oshiriladi. Katta-yu kichik bu xayrli ishga birdek bel 

bog`laydi. 

Asosiy shodiyonalar poytaxtimizning bosh maydoni – Mustaqillik 

maydonida o`tkaziladi. Hamshaharlarimiz hamda Toshkent mehmonlari 

san’at ustalari ishtirokidagi konsertni tinglab tomosha qilish imkoniga ega 

bo`ladilar. 

Qolaversa, yurtimizning barcha joylarida: mahalla guzarlari, bog`lar, 

sayilgohlarda bayram tadbirlari bo`lib o`tadi. 

Mustaqillik O`zbekiston xalqining asriy orzusi. Shu bois bu kunni 

hamma birdek bayram qiladi. 
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2-DARS 

MILLIY BAYRAMLAR 

Оg`zaki nutq: 

 

14-yanvar  

Vatan 

himoyachilari 

kuni 

Mustaqil O`zbekistonda ushbu bayram o`z qurolli 

kuchlarini tashkil etishga bag`ishlangan. 1992-yil 

14-yanvarda mamlakat parlamenti mamlakat 

hududidagi harbiy o`quv yurtlari va boshqa 

harbiy shakllarining barcha qismlari va 

birlashmalarini O`zbekiston Respublikasi 

yurisdiksiya qaramog`iga o`tishi to`g`risida qarori 

qabul qilindi.1993-yilda 29-dekabrda 14-yanvar 

— Vatan himoyachilari kuni deb e’lon qilindi. 

8-mart  

Xalqaro 

xotin-qizlar 

kuni 

O`zbekistonda ushbu bayram sevgi, mehrbonlik 

va go`zallik bayrami sifatida nishonlanadi, 

shuningdek, “onalar kuni” sifatida ham taniqlidir. 

8-mart O`zbekistonda dam olish kuni deb 

belgilangan. 

21-mart  

Navro`z 

Navro`z qadimiy milliy bayrami (fors tilidan 

tarjima qilindanda «yangi kun» ma’nosini 

anglatadi) 21-mart kuni nishonlanadi. Ushbu kun 

kecha bilan kunduzning tenglashgan paytidir. 

Ushbu bayramning kirib kelishi bilan ko`pgina 

o`zbek oilalari sumalak, halim, ko`k somsa, palov 

kabi turli milliy taomlarni tayyorlaydilar. 

Mamlakatimiz mustaqillikka erishgandan so`ng 

Navro`z bayramini nishonlash o`ziga xos tus oldi. 

Bu bayram barcha xalqlarning do`stlik va birlik 

ramziga ega bo`lgan umumxalq bayramidir.  

9-may 

Xotira va 

qadrlash 

kuni 

1999-yil 9-may kuni O`zbekiston poytaxtida 

Xotira maydoni ochildi va shu kundan buyon 9-

may Xotira va qadrlash kuni deb 

nishonlanmoqda. Ushbu bayram keng ma’noga 
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ega bo`lib, u mustaqil O`zbekistonda asrlar 

davomida qahramon, o`lkamizni himoya qilgan, 

uning erkinligi, mustaqilligi va xalqining tinchligi 

uchun kurashgan vatandoshlar xotirasiga 

bag`ishlanish bilan bir qatorda u umumxalq 

хotirasi va insonni qadrlash kuni hamdir. Xotira 

va qadrlash kuni chinakam milliy-umumxalq 

bayramidir, bu kunlari kishilar uzoq-yaqinda 

yashovchi yaqinlari holidan xabar oladilar, katta 

yoshlilarni ziyorat qiladilar va ularga alohida 

hurmat ko`rsatiladi. 

1-sentabr  

Mustaqillik 

kuni 

O`zbekiston Respublikasining asosiy milliy 

bayrami — Mustaqillik kunidir. Milliy bayram 

do`stlik, xayriya va har tomonlama hurmatga 

tayangan o`zbek xalqining barcha orzularini 

namoyon etadigan bayramdir. 

Ushbu bayramni O`zbekistonda istiqomat 

qilayotgan turli millat vakillari millati, dini va 

irqidan qat’i nazar O`zbekistonning barcha 

hududlarida faol nishonlaydilar. 

1-oktabr   

Ustoz va 

murabbiylar 

kuni 

Har yili O`zbekistonda Ustoz va murabbiylar kuni 

keng nishonlamoqda. Qadim zamonlardan 

ustozga bo`lgan chuqur hurmat va e’tibor 

saqlanib qolgan.  

Maktab va o`quv muassasalarining o`quvchilari 

hayotning ilk bilimlarini bergan ustozlarga chuqur 

hurmat bilan munosabatda bo`ladilar. Ushbu 

kunda o`qituvchilarni minnatdorchilik bilan, 

gullar va sovg`alar bilan hayot yo`lida 

mashaqqatli mehnati uchun chin yurakdan 

tabriklaydilar. 

8-dekabr 

Konstitutsiya 

kuni 

O`zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi 

Parlament tomonidan 1992-yil 8-dekabrda qabul 

qilingan. Ushbu bayram butun O`zbekiston bo`ylab 
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keng nishonlanadi. 

Ramazon 

Hayiti 

Ushbu bayram Ro`za hayiti sifatida tanilgan va 

musulmon (Xijriy) kalendarining 9-oyiga to`g`ri 

keladi. Bayram 30 kundan iborat bo`lib, ruhiy 

hamda ma’naviy tozalanish hisoblanadi. Uning 

shartlari quyidagicha:  

o kun chiqishdan to kun botganga qadar ovqat va 

suv iste’mol qilmaslik;  

o yomon o`ylardan saqlanish;  

o atrofdagilarga hurmatda bo`lish va ularga 

imkoniyat darajasida yaxshilik qilishdan iboratdir. 

Ushbu shartlarni bajargandan so`ng uch kundan 

iborat bo`lgan Ramazon Hayiti boshlanadi. 

«Ramazon Hayiti» birinchi kuni dam olish kuni 

hisoblanadi. 

Qurbon 

Hayiti 

 

Musulmonlar tomonidan nishonlanadigan 

dunyodagi eng katta diniy bayramlardan biridir. Bu 

bayramning negizi o`z o`g`lini Alloh yo`lida 

qurbon qilishga tayyor bo`lgan Payg`ambar 

Ibrohim (a.s.) bilan bog`liq bo`lgan tarixiy voqeaga 

taqaladi. Uning harakati Alloh tomonidan 

to`xtatilib o`rniga hayvon (qo`y, mol, tuya va 

boshqa jonliq) qurbon qilish buyuriladi. Shundan 

buyon imkoni yetadigan musulmonlar shukronalik 

sifatida bir yilda bir marta, ushbu bayramda jonliq 

so`yadilar. Uning go`shtidan qarindosh-urug`, 

qo`ni-qo`shni, muhtoj va yaqin olilalarga 

tarqatadilar, o`zlari ham iste’mol qiladilar. Bayram 

uch kun davom etadi va musulmonlar bu kunlarni 

oila va qarindoshlar davrasida o`tkazadilar. Bayram 

kunlari kishilar uzoq-yaqinda yashovchi 

yaqinlarining holidan хabar oladilar, muhtojlarga 

yordam beradilar. “Qurbon Hayiti”ning birinchi 

kuni dam olish kuni hisoblanadi. 
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1-mashq. Matnga munоsabat bildirib so`zlang. 

 

Yozma nutq: 

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarni ko`chirib yozing va ma’nоsini 

izоhlang. 

 

3-mashq. Birоr milliy bayram, marоsimlardan оlgan 

taassurоtlaringizni yozing.  

 

 

 

 

 

 

 

Grammatika:  

 

ORFOEPIYA VA ORFOGRAFIYA 

Orfoepiya – talaffuz meyorlarini o`rganuvchi fan. Orfoepiya 

so`zlarning talaffuz qoidalarini, so`zlardagi urg`u holatini o`rganadi.  

Fonetika bilan orfoepiya o`zaro bog`liq.  

Tovush bilan harfni farqlash lozim. Tovushni biz talaffuz etamiz va 

eshitamiz, harfni esa yozamiz va ko`ramiz. Harf – nutq tovushlarini yozma 

ifodasi uchun ramziy, shartli belgi hisoblanadi.  

 

► Rus tilidagi muqobil harflar o`zbekcha talaffuzdan ancha farqli.  

Masalan:  

 

 

 

 

 

Mustaqil ta’lim 

 

“Turli millatlarning urf оdatlari” mavzusida referat yozish. 
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ot  От 

tom  Том 

tok  ток (электричество) 

son  Сон 

don  Дон 

  

1-mashq. Quyidagi so`zlarni to`g`ri talaffuz qiling. Tarjimasini 

lug`atdan topib ayting va yozing.  

Ur – o`r – or, un – o`n – on, uz – o`z – oz, uch – o`ch – och, uq – o`q – 

oq, toq – to`q, turt – tort – to`rt, tur – tor – to`r, os – o`s.  

 

URG`U 

 

Urg`u – bu so`z tarkibida yoki butun bir so`z birikmasida biror 

bo`g`inning ovozni ko`tarish yo`li bilan ifoda etilishiga aytiladi.  

So`z urg`usi hamda gap urg`usi (mantiqiy (gap ichida, jumlada)) 

farqlanadi. 

So`z urg`usi – bunda urg`uli bo`g`in urg`usiz bo`g`indan kuchli yoki 

dinamikligi, bo`g`inning ta’kidlovchi xususiyatiga egaligi bilan ajralib 

turadi. O`zbek tilida urg`u bog`langan, doimiy, oxirgi bo`g`inga tushadi. 

Ammo urg`u boshqa bo`g`inga tushadigan so`z va so`z shakllari ham 

uchrab turadi.  

 

Quyidagi o`rinlarda urg`u oxirgi bo`g`inga tushmaydi:  

 

Barcha buyruq-istak maylida gapir, boshla, olgin 

So`zga urg`usiz qo`shimcha qo`shilganda ishchiman, yoshdir,  

O`zlashma so`zlarda kassa, g`olib, Gamlеt, London 
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Urg`u ma’no farqlash uchun ham xizmat qiladi:  

 

Atlas (material) Atlas (geografik) 

Akademik (ilmiy unvon) Akademik (sifat, daraja) 

Yigitcha (yosh, kichraytirish shakli) Yigitcha (holat) 

 

2-mashq. Quyidagi so`zlarni kerakli bo`g`iniga urg`u qo`yib o`qing.  

  

Gapir (говори), boshla (начинай), Grafika, borgin (иди же), keling 

(приходите), Shishkin, kelsin (пусть придет), boray(in) (пойду-(ка)), 

Ayvazovskiy, keldi (он пришел), ketdi (он ушел), natura.  

 

Gap urg`usi yoki mantiqiy urg`u – ovoz kuchi bilan gapning biror 

bo`lagini ajratib talaffuz qilish. Biz majlis o`tkazdik darak gapida har bir 

so`z urg`u olishi mumkin.  

Odatda mantiqiy urg`u kesimdan oldin turgan so`zga tushadi.  

Masalan: 

  

Biz bugun kutubxonaga bordik.  

Biz kutubxonaga bugun bordik.  

Kutubxonaga bugun biz bordik. 

 

3-mashq. Mantiqiy urg`u hosil qilish uchun gaplarni qaytadan tuzing.  

1. Kecha institutimiz klubida katta konsert bo`ldi. 2. Dam olish kuni 

bizning klubimizda institut havaskorlari konsert berdi. 3. Biz ertaga 

ma’ruzalardan keyin muzeyga boramiz.  

 

Orfografiya (imlo) – yozuvda nutqdagi bir xil ifoda usullarini tartibga 

soluvchi qoidalar tizimidir. O`zbek imlosi morfologik-fonetik tamoyilga 

asoslanadi. Yetakchi tamoyil – morfologik, yordamchi tamoyil – fonetik.    

Morfologik tamoyilda til birligi – morfema hosoblanadi, ya’ni 

so`zning ma’noli bo`lagi: bir xil morfemalar talaffuzining qanday 

bo`lishidan qat’iy nazar doim bir xil yoziladi, masalan, kel-di, ket-di 

(talaffuzda: ket-ti), ot-dan (talaffuzda: ot-tan). 
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Fonetik tamoyilda til birligi – ayni damda talaffuz etilayotgan tovush 

yoki tovushlar birikmasi hisoblanadi, masalan, qishloq-ga (qishloq-qa), 

elak-ga (elak-ka) va h.  

► Talaffuzda yoki yozuvda sodir bo`lgan har qanday o`zgarish 

fonetik hodisalar deyiladi.   

Masalan:  

 

Talafuzda tushib qolishi Balan (baland) 

Do`s (do`st) 

Jarangli tovushlarning jarangsizlashishi Ketti (ketdi) 

Qochti (qochdi) 

Harf ortirilishi U+-ga – unga,  

O`sha+-da – o`shanda 

Harf o`zgarishi Qishloq – qishlog`i 

Bog` – boqqa 

Shevada harf almashishsi  Yomg`ir – yog`mir  

Tuproq – turpoq 

 

4-mashq. Quyidagi so`z shakllari qaysi tamoyil asosida yozilganligini 

ayting.  

Ko`kka, bog`ga, tikkan, yoqqan, ekkan, otgan, yotgan, botgan, singan, 

yiqilgan, yozdirgan, gapirtirgan, shoshgan.  

5-mashq. Quyidagi so`zlarni qatnastirib, gaplar tuzib yozing.  

 

1. O`lmasning, sevimli, ukasi, Aziz. 2. Umarning, oti, singlisini, 

Oltinoy. 3. Obid, ko`p, hunar, o`rgandi, otasidan. 4. Ozoda, o`z, 

mehmonga, o`rtog`inikiga, bordi. 5. O`ktamxonning, o`ninchi, sinfda, 

ukasi, Umri, bilan o`qiydi. 6. O`z, narsalari, bilgan, Saodat, doim, 

o`rtoqlariga, o`rgatdi.  

 

6-mashq. Matnni o`qing. Fonetik hodisalar ro`y bergan so`zlarni topib 

yozing va ularni qaysi tamoyil asosida yozilganini ayting.  
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O`zbekiston tasviriy va amaliy san`ati juda qisqa vaqtda rivojlanib, 

katta yutuqlarga erishdi. Respublikamiz rassomlari ko`pgina 

ko`rgazmalarda faol ishtirok etib, o`lkamizni dunyoga tanitdilar. Iskandar 

Ikromov, Chingiz Ahmarov, Malik Nabiyev, Mannon Saidov, Damir 

Ro`ziboyev, Ilhom Jabborov, Javlon Umarbekov, Bahodir Jalolov, Alisher 

Mirzayev, Akmal Ikromjonov, Ne`mat Hakimov, Osimxon Vosixonov, 

Temur Sa`dullayev, G`ofur Abdurahmonovlar O`zbekiston tasviriy va 

amaliy san’at sohasidagi o`rni beqiyosdir.  
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3-DARS 

INSОN VA SAN’AT 

 

Оg`zaki nutq: 

 

Bu yorug` olamda san’at kabi sehrli va sirli hilqatni topmoq 

dushvordir. Zotan san’atni insonning o`zidan-da qadimiyroq, deydilar. 

Inson san’at bilan egiz qilib yaratilgan. U kuy bo`lib, ohang bo`lib, so`z 

bo`lib, rang bo`lib, mehr-muhabbat bo`lib hayotni charog`on aylab 

yurakda yashayveradi, dillarni dillarga payvand eta yuzaga chiqaveradi. 

Azal-azaldan ko`hna sharq xalqlari san’atning tasviriy, amaliy turiga 

oshno bo`lganligi ma’lum. Biz bugun mashhur Leonardo Da Vinchi, 

Mikelanjelo, Pikassolarning san’atini e’tirof etganimiz holda sharq 

miniatyura asoschisi Kamoliddin Behzodga tasannolar aytamiz. Uning 

izdoshlari bo`lmish milliy tasviriy san’atimiz daholaridan O`rol 

Tansiqboyev, Rahim Ahmedov, Ne’mat Qo`ziboyev, Ro`zi Choriyevlarga 

tan beramiz. Hozirgi kunda esa Bahodir Jalolov, Javlon Umarbekov, 

Akmal Nur kabi tasviriy san’at namoyandalarining ijodlariga maftun 

bo`lamiz. Umuman, musavvir yaratgan buyuk asarlardan ilhomlangan har 

qanday san’at shaydosi suratning chuqur qalbiga qo`l solgan bo`ladi, 

demakki asar yaratguvchisining nozik siyratiga, ta’sirchan ko`ngliga nazar 

solgan bo`ladi. Nazarimizda, ijodkorning ko`z o`ngida gavdalanayotgan 

borliq o`zgacha aks etadi. Ranglar jilosidan bir qalqib so`ngan hislar 

tug`yonini jilovlay olmay, tushunib tushunmay, birmuncha mahzun, bir 

muncha jo`shqin tasvirlarga sho`ng`ib ketamiz. Ba’zan mayda detallarning 

aniqligidan, ba’zan uyg`unlikning dag`alligidan hayron-u lol bo`lamiz. 

Aytishlaricha, mussavvir uchinchi ko`zga ega bo`lar ekan. Haqiqiy 

rassom siyrati toladek nozik, ba’zan xayolparast va ta’sirchan bo`ladi. 

Uning uchun sarhad bilmas “tun”, “tong”, “kun” tushunchalari “sehr”, 

“mehr”, “joziba” tushunchalari bilan hamohangdir. O`zi kashf etgan 

olamda yashagani yetmaganidek, o`z ruhiy holatigan gohida hayron, 

gohida sarson kezgan ko`ngil ko`chalarida ba’zan adashib, ba’zan 

shaxdam qadam bosadigan san’at ustalari buyuk asarlar yaratishga qodir 



18 
 

bo`ladi. Shuning uchun ham odatda oddiy odamlar ularning ayrim 

kamchiliklarini to`g`ri tushunadilar va kechiradilar. Ammo qalb kishisidan 

hech qachon yomonlik chiqmasligini biladilar. Biz ana shunday ilohiy 

xislat egalarini har qancha e’tirof etsak, shuncha oz. Zero, go`zallik 

dunyoni qutqaradi. Go`zallikni esa san’at ustalarigina o`z qarichida ilg`ab 

istifoda etadi.  

 

 

1-mashq. Matnni o`qing, mazmunni to`liq tinglab tushuning. 

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

 

3-mashq. Matnni ijоdiy so`zlang. 

 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. Dunyoda va O`zbekistоndagi san’at namoyandalari haqida 

esse yozing.  

 

5-mashq. “San’at mening hayotimda” mavzusida taqdimоt 

tayyorlang.  

 

Grammatika:  

 

O`ZBEK TILIDA SO`Z YASALISHI 

 

So`z morfemalardan tarkib topadi. Morfema – so`zning ma’noli qismi. 

O`zak va qo`shimcha morfemalar farqlanadi.  

O`zak. O`zak so`zning asosiy leksik ma’nosini ifodalaydi va tarkibida 

boshqa morfemalar bo`lmaydi. Rus tilidan farqli o`laroq o`zbek tilida 

o`zak har doim mustaqil qo`llana oladi.   

Qo`shimcha. Qo`shimcha ikki xil vazifani bajaradi: so`z yasash va 

shakl yasash. So`z yasovchi qo`shimchalar so`zning lug`aviy ma’nosini 

o`zgartiradi.  
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Gul – цветок 

Gul-chi – цветовод 

Gul-la – цвети 

Gul-don – ваза для цветов 

 

Shakl yasovchi qo`shimchalar so`zning shaklini o`zgartiradi. O`zbek 

tilida shakl yasovchi qo`shimchalarga kelishik, egalik, erkalash va 

kichraytirish hamda ko`plik qo`shimchalari kiradi: kitoblarim. -lar – 

ko`plik qo`shimchasi, -im – egalik qo`shimchasi. 

 

Gul – birlik, bosh kelishik  

Gul-lar – ko`plik, bosh kelishik  

Gul-ga – birlik, jo`nalish kelishigi 

 

4-mashq. Rus tiliga tarjima qiling, qo`shimchalarni aniqlab, turini 

ayting:  

 

Ishchi, ishlar, ishsiz, kitobcha, o`zbekcha, kuldon. 

 

5-mashq. Berilgan so`zlarga o`zingiz bilgan va mos keladigan 

qo`shimchalarni qo`shib yozing.   

 

Suv, o`t, ot, tosh.  

 

6-mashq. So`z shakllarining ma’nosidagi farqni tushuntirib bering.  

 

Akamlar, akalarim. Opanglar, opalaring. 

 

7-mashq. So`zlarni tarkibi bo`yicha tahlil qiling.  

 

Mustaqillik, soddalik, birlashmoq, ishchi, o`quvchi, o`qituvchi. 

 

O`zbek tilida ko`pincha so`z yasashning quyidagi yo`llari qo`llaniladi:   

Qo`shimcha qo`shib so`z yasash – аффиксация  
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O`zaklarni qo`shib so`z yasash – композиция 

O`zbek tilida ot, sifat, fe’l va ravish so`z turkumlarini yasash mumkin. 

Qolgan so`z turkumlari so`z yasashda asos vazifasini bajarishi mumkin, 

ammo ular yasalmaydi.  

 

Аффиксaция  Композиция  

guldon (ваза) guldasta (букет) 

tog`li (горный) tog`olcha (алыча) 

bellash(moq) (состязаться) belkurak (лопата) 

qo`lla (используй) qo`l qo`ymoq (подписать) 

 

O`zbek tilida so`zlar qurilishiga ko`ra 4 ta bo`ladi: 

1. Sodda so`z. Простыe.  

2. Qo`shma so`z. Сложныe.  

3. Juft so`z. Парныe.  

4. Takror so`zlar. Повторныe.  

Sodda so`zlar bir o`zakdan tashkil topadi. Masalan, ish – работа, 

дело; ot – имя; o`qi – читай; kitob – книга. Ular yasama (производные) 

va tub (не производные) so`zlarga ajratiladi. Yasama so`zlar affiksatsiya 

yo`li bilan yasalgan so`zlardir: gulla, yasha, ochiq. Tub so`zlar faqatgina 

o`zakdan iboratdir: gul, yosh, och. 

Qo`shma so`zlar ikki va undan ortiq so`zdan tarkib topadi, masalan: 

belbog` – пояс; muzyorar – ледокол; oshqozon – желудок; ko`zoynak – 

очки. 

Juft so`zlar ikki turli xil o`zaklardan tashkil topadi, masalan: ota-ona – 

родители; bola-chaqa – дети; va umumlashtiruvchi ma’noni beradi. 

Takror so`zlar ko`pincha sifatni bo`rttiruvchi uslubiy ma’noga ega. 

katta-katta, tez-tez и т.д. 

 

8-mashq. Ajratilgan so`zlarning tuzilishiga ko`ra turini ayting.  

 

1. Men maktabdosh do`stlarimning shirin-shirin suhbatlarini ko`p 

sog`inaman. 2. Haqiqiy inson o`z ota-onasini hurmat qiladi. 3. Muzyorar 

kema juda baland, o`n ikki qavatli uydek keladi. 4. Bizning uyimiz temir 
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yo`l yaqinida joylashgan. 5. Kolesnikov bilan Sohibov o`qishga Yangiyo`l 

tumanidan kelishdi. 6. Mirzacho`l yildan yilga gullab-yashnamoqda. 7. 

Qoraqamishda yangi binolar qad rostlamoqda. 

 

9-mashq. Quyidagi sodda, qo`shma va juft so`zlar ishtirokida 6 ta gap 

tuzing.  

  

Savat-savat, paxtazor, sinfdosh, yeryong`oq, mehmondo`st, to`q qizil, 

qo`l qo`ymoq, sotib olmoq, bir yuz sakson, bola-chaqa, kundan kunga.  
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4-DARS 

O`RTА OSIYO MO`JАZ RАNGTАSVIRI 

 

Оg`zaki nutq: 

 

Movаrаunnаhr mo`jаz rаngtаsvirining dаstlаbki nаmunаlаri 

Rаshididdin Fazlullohning (1247-1298) “Tаriх to`plаmi” (Jome’ ut-

tavorix) nomli аsаridа аks etgаn. ХV аsrdаgi Shаrq mutаfаkkirlаridаn 

Firdаvsiy, Nаvoiy, Sа’diy, Hofiz, Jomiy kаbilаrning kitoblаri hаm mo`jаz 

rаngtаsvir аsаrlаri bilаn bеzаtilgаn. Bu аsаrlаrdа rаssomlаr ko`pinchа 

o`shа dаvr muhiti vа kiyimlаri, хon sаroyidаgi voqеаlаr, jаng-u jаdаllаr vа 

uchrаshuvlаrni аks ettirgаn.  

Shundаy аsаrlаrdаn birqаnchаsi hozirgi kundа Istаnbuldаgi To`pqopu 

sаroyi kutubхonаsidа sаqlаnmoqdа. 

Tеmur dаvri mo`jаz rаngtаsvirigа doir аsаrlаr ichidа Jomiyning “Oltin 

zаnjir” nomli kitobigа ishlаngаn suvrаtlаr аlohidа o`rin tutаdi. Mаzkur аsаr 

Sаnkt-Pеtеrburgdаgi Sаltikov-Shchеdrin nomli kutubхonаdа sаqlаnmoqdа. 

Undа tog`li joydа ov mаnzаrаsi аks ettirilgаn. 

Ulug`bеk dаvridа musаvvirlik qilib, mаshhur bo`lgаnlаr orаsidа 

Shаhobiddin Аbdullа vа Zаhriddin Аzhаrlаr tilgа olinаdi, biroq ulаrning 

qаndаy аsаrlаr yarаtgаnliklаri hаqidа mа’lumotlаr yo`q. Ulug`bеk dаvridа 

yarаtilgаn аsаrlаrdаn biri Аbdurаhmon аs-So`fiyning аstronomik аsаrigа 

ishlаngаn rаsmlаri diqqаtgа sаzovordir. Undа bir qаtor yulduzlаrning 

hаrаkаti tаsvirlаngаn bo`lib, ulаr odаm shаklidа ifodаlаngаn.  

Аlishеr Nаvoiy dаvridа Hirotdа sаn’аt gullаb-yashnаy boshlаdi. Bu 

dаvrdа Hirotdа Kаmoliddin Bеhzod ijod etdi. Kаmoliddin Bеhzod 

uslubidа ijod qilgаn mаshhur musаvvirlаrdаn biri Mаhmud Muzаhhibdir. 

Mаhmud Muzаhhib ijodidа “Аlishеr Nаvoiy” portrеti diqqаtgа sаzovordir.  

 ХVII аsrdа bir qаtor O`rtа Osiyolik rаssomlаr Hindistondа ijod 

etishdi. Ulаr orаsidа Dаvlаt Muhаmmаd Nodir Sаmаrqаndiy hаm bor. U 

Hind mo`jаz rаngtаsviri mаktаbini yarаtishdа muhim o`rin tutаdi. 

ХIХ аsrdа yashаb ijod etgаn Buхoro mo`jаz rаngtаsviri sаn’аti 

mаktаbi vаkillаridаn biri Аhmаd Mаhdumning (Аhmаd Kаllа) nomi 
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shаrаflidir. Uning suvrаtlаri orаsidа Bеdil аsаrlаrigа ishlаngаn “Sеvgi 

mаnzаrаsi”, “Sаhrodаgi Mаjnun” nomli rаsmlаri diqqаtgа sаzovordir.  

 

1-mashq. Matnni so`zlab bering.  

 

Yozma nutq: 

 

2-mashq. Leonardo da Vinchi haqida taassurоtlaringizni yozing.  

 

3-mashq. O`zbek mumtoz rassomlaridan birini tasvirlang.  

 

Grammatika:  

 

LEKSIKOLOGIYA 

 

Leksikologiya – tilshunoslikning so`z tarkibini o`rganuvchi fan.  

O`zbek tilining lug`at tarkibi qadim turkiy, o`zbek va o`zlashma 

so`zlardan iborat. O`zlashgan so`zlarning aksariyati arab, fors, shuningdek, 

rus tillari yoki rus tili orqali yevropa tillaridan kirib kelgan.  

 Qadim turkiy til qozoq, qirg`iz, turkman tillarining negizi 

hisoblanadi. U o`zbek tilida uning yangi nomlari borligi va kam 

qo`llanilishi bilan farqlanadi. Asosan, u badiiy adabiyotda, shevalarda, 

she’riyatda, yoshi katta avlod nutqida uchraydi. Shuningdek, juda kam 

hollarda yoshlarning og`zaki nutqida foydalaniladi. Masalan, yog`och 

(дерево), kun (солнце) 

O`zbek tiliga ko`pmanolilik xos. Bir so`zning ma’no doirasida 

qo`llanish imkonining kengligi tilning qaysidir ma’noda boyligidan darak 

beradi. Shuningdek, o`zbek tilida tushunchani yangi nom bilan atashdan 

ko`ra qo`shimchalar qo`shish or`qali lug`aviy ma’noni o`zgartirish imkoni 

kengligi bilan ajralib turadi. (Masalan, ogohlantirmaganingizdandur-da – 

может из-за того что вы не предупредили?) Bu tilning 

agglutinativligidan dalolat beradi.  
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Masalan: 

 

Gul 

Guldon 

Цветок  

Ваза 

Odam  

Odamlar  

Человек  

Люди  

 

O`zlashgan so`zlar o`zbek tili lug`at tarkibining katta qismini 

egallaydi. Bu axborotning iqtisodiy-siyosiy globallashuvi bilan bog`liq. 

O`z nomi bilan nutqimizga kirib kelgan yangi tushunchalar tarjima 

qilinmaydi. Masalan, marketing (bo`limi), WiFi, Paynet. 

 

4-mashq. Matnni oqing, rus tiliga tarjima qiling va tarixiy so`zlarni 

ko`chirib yozing.  

 

Kаmоliddin Bеhzоdning ijоdini Shаrq vа G`аrbdаgi ko`pginа buyuk 

kishilаr yuksаk bаhоlаgаnlаr. Хususаn, uni “Shаrq Rаfаeli” dеb аtаshgаni 

bеjiz emаs. 

Buyuk tаriхchi Хоndаmir “Хаbib-us-suyar” nоmli аsаridа Kаmоliddin 

Bеhzоd hаqidа shundаy dеb yozgаn edi: “Kаmоliddin Bеhzоd аjоyib vа 

g`аrоyib surаtlаrni zоhir qiluvchi, hunаr nоdirliklаrini bunyod etuvchi, 

Mоniy kаbi suvrаt chizuvchi mo`yqаlаmli, оlаm musаvvirlаri аsаrlаrini 

yo`qqа chiqаruvchi vа misli yo`q bаrmоqlаri bilаn bаni оdаm 

hunаrmаndlаri tаsvirlаrini mаhv qiluvchidir.” Shаybоniyхоn, Vosifiy vа 

bоshqаlаr, uni jоnsiz nаrsа tаsvirgа jоn bаg`ishlоvchi mo`yqаlаm sоhibi 

dеb tа’riflаgаnlаr. 

Bеhzоd o`z аsаrlаrining ko`p qismini o`z оnа yurti – Hirоtdаn uzоqdа, 

ya’ni Tаbrizdа yarаtdi. Erоndаgi jаng-u jаdаllаr, аlg`оv-dаlg`оv vа ur-

yiqitlаr Bеhzоdning o`z ustоzlаri vа yaqin do`stlаridаn uzоqdа yashаshi 

uning hаyoti vа ijоdigа sаlbiy tа’sir ko`rsаtdi. Shuning uchun hаm 

musаvvir “Tuyalаr jаngi” nоmli аsаrini yarаtgаndа uning bir chеkkаsigа 

“Qаlаmishikаstа, nоmurоd, fаqir Bеhzоd umri 70 dаn оshgаndа ushbu 

ishgа qo`l urdi”, dеb g`аm-аnduh bilаn imzо chеkkаn edi. Shungа 
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qаrаmаsdаn, Bеhzоd Erоndа kеchirgаn g`аm-аnduh, g`urbаt-аzоblаri 

оldidа chеkinmаdi, nаfоsаt vа go`zаllik оlаmigа, tаbiаt, jаmiyat vа insоngа 

bo`lgаn kuchli muhаbbаt, uning ijоdgа bo`lgаn jo`shqin ishtiyoqini dоimо 

ilgаri yеtаklаdi. 

 

SO`ZLARNING SHAKL VA MA’NO MUNOSBATIGA KO`RA 

TURLARI 

 

So`zlar shakl va ma’no munosabatiga ko`ra sinonim, antonim, 

omonim va paronimlarga ajratiladi.   

Sinonimlar – ma’nosi yaqin so`zlar:  

kun, quyosh, oftob, shams, xurshid – солнце  

katta, buyuk, ulkan, azim – большой, крупный, великий, огромный  

chiroyli, go`zal – красивый  

Juda kam hollarda bir tushunchaga bir necha marta nom beriladi. Har 

bir tushuncha bir nom bilan tug`iladi, sinonimik qatorni esa ma’nosi bir 

biriga yaqin so`zlar to`ldiradi. Ular tilda turli ma’no bo`yog`iga ega bo`lib, 

muayyan joyda istiqomat qiladigan odamlar nutqida, shevasida va yoshlar 

jargonida ishlatiladi. Shuningdek, o`zlashgan so`zlar ham, ushbu qatordan 

o`rin egallashi mumkin: doktor, vrach, shifokor, tabib.  

Antonimlar – qarama-qarshi ma’noli so`zlar:  

katta (большой) – kichik (маленький)  

do`st (друг) – dushman (враг)  

qalin (толстый) – yupqa (тонкий)  

uzun (длинный) – qisqa (короткый)  

Albatta, hamma so`z ham qarama-qarshi ma’noli juftiga ega emas, 

ammo ayrim bir biriga ters bo`lmagan so`zlar jumlada o`zaro qarshi ma’no 

berishi mumkinligi ham kuzatiladi. Ularni kontekstual antonimlar 

deyiladi: Birni ko`rib shukur qil, mingni ko`rib fikr qil.  

Omonimlar – shakli bir xil va ma’nosi har xil so`zlar:  

o`t – трава  

o`t – огонь 

o`t – переходи  

ot – имя  

ot – конь  

ot – брось, кинь  

to`p – пушка 

to`p – кучка 

to`p – мячь 

ol –возьми, бери  

ol – красный 
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Ko`p ma’noli so`zlar bilan omonimlarni adashtirib yubormaslik juda 

muhim. Omonimlar bu – turlicha sabablar bilan, har xil vaqtda, turli 

vaziyatlarda, ammo, bir xil nom bilan dunyoga kelgan tushunchalardir. 

Ko`pma’noli (polisemantik) so`zlardan farqli o`laroq, ular bir biri bilan 

hech qanday o`zaro aloqaga ega emas.  

 

ko`p ma’noli (полисемия) omonim 

 

 

 

 

Paronimlar – shakil yaqin (o`xshash) so`zlar.  

tana – тело  

ta’na – упрек 

surat – картина 

sur’at – темп  

yondosh – рядом 

yondash – отнoсись 

Rus adabiyotida ayrim hollarda so`zlarning noto`g`ri qo`llanilganligi 

sababli paronimlar paydo bo`lishi haqida ma’lumotlar bor. Shuningdek, 

ularning bir o`zakdan paydo bo`lishi haqida ham aytiladi (адресат – 

адресант, одеть – надеть). O`zbek tilida nafaqat bir o`zakli, balki, 

talaffuzda va yozuvda ham o`xshash bo`lgan so`zlarning hammasi paronim 

bo`lishi mumkin.  

Ularni farqlay olmaslik va qo`llashda xato qilish nuqiy jarayon emas, 

balki mazkur tilning leksik meyorlarini yetarli darajada bilmaslik 

oqibatidir. Odatda xatolik notanish so`zlar bilan sodir bo`ladi. 

Globallashuvda bu jarayon jadallashadi va o`zlashgan so`zlar paronimlar 

qatoridan o`rin egallashi mumkin.  

 

5-mashq. Berilgan so`zlarning sinonimlarini toping.  

 

do`st, ozod, ko`rkam. 

 

6-mashq. Berilgan gaplardagi antonimik hodisalarni toping va qaysi 

so`zlar kontekstual antonim munosabatda ekanligini ayting.  

 

Olma 
яблоко 

яблоня 
Olma 

яблоко 

не бери 
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1. Kattaga hurmatda, kichikka izzatda bo`l. 2. U goh kulib, goh 

yig`lab bo`lgan voqeani aytib berdi. 3. Yaxshi topib gapiradi, yomon 

qopib. 4. Ilmsiz bir yashar, ilmli ming yashar. 

 

7-mashq. Berilgan so`zlardan omonimlari bor so`zlarni ajrating va 

ular ishtirokida gap tuzing.  

 

bosh, tok, oyoq, soch, qo`l, kul. 

 

8-mashq. Berilgan paronimlarni tarjima qiling. 

 

Sharaf – sharob  

Afzal  – abzal  

Enlik – ellik  

Sog`liq – sovliq 

Tanbur – tambur 

Shitob – shtab 

Teri – tire 

Tarif  – ta’rif  
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5-DARS 

KAMOLIDDIN BEHZOD  

 

Оg`zaki nutq:  

Kamoliddin Behzod − buyuk o`zbek musavviri. U 1455-yilda Hirotda 

kambag`al hunarmand oilasida tug`ilib, yoshligida yetim qolgan. 

Behzodning musavvirlikdagi iste’dodini payqagan Mikar naqqosh uni o`z 

tarbiyasiga olgan. Behzod musavvirlikni naqqosh Pir Said Ahmad 

Tabriziydan o`rgandi. Musavvirlardan Shoh Muzaffar, Qosim Ali, 

Mavlono Hakim Muhammad kabi Behzod ham Alisher Navoiyning 

rahnamoligidan bahramand bo`lgan. Ijodi 1470-yillarda boshlangan. 

Alisher Navoiy va Sulton Husaynning vafotidan so`ng Hirotni 

Shayboniyxon, 1512-yilda esa Eron shohi Ismoil bosib oldi. Ko`p 

san’atkorlar Hirotdan chiqib ketdi. 1520-yillarning boshida shoh Ismoil 

Behzodni Tabrizga chaqirtirib, katta imtiyoz berdi. Shoh Ismoildan keyin 

uning o`g`li Taхmos taxtga chiqdi. Behzod Taxmosga musavvirlikni 

o`rgatadi. Lekin shoh Behzodning san’atini qadrlamadi. Rassom ona yurti 

Hirotga qaytdi. Shayx Sa’diyning “Bo`ston”iga ishlangan miniatyuralari 

(1478) musavvirning ilk asarlaridir. 1488-yilda Sulton Husayn buyurtmasi 

bilan u 4 ta miniatyura ishlagan. Behzod asarida hayot manzaralarini 

jo`shqin tasvirlagan. Turli ranglar bir-biriga mos, asarlaridagi shaxslar 

harakatchan, tabiatan jonli. Ilk asarlaridayoq Behzod mohir manzarachi 

rassom sifatida ko`zga tashlanadi. 

Nizomiy Ganjaviyning “Xamsa”, Xisrav Dehlaviyning “Majnun va 

Layli” asariga ishlangan miniatyuralari butun dunyoga mashhur. Behzod 

ijodi o`z davridayoq rassomchilik maktabi bo`lib qolgan. Darvesh 

Muhammad, Maqsud Muzahhib kabi rassomlar uning maktabida ta’lim 

olganlar. Buyuk musavvir Kamoliddin Behzod 1535-yilda Hirotda vafot 

etgan. 
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1-mashq. Matnni kengaytirib so`zlab bering.  

 

Yozma nutq:  

 

2-mashq. Buyuk rassom allоmalarimizning ro`yхatini tuzish.   

 

 

 

 

 

 

 

Grammatika:  

IBORA 

 

 Ibora – ko`pincha ko`chma ma’noda qo`llaniladigan turg`un so`zlar 

birikmasi. Ibora ma’no jihatdan bir so`zga teng: boshi osmonda (xursand), 

tarvuzi qo`ltig`idan tushgan (xafa). Ular bitta gap bo`lagi sifatida bitta 

vazifani bajarib, gap bo`laklariga ajratilmaydi.  

 

3-mashq. Quyidagi so`zlardan o`z va o`zlashgan so`zlarni ajratib 

yozing.  

A rg`uvon, banoras, baxmal, geraldika, rangtasvir, kandakor, kartina, 

litografiya, pardoz, plakat. 

 

4-mashq. Iboralarning ruscha muqobilini toping. Ular ishtirokida 

gaplar tuzing.  

Sanamay sakkiz demoq, chumchuq pir etsa, yuragi shir etmoq, 

yulduzni benarvon urmoq, yerga ursa ko`kka sakramoq.  

Shuningdek, iboralar quydagicha tasniflanadi:  

 

Sinonim iboralar:  

Boshi ko`kka yetmoq, do`ppisini osmonga otmoq – радоваться.  

Mustaqil ta’lim 

 

Mashhur rassom allоmalardan biri haqida taqdimоt tayyorlash. 
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Hafsalasi pir bo`lmoq, tarvuzi qo`ltig`idan tushmoq – обидеться, 

растроиться.  

Antonim iboralar:  

oq ko`ngil (добрый) – bag`ritosh (злой)  

yerga ursa ko`kka sakraydi (озорной) – suvga tushgan bo`lka nonday 

(тихий).  

Omonim iboralar: boshiga ko`tarmoq – 1) уважать, 2) шуметь  

 

5-mashq. Lug`atdan foydalanib, berilgan iboralarga sinоnim 

iboralarni va agar bo`lsa antonimlarini toping.  

 

Qo`y og`zidan cho`p olmagan, chumoliga ozor bermaydigan, ilonning 

yog`ini yalagan, kapalagi uchgan, boshi qotgan.  

 

BIR MA’NOLI VA KO`P MA’NOLI SO`ZLAR 

 

So`zlar bir yoki bir nechta ma’nolarda qo`llanilishi mumkin. Bir 

ma’noli so`zlarga atamalar, ismlarni kiritish mumkin: ravish (наречие), 

chumchuq (воробей).  

Ko`p ma’noli so`zlar to`g`ri  (прямое) va ko`chma 

ma’no(переносное)larga ega. Misol uchun, Sinf keng va yorug`– Класс 

просторный и светлый. Sinf o`rnidan turdi – Класс встал. Birinchi 

o`rinda sinf to`g`ri ma’noda, ikkinchisida esa ko`chma ma’noda 

qo`llanilgan.  

Ko`p ma’noli so`zlar o`zbek tilining hamma gap bo`laklarida uchraydi 

va umumiste’mol so`zlarning aksariyati polisemantik so`zlardir.  

Ma’no ko`chish yo`llari rus tili bilan aynandir. Hamma holatlarda ham 

ma’noning bir so`zdan boshqa so`zga ko`chishi mavjud.   

Metafora (grek. μεταφορά — «ko`chirish», «ko`chma ma’no») – 

ko`chim, predmetning biror boshqa predmet bilan umumiy o`xshashligi 

asosida ko`chma ma’noda qo`llangan so`z yoki ibora. Masalan, 

Qaldirg`och – bahor elchisi. Sizlar litseyimizning qaldirg`ochlari bo`lasiz. 

Bunda o`xshashlik, qiyoslash asosida ma’no ko`chadi.  

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%80%D0%BE%D0%BF
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Metonimiya (grek. μετονυμία – «qayta nomlash», от μετά – «ust» va 

ὄνομα/ὄνυμα – «nom») – ko`chim turi, bir so`zning u yoki bu predmet 

(makon, zamon va shu kabilar) bilan aloqasi bor boshqa predmat 

(hodisa)ni anglatgan so`z bilan almashgan so`z yoki so`z birikmasi. 

Masalan, Do`kondan chiroyli piyolalar xarid qildik. Bir piyolagina iсhib 

ko`ring. Metonimiyani metaforadan farqlash lozim. Metonimiyada 

bog`liqlik, davomiylik asosida, metaforada esa o`xshatish asosida ma’no 

ko`chadi. Maxsus holatda metonimiya sinekdoxa hisoblanadi.  

Sinekdoxa. (grek. συνεκδοχή) – ko`chim, ular orasidagi miqdoriy 

munosabatlar asosida bir hodisadan ikkinchisiga o'tishga asoslangan 

metonimiyaning bir turi. Butunning bir qismi yoki aksincha, butun guruh 

o`rniga uning vakili yoki aksincha, narsaning o`rniga uning idishi yoki 

aksincha va h. Masalan, Qo`lidan kelmaydigan ishning o`zi yo`q. O`n qo`li 

– o`n hunar. 

Odatda sinekdoxada quyidagicha ma’no ma’no turlari bor: 

1. Ko`plik o`rnida birlik: «Всё спит – и человек, и зверь, и птица». 

(Гоголь); 

2. Birlik o`rnida ko`plik: «Мы все глядим в Наполеоны». (Пушкин); 

3. Butunning o`rnida qism: «Имеете ли вы в чём-нибудь нужду? – В 

крыше для моего семейства». (Герцен); 

4. Jins o`rnida tur: «Ну что ж, садись, светило». (Маяковский) 

(вместо: солнце); 

5. Tur o`rnida jins: «Пуще всего береги копейку». (Гоголь) (вместо: 

деньги). 

Vazifadoshlik. Predmet vazifasining o`xshashligi asosida vujudga 

kelgan ma’no ko`chishiga aytiladi. Masalan, Navoiy tun bo`yi qalamini 

qo`ldan qo`ymadi. Rasmni yumshoq qalam bilan chizing.  

 

6-mashq. Bosh, yoqa, kun, olma so`zlarini to`g`ri va ko`chma 

ma’noda qo`llab gap tuzing.  

 

7-mashq. O`qing va belgilangan so`zlarning qaysi ma’noda ekanini 

ayting. Ular ishtirokida gap tuzing.  

 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%80%D0%BE%D0%BF
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Koylak yoqasi, yo`l yoqasi. Baliq boshidan, ko`cha boshidan. Yetti 

kun, kun chiqdi. Ko`ylakning etagi, tog` etagi. Tilla bola, tilla soat.  

 

8-mashq. Matnni o`qing. Monosemantik va polisemantik so`zlarni 

ko`chirib yozing.  

Alisher Mirzayev tasviriy san’atni she’riyatsiz tasavvur qilib 

bo`lmasligini quyidagicha bayon etdi: 

– Tabiatni shunday оlib ko`chirib qo`yish qiyin emas. Unda 

badiiylik bo`lishi kerak, she’riyat bo`lishi kerak. Ko`rgan оdam uni his 

qilishi kerak. Bu yerda o`tirgan shоirlar bizning do`stlarimiz. Mana shu 

do`stlik hech qachоn yo`qоlmasligini istar edim. 

O`zbekistоn Хalq shоiri Mahmud Tоir: 

       – Darhaqiqat, biz har dоim bir-birimizga muhtоj bo`lganmiz, – deya 

rassоmning fikrini tasdiqladi. – Ilk ijоd namunalarimni dastlab Alisher 

Mirzayevga ko`rsatish uchun оlib bоrganimni hech qachоn yodimdan 

chiqarmayman. O`shandan beri o`rtamizda mustahkam do`stlik 

o`rnatilgan. Biz bir she’r yozsak uning kartinasini musavvir kabi tasavvur 

etamiz. 

Qalbdоsh do`stlar bilan bo`lgan uchrashuv Milliy rassоmlik va dizayn 

instituti tоmоnidan uyushtirilgan edi. Shoir va sozandalar misli aka-

ukalardek tasviriy san’at uyida yig`ilishdi. 

She’riyatning o`ziga хоs rangi bo`lganidek, rangning o`ziga хоs kuyi 

bоr, kuyningـda o`ziga хоs rangi bоr. Mushtarak uchlikning sarhadi 

bo`lmish qalbning sadоsi ana shu uch qit’ada o`z aksini tоpgay. Aslida, bu 

uchlikning ko`ngli bitta. Zerо, shоir aytganidek, eng yaхshi san’at asarini 

ko`rganimizda, yaxshi bir she’r o`qigandek bo`lamiz, yaхshi bir she’r 

o`qiganimizda yaхshi bir kuy eshitgandek, yaхshi bir manzarani tоmоsha 

qilgandek bo`lamiz. 
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6-DARS 

O`ZBEK TILI – DAVLAT TILI 

 

Оg`zaki nutq: 

 

O`zbek tiliga davlat tili maqomi berilishi davridan (1989-yil 21-

oktyabr) O`zbekistonda lotin harflariga asoslangan o`zbek alifbosini qayta 

tiklash masalasi o`rtaga qo`yildi. Bu yuzasidan matbuotda bir yarim yilga 

yaqin erkin munozara bo`ldi.  

Ko`pchilik lotin alifbosini qayta tiklashni ma’qul ko`rdi. Bu masala 

O`zbekiston Oliy Kengashi sessiyasida ham ko`rildi. 1993-yil boshida 

turkiy xalqlar uchun mushtarak alifbo tuzish yuzasidan ham ish olib 

borildi. O`zbek tili uchun tuzilgan alifbo O`zbekistonda 1940-yildan beri 

qo`llanib kelinayotgan kiril harflari asosidagi o`zbek alifbosining lotincha 

harflar bilan almashtirilgan ko`rinishi bo`lib qolgan. O`zbekiston Oliy 

kengashining XII chaqiriq 12-sesiyasida deputat P.Qodirovning yangi 

o`zbek alifbosini hozirlash yuzasidan olib borilayotgan ishning borishi 

haqida axboroti tinglandi. “lotin yozuviga asoslangan o`zbek alifbosini 

joriy qilish to`g`risida” 1993-yil 2-sentabrda qonun qabul qilindi. 1995-yil 

6-mayda “Lotin yozuviga asoslangan o`zbek alifbosiga o`zgartirishlar 

kiritish haqida” Qonun qabul qilindi. 1995-yil 24-avgustda Vazirlar 

Mahkamasining “O`zbek tilining asosiy imlo qoidalarini tasdiqlash 

haqida”gi qarori e’lon qilindi. Lotin yozuvi asosidagi alifboning qayta 

tiklanishi o`zbek tilidagi tovushlarni aniqroq va to`laroq aks ettirish 

imkonini beradi.  

 

1-mashq. Matndagi asоsiy fikrni ajratib so`zlab bering. 

 

Yozma nutq: 

 

2-mashq. “Men o`zbek tilini o`rganyapman” mavzusida dialоg tuzing 

va uni inssenirоvka qiling. 
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3-mashq. Mutafakkirlaning til haqidagi fikrlaridan namunalar toping.  

 

Grammatika:  

MORFOLOGIYA  

Morfologiya gap bo`laklari va ularning Grammatik kategoriyalarini 

o`rganadi. O`zbek tiliga gap bo`laklari miqdori rus tili bilan bir xil.  

 

 

 

 

 

 

  

  

Ot har ikki tilda ham uch xil grammatik kategoriyaga ega. O`zbek 

tilida rod kategoriyasi yo`q, ammo ot so`z turkumida egalik kategoriyasi 

mavjud.  

O`zbek tilida sifat so`z turkumi faqatgina darajalanish kategoriyasiga 

ega va odatda, shaklini o`zgartirmaydi: chiroyli uy (красивый дом), 

chiroyli xona (красивая комната), chiroyli ko`ylak (красивое платье), 

chiroyli gullar (красивые цветы), ya’ni, otga singib ketadi. Rus tilida esa 

sifat so`z turkumi ot so`z turkumi bilan rod, son va kelishiklar borasida 

moslashadi, shuningdek, qisqa shakliga ham ega: красивый – красив. 

Son so`z turkumi o`zbek tilida grammatik kategoriyaga ega emas. 

O`zbek tilida 7 ta olmosh turi bor, rus tilida ular 9 ta.  

Fe’l o`zbek tilida tur kategoraysiga ega emas.  

O`zbek tilida zamon kategoriyasi biroz qiyinroq, garchi fe’l zamonlari 

xuddi rus tilidagidek uchta bo`lsa-da, zamon shakllari ko`proq – to`qqizta.  

 

 

 

  

mustaqil so`z turkumlari 

ot (существительное) 

sifat (прилагательное) 

son (числительное) 

olmosh (местоимение) 

fe’l (глагол) 

ravish (наречие) 

yordamchi so`z turkumlari 

ko‘makchi (послелог) bоg‘lovchi (союз) yuklama (частица) 
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Yordamchi so`z turkumlari ikki tilda ham o`z o`rniga ega. Ammo, 

o`zbek tilida предлог – old ko`makchi yo`q va uning o`rnida rus tilidan 

farqli ravishda mustaqil qo`zdan keyin keluvchi – ko`makchi deb ataluvchi 

– послеcлог qo`llaniladi: kabi (как), uchun (для), bilan (с) va h. 

Bundan tashqari o`zbek tilida uchta maxsus so`zlar guruhi bor: 

 

 

 

 

OT SO`Z TURKUMI 

 

Ot so`z turkumi shaxs, predmet, joy yoki zamonni atab keladi. Ular 

kim? (кто?), nima? (что?), qayer? (какое место?) so`roqlariga javob 

beradi.  

O`zbek tilida rus tilidan farqli o`laroq kim? so`rog`i faqat shaxslarga 

nisbatan ishlatiladi (odam, o`qituvchi, Sanjar, Shirin va h.), nima? so`rog`i 

esa qolgan hamma otlar uchun qo`llaniladi (hayvon, qumursqa va jonsiz 

narsalar).   

Otning quyidagi turlari bor:. 

Atoqli otlar – имена собственные: Anvar, Zuhra, Mars.  

Turdosh otlar – имена нарицательные: kitob, daftar, qalam.  

Mavhum otlar – абстрактные имена существительные: do`stlik 

(дружба), baxt (счастье), omad (удача) и т.д.  

Jamlovchi otlar – собирательные имена существительные: xalq 

(народ), qo`shin (войско), to`da (шайка, стадо) и т.д. 

 

4-mashq. Mavhum otlarni ajratib yozing, ular ishtirokida gaplar 

tuzing.  

 

nomus, vijdon, go`zallik, kalit, bilim, bоlta, sog`inch, gul, bog`, 

to`g`rilik.  

 

5-mashq. Atoqli otlarni bir ustunga, turdosh otlarni ikkinchi ustunga 

yozing. Istagan beshta gapingizni tarjimasi bilan yozing.  

undov (междометие) modal so‘z 

(модальные слова) 

taqlidiy so‘z 

(подражательные слова) 
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1. Malika hozir kelib to`xtagan avtobusga chiqish uchun yugurib 

borardi. 2. Majlis raisi navbatdagi o`qituvchiga so`z berdi. 3. Ma’ruzadan 

so`ng hammamiz konsertga boramiz. 4. Metro bizni uyimizga 15 daqiqada 

olib boradi. 5. Hamma sayyoralardan Yerga eng yaqini Marsdir. 6. 

Alisher Navoiy o`zbek xalqining buyuk mutafakkiridir. 7. Anvarxon 

guruhimizning a’lochi talabalaridan. 8. Temurning dadasi fakultetimiz 

dekani. 9. Sirdaryo va Amudaryo Orol dengiziga quyiladi. 10. O`zbek tili 

o`qituvchimiz Kuba, Tailand, Hindiston va Arabiston to`g`risida qiziq 

narsalar so`zlab berdi. 11. Bizning guruhimizda Nodira, Nargiza, Sanjar, 

Behzod, Jasur kabi a’lochi talabalar o`qiydi. 12. Bahorning dastlabki 

kunlari kamdan kam bunday issiq bo`ladi. 13. Husayn qo`shinlari tunda 

Hirotni tashlab chiqa boshladi. 14. Ovchilarning chaqirganiga hech kim 

ovoz bermadi.  

 

6-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Мой брат ещё в детсве научился читать и писать. 2. Книга – 

друг человека. 3. В кружке по узбекскому языку часто проводятся 

дискуссии по прочитанным книгам. 4. Айбек – псевдоним писателя 

Мусы Ташмухамедова. 5. Поэтесса Увайси жила в ХIХ веке. Её звали 

Жахонотин. Увайси – это её псевдоним.  

 

Ot so`z turkumi o`zbek tilida uch xil grammatik kategoriyaga ega. 

Shulardan ikkitasi kelishik va son doimiy hisoblanadi, egalik muqim emas, 

ya’ni ot so`z turkumi har doim u yoki bu kelishikda va birlik yoki 

ko`plikda bo`ladi. Egalik ko`rsatilishi va ko`rsatilmasligi ham mumkin.  

 

Gul – bosh kelishik, birlik  

Gulim – bosh kelishik, birlik, 1-shaxs egaligi.  
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OT YASALISHI 

 

Ot so`z turkumi o`zbek tilida ikki xil yo`l bilan yasaladi: qo`shimcha 

qo`shish va ikki va undan ortiq so`zlarni qo`shish yo`llari.  

 

Tilda eng faol qo`shimchalar quyidagilar: 

-chi: ishchi (рабочий), gilchi (цветовод), betonchi (бетонщик); 

-dosh: vatandosh (соотечественник), sinfdosh (одноклассник); 

-dor: chorvador (животновод), aybdor (виновник); 

-lik: yaxshilik (доброта), yomonlik (зло), rostgo`ylik 

(правдивость), do`stlik (дружба). 

-kor: paxtakor (хлопкороб), g`allakor (хлебороб); 

-zor: paxtazor (хлопково поле), olmazor (яблоневый сад), 

terakzor (тополиная роща); 

-goh: o`yingoh (стадион), sihatgoh (санаторий); 

-chilik: paxtachilik (хлопководство), o`rmonchilik (лесоводство); 

-xona: oshxona (столовая, кухня), korxona (предприятие); 

-noma: taklifnoma (пригласительный билет), tabriknoma 

(поздравление), tavsifnoma (характеристика); 

-shunos: adabiyotshunos (литературовед), san’atshunos 

(искусствовед); 

 

Murakkab otlar quyidagi juftlar bilan yasalishi mumkin: 

ot+ot: Osh+qozon (желудок), ko`z+oynak (очки), tosh+oyna 

(трюмо); 

sifat+ot: Ko`k+terak, Qizil+tepa, Issiq+ko`l, O`rta+Chirchiq; 

son+ot: to`rt+burchak (прямоугольник), To`rt+ko`l, 

Besh+yog`och. 

 

Juft otlar sinonim so`zlardan: do`st-yor (друзья) yoki antonim 

so`zlardan  ota-ona (родители) tarkib topadi va ko`pincha jamlovchi 

ma’noni beradi.  
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7-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling. Shu so`zlar ishtirokida 5-6 ta 

gap tuzing.  

 

Сварщик, языковед, искусствовед, арендатор, вишневый сад, 

лужайка, цыпленок, теленок, жеребенок, волчонок.  

 

8-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

Qisqichbaqa, toshbaqa, uchburchak, ko`pburchak, kitobxon, soatsoz, 

bog`bon, oshpaz.  

 

9-mashq. Matnni o`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

НАША КВАРТИРА 

 

Мы живем в многоэтажном доме. Наша квартира на третьем 

этаже. Она светлая и красивая. В квартире три комнаты. Большая 

комната – гостиная. В ней диван, шкаф. На стене висит коврик. По 

середине комнаты большой стол. На столе белая скатерть. Вокруг 

стола шесть стульев. Другая комната – моя спальня. Третья – детская. 

В этой комнате две кроватки, шкафчик. Мне очень нравится наша 

квартира. Она уютная, чистая. 
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7-DARS 

 

OʻZBEKISTON DAVLAT SANʼAT MUZEYI 

 

Оg`zaki nutq: 

 

Oʻzbekiston davlat sanʼat muzeyi Oʻrta Osiyoda ilk bor tashkil etilgan 

badiiy muzey bo`lib, 1918-yilda Toshkent shahrida Xalq universiteti 

muzeyi sifatida asos solingan. Keyinchalik Markaziy badiiy muzey, 1924-

yildan Toshkent sanʼat muzeyi, 1935-yildan hozirgi nomda. Muzey 

Toshkentda yashagan knyaz N.K.Romanovning shaxsiy toʻplami (rus va 

Gʻarbiy Yevropa rassomlari yaratgan portret va tarixiy kartinalar, grafika 

va haykaltaroshlik asarlari, badiiy mebel, chinni buyumlar va boshqalar) 

negizida vujudga kelgan. Turkiston oʻlkashunoslik muzeyining badiiy 

boʻlimidan va boshqa muzeylarning fondlaridan, shaxsiy toʻplamlardan 

sanʼat asarlari keltirilib boyitilgan. Muzeyda  XIX asr rus rassomlarining 

nodir asarlari toʻplangan (I.Ye.Repin, V. A. Serov, I.I. Levitan, N.K.Rerix 

va boshqalar).  

Muzeyda Oʻzbekiston xalq amaliy sanʼati, Oʻzbekiston tasviriy 

sanʼati, rus sanʼati, Gʻarbiy Yevropa sanʼati, Xorijiy Sharq xalqlari sanʼati 

boʻlimlari, xazina, taʼmirlash ustaxonasi, fotolaboratoriya bor, lektoriy 

tashkil etilgan.  

Muzey ekspozitsiyasi sanʼat janri va turlariga ajratilgan holda 

xronologik tartibda tuzilgan.  

Muzey fondining katta qismini Oʻzbekiston tasviriy sanʼati asarlari 

tashkil qiladi: Oʻ.Tansiqboyev, A.Abdullayev, Ya.Abdullayev, 

Sh.Hasanova, Ch.Ahmarov, R.Ahmedov, N.Qoʻziboyev, S.Abdullayev, 

R.Choriyev ijodi, tasviriy sanʼat taraqqiyotidagi ularning hissasi muzey 

ekspozitsiyalarida oʻz aksini topgan. Muzey, shuningdek, boy oʻzbek 

amaliy sanʼati toʻplamiga ega: ganch, yogʻoch va tosh oʻymakorligi 

namunalari, zargarlik, gilamchilik, kashtadoʻzlik, kulollikka mansub 

qimmatli buyumlar oʻzbek xalqining qadimiy va boy amaliy bezak sanʼati 

haqida mukammal maʼlumot beradi. 
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Muzeyda Gʻarb (Italiya, Ispaniya, Germaniya, Niderlandiya, Fransiya, 

Buyuk Britaniya) va Sharq (Hindiston, Xitoy, Yaponiya, Vyetnam, 

Myanma) mamlakatlarining tasviriy sanʼat asarlari va amaliy sanʼati 

namunalariga keng oʻrin berilgan.  

 

1-mashq. Matnga munоsabat bildirib so`zlang. 

 

Yozma nutq: 

 

2-mashq. Jahоnning mashhur muzeylari haqida qiziqarli ma’lumоtlar 

tayyorlang. 

 

 

 

 

 

 

Grammatika:  

EGALIK QO`SHIMCHALARI 

 

Egalik qo`shimchalari predmetning uchta shaxsning biriga tegishli 

ekanligini ko`rsatadi va otlarga quyidagicha qo`shiladi:  

 

Birlik Ko`plik  

ota-m (мой отец) ota-miz (наш отец) 

ota-ng (твой отец) ota-ngiz (ваш отец) 

ota-si (его отец) ota-si (их отец) 

  

kitob-im (моя книга) kitob-imiz (наши книги) 

kitob-ing (твоя книга) kitob-ingiz (ваши книги) 

kitob-i (его книга) kitob-i (их книги) 

 

Egalik qo`shimchalari qo`shilishi bilan so`z o`zagida o`zgarish sodir 

bo`lishi kuzatiladi:  

Mustaqil ta’lim 

 

O’zbekistоn muzeylaridan biri haqida taqdimоt tayyorlash. 
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Ikkinchi bo`g`inda unli harf tushib qoladi: 

o`rin (место) -im  o`rnim (мое место) 

qorin (живот) -i(-si) qorni (его живот) 

bo`yin (шея) -ing  bo`yning (твоя шея) 

bо’g`iz (гортань) -im  bо’g`zim (моя гортань) 

og`iz (рот) -i(-si)  og`zi (его рот) 

burun (нос) -ing  burning (твой нос) 

shahar (город) -i(-si)  shahri (его город) 

Singil (младшая сестра) -ing singling (твоя младшая 

сестра) 

ko`ngil (душа) -im ko`nglim (моя душа) 

 

So`zning oxiridagi q hamda k harflari g` yoki g ga alanadi:  

 

Kerak – keragi (yo`q) (нет необходимости).  

Qishloq – qishlog`i.  

 

Istisno holatlar ham mavjud, quyidagi so`zlarda o`zgarish 

kuzatilmaydi: ishtirok (участие), idrok (разум), peshtoq (фасад), ishtiyoq 

(страсть). Ba’zan 1-2 shaxs ko`plikda egalik qo`shimchasi tushib qolishi 

mumkin. Bu holda, albatta,  tegishli kishilik olmoshi qo`llanilishi kerak: 

bizning ko`cha, sizning maktab.  

 

3-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

Мой сад, его младшая сестра, их места, его место, твой город, 

мой рот, моя комната, мой друг, мое ведро, твоя семья.  

 

4-mashq. O`qing. Tagiga chizilgan so`zlarning qaysi shaxsda ekanini 

ayting.  

 

1. Yurtimiz boy va qadimiy tarixga ega. 2. Ona yurting omon bo`lsa, 

rang-u rо’ying somon bo`lmas. 3. Bizning ko`chada chiroyli uylar ko`p. 4. 
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Mahallamiz kishilari juda ahil yashaydilar. 5. Vatan ostonadan 

boshlanadi.  

 

5-mashq. So`z shakllarini rus tiliga tarjima qiling.  

 

Eshigim, chirog`im, qadamlar, oyimlarning, sinfingiz, qo`llarim, 

tozaligi, charchog`i.  

 

OTLARDA TURLANISH  

 

Otlarning kelishikda o`zgarishi turlanish deyiladi. O`zbek tilida 6 ta 

kelishik bor:  

1. Bosh kelishik (Hачальный падеж)  

2. Qaratqich kelishigi (Притяжательный падеж)  

3. Tushum kelishigi (Винительный падеж)  

4. Jo‘nalish kelishigi (Направительный падеж)  

5. O‘rin-payt kelishigi (Местно-временной падеж)  

6. Chiqish kelishigi (Исходный падеж)  

Bosh kelishik otning bosh shakli hisoblanadi. Bu kelishikdagi so`zlar 

kim? (кто?), nima? (что?) so`roqlariga javob bo`ladi. Mazkur kelishik 

hech qanday qo`shimchaga ega emas: mo‘jiza (чудо), tarix (история), 

yechim (решение) va h.  

 

6-mashq. Atoqli otlardan turdosh otlar yasang.  

 

Yer, Navoiy, Bobur, Temur, Toshkent, Michurin.  

 

Qaratqich kelishigi -ning qo`shimchasiga ega. Bu kelishikagi so`z 

boshqa narsaning unga tegishli ekanligini ko`rsatadi, ya’ni, o`zidan keyin 

kelgan so`zni o`ziga ergashtiradi:  

Karimning kitobi – книга Карима  

kitob varag‘i – страница книги.  

Mazkur kelishikdagi so`z kimning? (чей? кого?), nimaning? (чего?), 

qayerning? (какого местa?) so`roqlariga javob bo`ladi..  
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Bu kelishikdagi so`z qaratqich aniqlovchi hisoblanadi.  

Qaratqish kelishigi belgili (оформленный) и belgisiz 

(неоформленный) bo`lishi mumkin. Quyidagi holatlarda belgisiz 

qaratqich kelishigi ishlatiladi:  

 

 

 

 

 

7-mashq. Ko‘chiring. Belgilangan so‘zlarning qaysi kelishikda 

ekanini aniqlang.  

 

1. Ajdodlar mardona ruhi senga yor. (A. Oripov) 2. O‘zbekiston – 

ulkan imkoniyatlar mamlakati. 3. Otning yaxshisi uloqda bilinadi. 4. 

Toshkentning so‘lim xiyobonlari kishi diliga sokinlik baxsh etadi.  

 

Tushum kelishigi. Tushum kelishigidagi so`zlar -ni qo`shimchasini 

oladi va kimni? (кого), nimani (что?), qayerni? (какого места?) 

so`roqlariga javob beradi. Shaxs, predmetning bevosita harakatga o`tishini 

ko`rsatadi:  

She’rni yod oldim (я выучил стихотворение)  

Matnni tarjima qildim (я перевел текст).  

Tushum kelishigi ham belgili va belgisiz bo`lishi mumkin:  

 

kitobni o‘qimoq – kitob o‘qimoq  

 

Belgisiz tushum kelishigi, asosan, bir turdagi predmetni anglatganda 

qo`llaniladi. Uni alohida ta’kidlashga ehtiyoj yo`q:  

Murotali ko‘chat o‘tqazardi. – Муротали сажал саженцы.  

Bir kishi ariq qaziydi, ming kishi suv ichadi. (Maqol) – Один роет 

арык, тысяча людей пьют из него.  

Tushum kelishigidagi so`zlar she’riyatda -n qo`shimchasiga ega 

bo`lishi mumkin. Har fasl o‘z ishin qilsin, Qishboy qishligin qilsin. Bu 

kelishikdagi so`zlar to`ldiruvchi hisoblanadi.  

Kamolaning dadasi Adabiyot o‘qituvchisi 

Отец Камолы Учитель литературы 
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8-mashq. Quyidagi gaplarni o‘z daftaringizga ko‘chirib yozing, 

belgilangan so‘zlarning qaysi kelishik shaklida ekanini aniqlang.  

 

1. Yaxshisi, bu uchrashuvni tezlashtirish kerak. 2. Bog‘da olma, o‘rik, 

shaftoli gulladi. 3. O‘zbekistonning hayvonot olami rang-barang. 4. 

Do‘kondan o‘quv qurollari sotib oldim.  

 

Jo‘nalish kelishigi. Jo`nalish kelishigidagi so`zlar harakat, joy, va 

zamonning predmetga yo`nalganligini ko`rsatib, kimga? (кому?), nimaga? 

(чему?), qayerga? (куда?), qachonga? (на какое время?) so`roqlariga 

javob bo`ladi. Masalan:  

O‘zbek tili kitobimni kursdoshimga berdim. (Книгу по узбекскому 

языку я отдал своему однокурснику)  

Misollarni avval sinf taxtasiga, so‘ng daftarga yozdim. (Примеры я 

написал сперва на доске, затем в тетрадь)  

Darsdan keyin kutubxonaga boramiz (После занятий пойдем в 

библиотеку) 

Kafedra yig‘ilishi chorshanbaga belgilandi (Заседание кафедры 

назначено на среду) 

Bu kelishik qo`shimchasini qo`shilganda quyidagi o`zgarishlar sodir 

bo`ladi:  

 

Agar so`z k balan tugasa, kelishik qo`shimchasi -kа  shaklida talaffuz 

etiladi va yoziladi: to‘garakka (в кружок) chelakka (в ведро), tilakka 

(пожеланию). Agar so`z g harfi bilan tugasa, kelishik qo`shimchasi bilan 

birgalikda ikkala g ham k bilan yoziladi: barg+ga – barkka (на лист). 

Agar so`z q harfi bilan tugasa, kelishik qo`shimchasi -qa shaklini oladi: 

o‘tloq-qa (нa лужайку), qishloqqa (в село), buloqqa (на родник).  

 

Eslatma: Quyida berilgan imlo qoidalari barcha g harfi bilan 

boshlanadigan qo`shimcha va g, k, g`, q harfi bilan tugaydigan so`zlarga 

tegishli.  

ek+gan – ekkan (посеявший);  
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eg+gan – eggan (согнувший);  

og‘+gan – og’gan (согнувшийся);  

oq+gan – oqqan (текущий) va h.  

 

Kimga? nimaga? so`rog`iga javob bo`luvchi bu kelishikdagi so`zlar 

vositali to`ldiruvchi; qayerga? so`rog`iga javob bo`luvchi so`z orin holi; 

qachonga? so`rog`iga gavob beruvchi so`z payt holi  hisoblanadi.  

 

O‘rin-payt kelishigi. Bu kelishik harakatning o`rni va payti, predmet 

yoki shaxsning o`rniga ishora qiladi. Bu kelishikdagi so`z -da 

qo`shimchasini oladi va kimda? (у кого?, на ком?), nimada? (на чем?, в 

чем?), qaerda? (где?), qachon? (когда?) so`roqlariga javob bo`ladi. 

Masalan:  

Mening lug‘at daftarim o‘rtog‘imda. (Мой словарь у моего друга).  

Shunaqa ko‘ylakni o‘qituvchimda ko‘rdim. (Такую же сорочку я 

видел у своего преподавателя).  

U doim trolleybusda o‘qishga keladi. (Он всегда на учебу приезжает 

в троллейбусе). 

U ko‘ylakda tug‘ilgan. (Он родился в рубашке).  

Bahorda dala ishlari qizib ketadi. (Весной на полях кипит работа).  

Bu kelishikdagi so`zlar gapda (kimda?, nimada? so`roqlariga javob 

bergan holda) vositali to`ldiruvchi, (qaerda? so`rog`iga javob berib) o`rin 

holi, (qachon? so`rog`iga javob berib) payt holi, shuningdek kesim ham 

bo`lishi mumkin.  

  

9-mashq. Ko‘chiring. O‘rin-payt kelishigidagi so‘zlarga qanday savol 

berilishini ayting. Rus tiliga tarjima qiling.  

  

1. Biz yozda ishlab chiqarish amaliyotida bo‘lamiz. 2. 

O‘zbekistonomizda xushmanzara joylar juda ko‘p. 3. Istiqlol yillarida 

yurtimizda sportning barcha turlari jadal rivojlanmoqda. 4. Universitet 

birinchiligida kursdoshlarimiz faol qatnashishdi.  
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Chiqish kelishigi. Chiqish kelishigidagi so`zlar harakatning boshidagi 

o`rni hamda paytini, shuningdek, predmetning tayyorlangan xom ashyosini 

ko`rsatadi. Ular -dan qo`shimchasi bilan yasaladi va kimdan? (от кого? у 

кого?), nimadan? (из чего? от чего?), qaerdan? (откуда?), qachondan? 

(с каких пор?) so`roqlariga javob bo`ladi. Masalan:  

Uyat o‘limdan qattiq (Стыд страшнее смерти).  

Ko‘zacha toza tuproqdan yasalgan (Кувшинчик изготовлен из 

чистого грунта).  

Men bu haqda onamdan eshitdim (Об этом я узнал от матери).  

Bugun biznikiga qishloqdan mehmonlar kelishdi (Сегодня к нам 

приехали гости из деревни).  

O‘qishlar dushanbadan boshlanadi (Учеба начинается с 

понедельника) и т.д.  

Bu kelishikdagi so`zlar kesim, to`ldiruvchi, o`rin va payt holi bo`lib 

kelishi mumkin. Ba’zan o`zak yoki negiz jarangsiz tugagan so`zlarda, 

kelishik qo`shimchasi -tan bo`lib eshitilishi mumkin, ammo har doim -dan 

yoziladi. Misol uchun: Shu paytdan (с этого времени), uyatdan (со 

стыда, стыдясь) va h. So`zlar -dan, shuningdek, u (oн), bu, shu, (этот), 

o‘sha (тот) olmoshlari -ga, -da qo`shimchalarini olganda, qo`shimchalar 

oldidan -n harfi qo`shiladi: bunga, shunga va h. 

 

10-mashq. Rus tiliga tarjima qiling. Chiqish kelishigidagi so‘zlarga 

savollar bering.  

 

1. Janubdan kelgan shamol issiq bo‘ladi. 2. Biz bugungi tadbirdan 

juda mamnun bo‘ldik. 3. Uning atlasdan did bilan tikilgan ko‘ylagi 

oftobda tovlanadi. 4. Toshkentdan Samarqandgaсha mashinada to‘rt 

soatcha yuriladi. 5. Men, odatda, uydan soat sakkizda chiqaman.  
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OTLARDA SON 

 

Ot so`z turkumi birlikda hech qanday morfologik ko`rsatkichga ega 

emas. Otlarda ko`plik quyidagi yo`llar bilan yasaladi:  

а) -lar qo`shimchasi yordamida: kitob-kitоblar, gul-gullar, bog`-

bog`lar и т.д.  

в) son yordamida: o`nta kitob, beshta viloyat, o`ttizta talaba и т.д.  

д) juft so`zlar yordamida: qop-qop un (мешки муки), to`p-to`p 

bolalar (группы детей), dasta-dasta gul (букеты цветов) и т.д.  

Eslatma: -lar qo`shimchasi omonimik xususiyatga ega. Atoqli 

otlarga, faqat birlikda ishlatildigan otlarga qo`shilganda turli modal 

ma’nolarni beradi.  

O`zbek tilida ot so`z turkumi quyidagi funksional shakllarga ega:  

- kichraytirish: -cha, -choq, -chak: uycha (домик), filcha (слоник), 

baliqcha (рыбка), qo`zichoq (ягненок), kelinchak (невестка).  

- erkalash -xon, -jon, -oy: oyijon (мамочка), Azizaxon (Азизочка), 

Hakimjon (Хакимчик), Halimaoy (Халимочка) и т.д.  

- egalik: -niki: kitob Rustamniki.  

- chegaralovchi: -gacha (до): markazgacha (до центра), uygacha (до 

дома).  

- hurmatlovchi: -lar: dadamlar, oyimlar  

 

11-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

Tonna-tonna paxta, akalarim, akamlar, kitobcha, toychoq, 

manzilgacha, mashina dadamniki.  

 

12-mashq. Yuqoridagi so`z va birikmalar qatnashgan gaplar tuzing.  

 

13-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  
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1. После уроков я поеду к бабушке. 2. В нашей группе учится 32 

студента. 3. К празднику мы готовим ряд мероприятий. 4. Книга 

принадлежит учителю. 5. До города Газалкента 40 минут езды.  



49 
 

8-DARS 

 

O`ZBEKISTON YOSHLAR ITTIFOQI 

 

Оg`zaki nutq: 

 

Mamlakatimizda O`zbekiston yoshlarini birlashtiruvchi nodavlat 

notijorat tashkilot tashkil etilgan bo`lib, u O`zbekiston “Kamolot” yoshlar 

ijtimoiy harakati nomi ostida 2001-yilda yoshlar hayotiga kirib kelgan edi. 

2017-yil 30-iyun kuni O`zbekiston Respublikasi Prezidenti Shafkat 

Mirziyoyevning “Kamolot” yoshlar ijtimoiy harakatining IV qurultoyidagi 

nutqida mutlaqo yangi tashkilot – O`zbekiston yoshlar ittifoqini tashkil 

etishni taklif etdi va “Yoshlarga oid davlat siyosati samaradorligini 

oshirish va O`zbekiston yoshlar ittifoqi faoliyatini qo`llab quvvatlash 

to`g`risida”gi farmonini e’lon qildi (05.07.2017). 30-iyun sanasi esa 

mamlakatimizda “Yoshlar kuni” deb belgilandi. 

Ittifoqning to`liq nomi: 

 davlat tilida kirill yozuvida – Ўзбекистон ёшлар иттифоқи; 

 davlat tilida lotin yozuvida – O`zbekiston yoshlar ittifoqi; 

 rus tilida – Союз молодежи Узбекистана; 

 ingliz tilida – Uzbekistan Youth Union. 

Ittifoqning asosiy maqsadi:  

 yoshlarni mamlakatda amalga oshirilayotgan demokratik, siyosiy va 

iqtisodiy islohotlarni yanada chuqurlashtirish jarayonlariga jalb qilish; 

 jamiyatda tinchlik va hamjihatlikni mustahkamlash jarayonlariga 

jalb qilish; 

 O`zbekistonni jahonning rivojlangan mamlakatlari qatoriga kirishi 

jarayonlariga jalb qilish;  

 yosh avlodning huquqlari, erkinliklari va qonuniy manfaatlarini 

samarali himoya qilishni ta’minlash; 

  yigit-qizlarning ma’naviy va kasbiy saviyasini yuksaltirish, 

ularning intellektual va ijodiy salohiyatini ro`yobga chiqarishga 

ko`maklashish.  
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Shuningdеk, ijtimоiy hayotning turli jabhalarida fidоkоrоna mеhnat 

qilib kеlayotgan, sоha rivоjiga o`zining munоsib hissasini qo`shayotgan 

yoshlarga davlat va jamiyat оldidagi хizmatlari uchun e’tirоf hamda 

rag`batlantirish maqsadida “O`zbеkistоn yoshlar ittifоqi mukоfоti” ta’sis 

etilgan. 

Mukоfоt sоvrindоrlariga eng kam ish haqining 30 baravari miqdоrida 

pul mukоfоti, statuetka hamda maхsus diplоm tоpshiriladi. 

Mukоfоt sоvrindоrlari Yangi yil bayrami arafasida tantanali ravishda 

taqdirlanadi. 

 

1-mashq. Matnni o`qing, mazmunini ijоdiy so`zlab bering. 

 

Yozma nutq: 

 

2-mashq. “Iqtidоrli yoshlar” mavzusida matn tuzish. 

 

3-mashq. “Mening tengdоshlarim” mavzusida dialоg tuzish 

 

4-mashq. Yoshlar hayotidan qiziqarli hоdisa va vоqealar to`g`risida 

hikоya tuzish. 

 

Grammatika:  

SIFAT  

Predmet yoki shaxsning belgisini bildiruvchi so`z turkumiga sifat 

deyiladi. O`zbek tilida ular qanday? qanaqa? (какой?), qaysi? 

(который?) so`roqlariga javob bo`ladi.  

Sifatlar o`zbek tilida quyidagi turlarga bo`linadi:  

1. Xususiyat bildiruvchi. Ular shaxslarning ham predmetning ham 

xususiyatini bildiradi:  kamtarin (скромный), ayyor (хитрый), yuvosh 

(смирный), yaxshi (хороший);  

2. Holat bildiruvchi: xursand (веселый, радостный), xafa 

(грустный), keksa (старый), sovuq (холодный), tinch (спокойный, 

тихий);  
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3. Shakl bildiruvchi: novcha (высокий), yassi (плоский), gavdali 

(роcлый);  

4. Rang-tus bildiruvchi: pushti (оранжевый), zangori (голубой);  

5. Maza-ta’m bildiruvchi: shirin (сладкий), nordon (горький), 

achchiq (острый), sho`r (солёный).  

6. Hajm-o`lchov bildiruvchi: keng (широкий), tor (узкий), uzun 

(длинный), og`ir (тяжёлый);  

7. Hid bildiruvchi. Ular ko`p emas: xushbo`y (приятный), badbo`y, 

sassiq, qo`lansa (неприятный).  

 

5-mashq. Sifatning har bir ma’no turiga beshtadan misolni tarjimasi 

bilan yozing. Ularni qatnashtirib beshta gap tuzing.  

 

6-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Алишер Навои – выдающийся деятель узбекской классической 

литературы.  

2. Улицы нашего города широкие и светлые.  

3. Летом большой спрос на прохладительные напитки.  

4. С утра подул приятный ветерок.  

5. Мой старший брат – страстный болельщик «Пахтакор»а.  

 

7-mashq. Matnni rus tiliga tarjima qiling, mazmunini aytib bering. 

 

Sharq mamlakatlari orasida O`zbеkiston o`ziga xos boy tarixi, san’ati 

va madaniyati bilan alohida ajralib turadi. Bu o`lkaning ko`hna noyob 

mе’moriy obidalari, eng yangi zamonaviy binolar chеt mamlakatlarda 

doimo katta qiziqish uyg`otgan. Qadimgi qo`rg`onlardan topilgan osori 

atiqalarining bugungi kundagi namunalari millatimiz, madaniyatimiz 

ko`rki ekanligini jahonga ma’lum qilish va bunga yеtarlicha asos borligini 

qayd etish asosiy vazifamiz.  

 

8-mashq. Matndagi sifatlarni ko`chirib yozing. Ular ishtirokida gaplar 

tuzing.  
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SIFAT YASALISHI 

 

Sifat so`z turkumi o`zbek tilida ikki xil yo`l bilan yasaladi: so`z 

yasovchi qo`shimchalar va o`zaklarni qo`shish yo`li bilan. 

 

Tilda eng faol qo`shimchalar quyidagilardir: 

-li: aqlli (умный), gulli (цветочный), qiziqarli (интересный). 

-siz: savodsiz (неграмотный), suvsiz (безводный). 

-chan: ishchan (деловой), uyatchan (стеснительный). 

-aki: yuzaki (поверхностный), og‘zaki (устный). 

-ma: yozma (письменный), qovurma (жареный). 

be-: beodob (невоспитанный), bebaho (бесценный). 

ba-: badavlat (богатый), baodob (воспитанный). 

ser-: sersuv (многоводный), serhosil (плодородный). 

no-: notinch (неспокойный), noxush (непритяный). 

-gin: horg‘in (усталый), keskin (резкий). 

-choq: erinchoq (ленивый), maqtanchoq (хвастливый). 

-gir: o‘tkir , olg‘ir (хваткий), sezgir (чуткий). 

-gi: kuzgi (осенный), bugungi (сегодняшний). 

 

Qo`shma sifatlar quyidagi yo`llar bilan yasaladi: 

1) sifat + sifat: оch sariq, to‘q qizil; 

2) sifat + ot: оchko‘z (жадный), ochiq ko‘ngil (добрый); 

3) ot + fe’l: muzyorar (ледoкол); 

4) ot + ot: havo rang (голубой), sheryurak (храбрый), toshyurak 

(жестокий); 

5) ravish + ot: hozirjavob (быстрый), kamgap (молчаливый). 
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SAFAT DARAJALARI 

 

Predmetlardagi bir xil sifatlarni qiyoslash sifat so`z turkumi darajalari 

bilan ifodalanadi.  

 

 

 

 

 

 

 

Oddiy darajada predmet belgisi boshqa predmet belgisi bilan 

qiyoslanmasdan ataladi. U sifatning bosh shakli hisoblanadi: oddiy 

(простой), go`zal (красывый), oq (белый) и т.д.  

Qiyosiy daraja belgining biror belgidan ko`proq yoki kamroq 

darajasini bildiradi. U ikki xil yo`l bilan yasaladi: -roq qo`shimchasi bilan: 

oqroq (белее), kuchliroq (сильнее), tekisroq (ровнее) va h. So`zlar bilan: 

sal, biroz, xiyol (немного, чуть): sal baland (чуть выше), sal past (чуть 

ниже).  

Orttirma daraja belgining meyordan ortiq darajasini bildiradi. U ham 

ikki xil yo`l bilan yasaladi:  

1. Juda (очень), eng (самый), g`oyat(da) (очень), nihoyat(da), 

behad (безгранично) so`zlari bilan: juda yoqimli (очень приятный), 

behad shod (безгранично радостный) и.т.д.  

2. Sifatning birinchi bo`g’ini yoki uning boshi mazkur sifatning 

oldidan qo`shib juft holda aytiladi, bundan tashqari qo`shilgan bo`g`inga p, 

m qo`shib yoki birinchi bo`g`indagi boshqa tovush o`rniga aytiladi: qop-

qora (черный), yam-yashil (очень зеленый), dum-dumaloq (круглый-

круглый) va h. Shuningdek, orttirma darajani unli harfni meyordan ortiq 

talaffuz etish yoki undosh harfning ikki marta ko`p talaffuz etish yo`li 

bilan ham yasaladi: uzu-u-un (yo`l), tekkis (yo`l) va h. Sifatlarning ayrim 

turi darajalanish xususiyatiga ega emas: sirtqi (заочный), devoriy 

(стенная) va h.  

 

sifat darajalari 

Oddiy daraja 

простая степень 

Qiyosiy daraja 

сравнительная степень 

Orttirma daraja 

превосходная степень 
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9-mashq. Berilgan sifatlarning qiyosiy va orttirma daraja shakllarini 

yozing. Shu so`zlarni qatnashtirib gaplar tuzing.  

 

Sariq, qizil, kamtar, saxiy, toza. 

 

10-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

  

1. O`lkamizda saxiy kuz davom etmoqda. 2. Oq oltindan baland-

baland xirmonlar uyulmoqda. 3. Tonggi sukunatni qushlarning chug`ur-

chug`urigina buzardi. 4. Bayramga bag`ishlangan devoriy gazetalar 

tanlovida biz g`olib bo`ldik.  

 

11-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

Сегодняшний, вчерашний, прошлогодний, завтрашний, вечерний, 

утренний, осенний, хмурый, грустный, веселый, беспечный.  

 

SIFATNING OTLASHISHI 

 

Sifatning otlashishi – sifatlarning ot o`rnida qo`llanishi. O`zbek tilida 

sifatlar turlanmaydi va ko`plik shakliga ega emas. Ayrim hollarda otlarga 

tegishli qo`shimchalar bilan qo`llanadi, mana shu sifatning otlashishi 

hisoblanadi: Yaxshiga yondosh, yomondan qoch (Буквально, будь с 

хорошим (человеком), остерегайся плохого). 

 

12-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. Oqlar boshlaydi va uch yurishda mot qiladi. 2. Yaxshilar ko`paysin, 

yomon qolmasin. 3. Ahmoq o`zini maqtaydi.  

 

13-mashq. So`z birikmalarini rus tiliga tarjima qiling va ular 

ishtirokida gaplar tuzing.  
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Navqiron shahar, zamonaviy inshootlar, antiqa taom, benihoya 

mamnun. 

 

14-mashq. Quyidagi ranglarning izohiga qarab ruscha muqobilini 

toping. 

 

Оq – paxta rangi Белый  

Qоra – ko`mir rangi Черный  

Samоniy – sоmоn rangi … 

Zangоri – to`q оsmоn rangi  

Havо rang – оsmоn rangi  

Sariq – mоmaqaymоq (qоqi o`t) gulining rangi  

Qizil – anоr gulining rangi  

Kulrang – yongan o`tindan hоsil bo`lgan kul rang  

Binafsha – gunafsha gulining rangi  

Yashil – to`q barg rangi  

Malla – limоn mеvasining rangi  

Mоviy (nilufar) – erta tоngdagi sоf оsmоn rangi  

Mоsh rang – pishgan mоsh dоnining rangi  

Zarg`aldоq (nоranj) – apеlsin, zarg`aldоq shaftоli rangi  

Jigarrang – mоl jigarining rangi  

Qirmizi – anоr mеvasi dоnalarining rangi  

Shingоb – tilla rang  

To`tiyo – yorqin yashil, mеditsinada ishlatiladigan zеlonka rangi  

Nоvvоti – nоvvоt rangi  

Pistоqi – kungabоqar pistasi mag`zining rangi  

Pushti – оch zarg`aldоq rang  

Lоlaro`y – lоla gulining rangi  

Sadaf – оq sarg`ish  

Lоjuvard – eng to`q zangоri rang  

Sabza – erta bahоrda yangi o`sib chiqqan o`t rangi  

Brоnza – kumush rang  

Nоfarmоn – оch binafsha rang  

Nоranjvash – оch apеlsin rangi  

Zumrad – yashil yaltirоq tоsh rangi  

Zafarоn – to`q sariq rang  

Gulgun – shafaq rangi  
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Nоvshadil – o`tkir yorqin yashil rang  

Firuza – yorqin zangоri va yaltirоq tоsh rangi  

To`tigiy – zangоri va yashil ranglar qo`shilmasidan оlingan rang  

Siymоb – simоb rangi  

Nilgun – оch jigarrang  
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9-DARS 

 

DUNYONING ENG ZO`R UNIVЕRSITЕTLАRI BЕSHTАLIGI 

 

Оg`zaki nutq: 

 

Bugungi kundа nufuzli оliygоhdа tа’lim оlish hаr bir yoshning 

оrzusigа аylаngаn. Аyniqsа, хоrijiy mаmlаkаtdаgi eng zo`r univеrsitеtdа 

o`qishni kim hаm istаmаydi. Dunyodа o`qitish sаviyasi vа оbro`-e’tibоri 

jihаtidаn biri biridаn qоlishmаydigаn univеrsitеtlаr judа ko`p. Quyidа 

dunyoning eng yaхshi оliy o`quv mаskаnlаri bеshtаligini kеltirib o`tаmiz.  

1. Gаrvаrd Univеrsitеti (Kеmbrij, Mаssаchusеts shtаti, АQSH). 

Gаrvаrd univеrsitеtigа 1636-yildа аsоs sоlingаn. Ushbu univеrsitеtdа 

dunyoning eng bоy millаt vаkillаri tаhsil оlаdi. Jеk Mеyеr rеktоrlik qilgаn 

vаqtdа univеrsitеt хаzinаsi o`n bеsh yil ichidа 4,6 milliаrd dоllаrdаn 25,8 

milliаrd dоllаrgаchа bоyidi. Hоzirgi kundа esа univеrsitеt 36 milliаrd 

dоllаrgа egаlik qilаdi. Bu rаqаm kеlаjаkdа yanаdа kаttаlаshishi 

kutilmоqdа. Gаrvаrdning nufuzi uning bоyligi bilаn bеlgilаnmаydi. 

Univеrsitеt 47 tа Nоbеl mukоfоti lаurеаtlаri, 32 tа dаvlаt rаhbаri hаmdа 48 

tа jurnаlist uchun bеrilаdigаn Pаlitzеr mukоfоti g`оliblаrini yetishtirib 

bеrgаn. Uning kutubхоnаsidа tibbiyot, huquq, biznеs vа bоshqа sohagа оid 

jаmi 6 milliоn jild kitоb sаqlаnаdi.  

2. Kеmbrij univеrsitеti (Kеmbrij, Buyuk Britаniya). Dunyoning 

eng ko`hnа univеrsitеtlаridаn biri Kеmbrijgа 1209-yildа аsоs sоlingаn. 

G`аrb ilm-fаn tаrаqqiyotining аsоsi bеvоsitа Kеmbrij bilаn bоg`liq. 

Yevrоpаning Frеnsis Bеkоn, Isааk Nyutоn, Chаrlеs Dаrvin, Dizidеrius 

Erаsmus kаbi buyuk аllоmаlаri аynаn shu univеrsitеtdа tа’lim оlgаn. 

Fizikа qоnuniyati, kоmpyutеr ilmining ilk аsоsi, biоlоgik tаjribаlаr 

Kеmbrijdа yarаtilgаn. Univеrsitеtni tаmоmlаgаn оlimlаrning 80 nаfаri 

Nоbеl mukоfоti lаuеrеаti dеgаn nоmgа sаzоvоr bo`lgаn. Kеmbrijdа 

bugungi kundа 135 mаmlаkаtdаn kеlgаn 18000 tа tаlаbа tаhsil оlаdi.  

3. Kоlumbiya Univеrsitеti (Nyu Yоrk, АQSH). Dunyoning nufuzli 

univеrsitеtlаridаn yanа biri Kоlumbiya univеrsitеti bоy tаriхgа egа. 
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Univеrsitеtning mоddiy mаblаg`i 8,2 milliаrd dоllаrni tаshkil etаdi. 

Kutubхоnаsidа esа 13 milliоn jild kitоb sаqlаnаdi. Univеrsitеtining Nyu 

Yоrk shаhridа bеshtа аkаdеmik shаhаrchаsi vа bittа kоllеji mаvjud. 

Univеrsitеtning tibbiyot fаkultеti 1767-yildа оchilgаn. Fаkultеtdаn hаr yili 

1400 nаfаr shifоkоr yetishib chiqаdi. Kоlumbiya univеrsitеtining Nyu 

Yоrkdеk ulkаn shаhаrdа yetаkchilikni qo`lgа оlishi uning tаlаbаlаrigа 

shаhаrning yirik iqtisоdiy, siyosiy vа mаdаniy mаrkаzlаrigа ishgа kirish 

imkоnini bеrаdi. Univеrsitеtni tаmоmlаgаn sаksоn ikki nаfаr tаlаbа Nоbеl 

mukоfоtini qo`lgа kiritgаn.  

4. Оksfоrd Univеrsitеti. Оksfоrd univеrsitеti tаriхi o`n uchinchi аsrgа 

bоrib tаqаlаdi. Univеrsitеt o`rtа аsrlаrdаn buyon eng yuksаk sаviyadаgi 

o`quv mаskаni bo`lib kеlmоqdа. Оksfоrd nоmini ko`pchilik bilim vа 

tаfаkkur so`zlаri bilаn mа’nоdоsh sifаtidа ishlаtаdi. Chunki univеrsitеt 

nufuzi bo`yichа dunyodа eng yetаkchi o`rindа turаdi. 50 tа mаmlаkаtdа 

filiаllаri fаоliyat yuritаdi. Dunyo bo`yichа ingliz tilini o`rgаnаyotgаn 

kishilаrning bеshtаsidаn bittаsi Оksfоrd univеrsitеtidа tаyyorlаngаn dаrslik 

vа o`quv-mеtоdik qo`llаnmаlаrdаn fоydаlаnаdi. Оksfоrd univеrsitеti 

tаlаbаlаrining qаriyib 40 fоizi хоrijlik hisоblаnаdi. Оksfоrd 

prоfеssоrlаrining 80 tаsi Qirоllik Jаmiyati а’zоsi, 100 nаfаri esа Britаniya 

Аkаdеmiyasi а’zоsi sаnаlаdi.  

5. Mоskvа Dаvlаt Univеrsitеti. Mоskvа Dаvlаt Univеrsitеti Rоssiya 

pоytахti Mоskvаdа jоylаshgаn. Univеrsitеtdа 40000 dаn ziyod tаlаbа 

tа’lim оlаdi. 5000 tа mutахаsis vа 6000 gа yaqin prоfеssоr ishlаydi. 

MDUgа hаr yili 4000 gа yaqin хоrijlik tаlаbа o`qishgа qаbul qilinаdi. 

Univеrsitеtning sаkkiztа yotоqхоnаdаn ibоrаt 1000 tа binоsi bоr. 

Kutubхоnаsidа 9 milliоn jild kitоb sаqlаnаdi. Ushbu kitоblаrdаn 2 

milliоntаsi хоrijiy tillаrdа yozilgаn. Univеrsitеtdаn 11 nаfаr Nоbеl 

mukоfоti lаurеаti yetishib chiqqаn. Mаshhur siyosаtchilаrdаn Miхаil 

Gоrbаchеv, yozuvchilаr Ivаn Turgеnеv vа Аntоn Chехоvlаr hаm Mоskvа 

Dаvlаt univеrsitеtidа tаhsil оlishgаn. 

 

1-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

 

2-mashq. Mavzuni reja asоsida so`zlab berish. 
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Yozma nutq: 

 

3-mashq. Turli mamalakatlarning ta’lim tizimlari haqida ma’lumоt 

tayyorlang.  

 

4-mashq. Chet ellik talabalar hayoti aks ettirilgan badiiy asar yoki 

film haqidagi taassurоtlarni yozing.  

 

Grammatika:  

SON  

 

Son – miqdorni, shuningdek, predmetning sanoqda tartibini 

anglatadigan so`z turkumi.  

 

 

 

 

 

Miqdor son quyidagilarga bo`linadi:  

 

Sanoq son (счетные):  

 

Birliklar  O`nliklar Yuzliklar   Mingliklar   

1 – bir  10 – o`n 100 – yuz 1000 – ming 

2 – ikki  20 – yigirma  200 – ikki yuz 2000 – ikki ming 

3 – uch  30 – o`ttiz   

4 – to`rt  40 – qirq    

5 – besh  50 – ellik    

6 – olti  60 – oltmish    

7 – yetti  70 – yetmish    

son so`z turkumi 

miqdor son – количественные tartib son – порядковые 
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8 – sakkiz  80 – sakson    

9 – to`qqiz  90 – to`qson   

Dona son. Dona son sanoq sondan -tа qo`shimchasi bilan yasaladi va 

donalab sanash uchun qo`llaniladi: bitta, ikkita, uchta va h. Dona sondan 

keyin ko`plik qo`shimchasi qo`shilmaydi: bitta kitob, yuzta kitob va h.  

Taqsim son. Taqsim son -tadan qo`shimchasi bilan yasaladi: bittadan 

(по одному), ikkitadan (по два).  

Chama son. Chama son quyidagi qo`shimchalar bilan yasaladi: 

-tacha: o`ntacha (около десяти), yuztacha (около ста);  

-lab: o`nlab (десятки), yuzlab (сотни);  

-larcha: o`nlarcha (десятки), yuzlarcha (сотни);  

Juft sonlar ham chama songa kiradi: o`n-o`n besh (десять-

пятнадцать) va h.  

Jamlovchi son. Jamlovchi son -ov, -ovlon, -ala qo`shimchalari bilan 

yasaladi, faqat ikkidan yettigacha bo`lgan sonlarda: uchov, uchovlon, 

uchala (трое) va h.  

Kasr son. Kasr sonning o`qilishi quyidagicha: bo`linayotgan son 

chiqish kelishigida, bo`lingan son bosh kelishikda: 1/2 ikkidan bir, 3/4 

to`rtdan uch, 0,5 nol butun o`ndan besh va h. Yarim (0,5), chorak (0,25), 

nimchorak (0,12,5), so`zlari ham kasr son hisoblanadi.   

Tartib son. Tartib son -(i)nchi qo`shimchasi bilan yasaladi: birinchi 

(первый), yuzinchi (сотый). Agar tartib son son bilan yozilsa, sondan 

keyin defis qo`yiladi: 1-maktab, 8-dekabr, 10-sinf.  

 

5-mashq. Ikki va uch sonlaridan sonning ma’no turlarini hosil qiling 

va ular ishtirokida gaplar tuzing.  

 

6-mashq. Sonlarni so`z bilan yozing. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

11-maktab, 6-kasalxona, XXI asr, 1991-yil, 100000-mahsulot, 

1000,000-yo`lovchi.  
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VAQT HISOBI 

 

12.10. – o`n ikkidan o`n daqiqa o`tdi. 

12.30. – o`n ikki yarim.  

11.50. – o`n daqiqasi kam o`n ikki. 

 

Soatning birinchi yarmigacha bo`lgan vaqtni to`liq soatni chiqish 

kelishigi shaklida soat so`zidan keyin, so`ngra to`liqsiz soatning o`tgan 

daqiqasi bosh kelishik shaklida o`tdi (прошло) so`zi bilan aytiladi. 

Soatning to`liqsiz ikkinchi yarmigacha bo`lgan vaqtni soat so`zidan 

keyin to`liq soatga yetmagan daqiqalarning miqdori, so`ngra daqiqasi kam 

birikmasi va to`liq soat aytiladi. Agar soat so`zi sondan keyin tursa, u 

holda vaqtning davomiyligiga ishora qilingan bo`ladi:  

Qiyoslang: soat yetti (время семь часов), yetti soat (в течении 7 

часов).  

 

7-mashq. So`z bilan yozing.  

 

10.15; 11.20; 12.40; 13.10; 22.45; 17.05; 18.55.  

 

8-mashq. Savollarga javob bering.  

 

1. Siz har kuni soat nechada turasiz? 2. Soat nechada nonushta 

qilasiz? 3. Nechada o`qishga yo`l olasiz? 4. O`qishgacha necha soat 

(daqiqa) yo`l yurasiz? 5. O`qishdan nechada qaytasiz?  

 

9-mashq. O`z kun tartibingizni aytib bering.  

 

HISOB SO`ZLAR 

 

Predmetning miqdoriy belgisini bildirgan sanoq sonlar, ba’zan hisob 

so`zlar bilan qo`llaniladi. Bu so`zlar aniq sanalayotgan predmetni emas, 

balki, uning qaysi turga, guruhga tegishli ekanligini ko`rsatadi. Bu so`zlar, 

son bilan predmetni anglatgan so`z o`rtasida qo`llanilib, uning og`irlik, 
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uzunlik, joylashgan o`rni kabi meyorlar bilan bog`liq o`lchamini anglatadi. 

Ko`pincha hisob so`zlar ot so`z turkumiga tegishli bo`ladi: dona (штука), 

nusxa (копия), siqim (горсть) и т.д.  

 

10-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. Bemorga uch mahal dori berib turasiz. 2. Atigi bir dona gul uzdim. 

3. Uyimizda to`rt bosh qoramol bor. 4. Qo`lida bir dasta gul... (S.Ahmad). 

5. Yaraqlagan bir juft kalishni menga uzatdi.  

 

11-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Программа конференции аспирантов НИИД имени 

Камолиддина Бехзода. 

21.01.03 

10.00. Пленарное заседание.  

12.30. Перерыв.  

13.00-17.00. Работа в секциях.  

21.02.03 

10.00. Работа в секциях.  

13.00. Перерыв.  

13.30. Итоговое пленарное заседание. 
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10-DARS 

INSONIYAT TARIXI 

Оg`zaki nutq: 

Soylar kelur kumush tog`lardan,  

Gul bo`ylari – chaman bog`lardan. 

Yer ko`ksidan oqar buloqlar. 

El naqlidan chaqar saboqlar. 

She’r quyilib yurakdan kelur, 

Ertak ezgu tilakdan kelur…  

 

1 

Juda qadim zamonda, 

Qobiliston tomonda 

Bir podsho o`tgan ekan 

Davron surib jahonda. 

Butun umrin kechirib 

Kayf bilan, safo bilan, 

Ishi bo`lmagan ekan 

O`tkinchi dunyo bilan. 

Yillar o`tib, nihoyat, 

Yoshi etgach bir joyga, 

Barcha ulamo ahlin 

Chaqiribdi saroyga. 

Debdi: “Olamga kelib 

Olam nedir bilmadim, 

Odam bo`lib yashadim, 

Odam nedir bilmadim. 

Qirq yil podsholik qilib 

Umrim o`tdi g`aflatda. 

Qolganini ilmga 

Sarf qilurman albatta. 

 

Shuning uchun farmonim: 

Barcha bilimni to`plab, 

Odam ahli yaratgan 

Barcha ilmni to`plab, 

Insoniyat tarixin 

Jam qilib kitob yozing. 

Yozganda ham batafsil 

Va lekin shitob yozing” 

 

2 

 

Olampanoh podshoning 

Farmonin bajo etib, 

Qirq faslda qirq olim 

Qirq tuya kitob bitib, 

Karvon bilan podshoning 

Saroyiga eltmishlar. 

Ta’zim bilan keltirib 

Shohga taqdim etmishlar. 

Demishlar qullaringiz 

Yuragining qoni bu, 

Insoniyat tarixin 

Eng qisqa bayoni bu. 

Hayrat ichra debdi shoh: 

Ko`p yozibsiz bunchalar. 

Insoniyat tarixi 

Uzunmidi shunchalar? 

Kimga doctor shuncha gap, 

Sanjob qiling, ulamo,  
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Ko`pi bilan bir tuya 

Kitob qiling, ulamo. 

 

3 

 

Yana ulug` podshoning 

Farmonin bajo etib, 

Insoniyat tarixin 

Qirq bor muxtasar bitib, 

Qirq donishmand saf chekib 

Saroy tomon yurmishlar. 

Podshoning qarshisida  

Ta’zim qilib turmishlar. 

Olimlarga debdi shoh: 

Rahmat sizga, ulamo, 

Bularni ham o`qishga  

Umrim yetmaydi ammo. 

Shuning uchun, azizlar, 

Tafsilotni kam qiling. 

Bor ilmni yig`ing-u 

Bir kitobga jam qiling. 

 

4 

 

Qaytib yana qirq olim 

Qirq oy tun-kun o`ltirmish. 

Ular yana saf chekib 

Yo`l olganda shoh tomon, 

Shoh o`lim to`shagida  

Yotar ekan bu zamon. 

Kitobni ko`rib debdi: 

Rahmat sizga, ulamo. 

Bir kitobni o`qish ham 

Endi menga muammo. 

Olimlarga boqibdi 

Podsho ma’yus ko`z bilan: 

“Mazmunin aytib bering 

Ikki og`iz so`z bilan. 

Eshitib o`lar bo`lsam 

Qolmas edi armonim”. 

Olimlar donishmandi 

Shunda debdi: hoqonim, 

Odamlar tug`iladi,  

G`am chekadi, o`ladi. 

Insoniyat tarixin 

Mazmuni shu bo`ladi… 
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1-mashq. Matnni ijоdiy so`zlab bering.  

 

 

 

 

 

2-mashq. Biror o`qigan kitоbingiz haqida fikr bildiring. 

 

Yozma nutq: 

 

3-mashq. O`qilgan kitоblar ro`yхatini tuzing va ularga qisqacha ta’rif 

bering.  

 

Grammatika:  

OLMOSH 

 

Ot, sifat, son, va ba’zan ravish o`rnida qo`llaniladigan so`zlar olmosh  

deyiladi. O`zbek tilida 7 ta olmosh turi bor:  

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

Olmoshlar qaysi so`z turkumi o`rnida qo`llanganiga qarab ham 

tasniflanadi. Masalan, kishilik olmoshlari ot o`rnida qo`llanadi, ko`rsatish 

olmoshlari sifat o`rnida, tabiiy-ki, qaysi so`z turkumi o`rnida qo`llangan 

bo`lsa, uning grammatik kategoriyalariga ham ega bo`ladi. Kishilik 

olmoshlari kelishikda turlanadi, ko`rsatish olmoshi esa otlashishi mumkin 

va h.  

Kishilik olmoshlari 

O‘zlik olmoshlari 

Ko‘rsatish olmoshlari 

So‘roq olmoshlari 

Belgilash olmoshlari 

Bo‘lishsizlik olmoshlari 

Gumon olmoshlari 

OLMOSH 

Mustaqil ta’lim 

 

Badiiy kitob oqish va taqdimot qilish 
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Kishilik olmoshlari. Ular 1,2,3 shaxslarni ko`rsatadi va unga 

quyidagilar kiradi:  

 

 Birlik Ko`plik 

1-shaxs Men (Я) Biz (Мы) 

2-shaxs  Sen (Ты) Siz (Вы) 

3-shaxs U (Он(а)) Ular (Они) 

 

 Sen kishilik olmoshi, ba’zan, ko`plik shaklida ishlatilishi mumkin – 

senlar. Bu holda hurmatsizlik anglashiladi: Senlar hali ko`rasan(lar)./Вы 

ещё увидите.  

Ba’zan biz olmoshi ham -lar qo`shimchasini olishi mumkin. Siz 

kishilik olmoshi ko`plik ma’nosi bilan bir qatorda bir shaxsga nisbatan 

hurmat ma’nosini ham beradi. Ayrim hollarda, so`zlashuv nitqida, ushbu 

ma’nolarni farqlash uchun, unga -lar qo`shimchasini qo`shib aytiladi. -

ning, -ni, -niki qoshimchalarini men va sen olmoshlariga qoshilganda bitta 

n tushib qoladi: meniki, mening, meni. -ga, -da, -dan, -gacha 

qo`shimchalarini u (shuningdek, bu, shu, o`sha) olmoshiga qo`shganda 

bitta n orttiriladi: unga, bunda, o`shangacha va h.  

 

4-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Я узнал о вашем приезде только что. 2. Мне тогда было лишь 

одиннадцать. 3. Ты получил мое письмо? 4. Выходные мы 

собираемся провести в горах. 5. А в какой группе учится она? 6. Ты 

передал ей мое приглашение. 7. Я рад встрече с вами.  

 

5-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. Mening katta akam hisobchi. U “Mikond” zavodida ishlaydi. 2. 

Karimning akasi undan uch yosh katta. Hozir u to`qqizinchi sinfda 
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o`qiyapti. 3. Sen yakshanbada nimalar qilmoqchisan. Еhtimol, biz bilan 

sayohatga borarsan?  

 

O`zlik olmoshlari. O`zbek tilida birgina o`z so`zining o`zi o`zlik 

olmoshi hisoblanadi. U kishilik olmoshining o`rnida ham qo`llanilishi 

mumkin. U holda egalik qo`shimchalariga ega bo`ladi: o`zim (я сам), 

o`zing (ты сам) o`zi (он сам) va h.  

 Bu so`zning o`zi gapda aniqlovchi vazifasini bajaradi. O`z uyim – 

o`lan to`shagim. /Mой дом – моя крапость.  

 Uchinchi shaxs ko`plikda -lar qo`shimchasini olishi mumkin, ammo 

u holda ko`pincha hurmat shaklini ifodalaydi: Shoiramizning o`zlari ham 

tashrif buyurdilar./К нам пришла и сама поэтесса.  

 Bu shaklni ikkinchi shaxsda ham qo`llash mumkin: O`zlaridan ham 

bir eshitaylik./Давайте, и вас послушаем.  

 

6-mashq. O`zlik olmoshini kerakli shaklda qo`llab, gaplarni 

ko`chiring.  

 

1. ... er bilsang, o`zgani sher bil (maqol). 2. ... uying – o`lan 

to`shaging (maqol). 3. ... chiqqan baloga, qayga boray da’voga (maqol). 

4. Salimaning ... ham shu institutda o`qiydi. 5. ... qadrini bilmagan 

o`zganing ham qadrini bilmaydi.  

 

7-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Мой друг купил себе новые книги. 2. Он взял с собой на отдых 

учебник. 3. Я не могу думать только о себе. 4. Это поручение я беру 

на себя. 5. Ты доволен своей сегодняшней работой. 6. Он явно 

улучшил свои результаты. 7.У нас в столовой самообслуживание.  

 

Ko`rsatish olmoshlari. Ko`rsatish olmoshlari narsa va hodisani 

ko`rsatish, ta’kidlash uchun qo`llaniladi. O`zbek tilida eng faol ko`rsatish 

olmoshlari quyidagilardir:  
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u, o`sha тот, та, то, те 

bu, shu этот, эта, это, эти 

Mana вот 

Ana вон 

mana bu, mana shu вот этот 

ana u, ana o`sha вон тот 

bunday вот так (такой) 

shunday так (такой) 

o`shanday также (такой) 

 

Ko`rsatish olmoshlari ot, sifat va ravish o`rnida qo`llanadi.  

 

8-mashq. Ko`rsatish olmoshlarini yod oling. Ular ishtirokida gaplar 

tuzing.  

 

9-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. Men bu yigitni yaxshi bilaman. 2. Bu uylar yangi qurilgan. 3. 

O`shanda bunday bo`lishini sira o`ylamagandim. 4. Shunday odamlar 

borki, ular bilan hech xayrlashging kelmaydi. 5. Tog` yonbag`irlari 

shunday go`zal-ki! 6. Ushbu kitobni menga o`qituvchim sovg`a qildilar. 7. 

Tohir shunday tez yurib ketdi-ki, Adham unga yeta olmadi.  

 

10-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Такие вот дела. 2. Он такой веселый. 3. Октам спел эту 

замечательную песню как настаящий артист. 4. В этом саду очень 

много яблок. 5. Мы живем вон за тем садом.  

 

11-mashq. Rus tiliga tarjima qiling va yod oling.  

 

1. Hayot ona allasidan boshlanadi. 2. Ayol borki, olam munavvar. 3. 

Ayolsiz uy – jonsiz tana. 4. Jannat onalar oyog`i ostida. 
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So`roq olmoshlari. Noma’lum, noaniq narsani aniqlash uchun 

qo`llaniladigan olmosh turi so`roq olmoshi deyiladi. Ularga quyidagilar 

kiradi:  

kim? (кто?) (faqat shaxsga nisbatan);  

nima? (что?) 

qayer? (какое место?) 

qachon? (когда?) 

necha?, qancha? (сколько?) 

qanday? qanaqa? (какой?) и др.  

Ular qaysi so`z (so`z turkumi)ga javob bersa, o`sha so`z 

xususiyatlariga ega bo`ladi. Misol uchun: kim? nima? qayer? olmoshlari 

turlanishi, tuslanishi mumkin va egalik hamda ko`plik qo`shimchasini 

oladi:  

 

Darsda kimlar 

qatnashmayapti? 

Kimda o`zbek tili 

kitobi bor? 

U kiming bo`ladi? 

(Кого нет на 

занятии.) 

(У кого есть книга 

по узбекскому 

языку.) 

(Кем он тебе 

приходится?) 

 

12-mashq. Savollarga javob bering, javoblaringizni rus tiliga tarjima 

qiling.  

 

1. Yig`ilishda kimlar qatnashdi? 2. Sizga o`zbek tilidan kim dars 

o`tadi? 3. Siz qanday musiqani yoqtirasiz? 4. U senga nimalar olib berdi? 

5. Qodiriyning qaysi romanini bilasiz? 6. Siz qaysi futbol jamoasining 

muxlisisiz?  

 

13-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Где проживает ваша семья? 2. Как вы добираетесь до 

университета? 3. Сколько в этом семестре у вас предметов? 4. Как 

вчера прошли семинарские занятия? 5. С кем вы беседовали на 

лестнице? 6. Чем это вы так удивлены?  
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14-mashq. Quyidagi birikmalar ishtirokida gaplar tuzing.  

 

O`zbek tili darsi, o`quv xonasi, kitobxon bileti, katta tanaffus, 

ma’ruzalardan so`ng.  

 

15-mashq. O`qing otlarning qaysi kelishik shaklida ekanini ayting.  

 

1. Tog`ning ko`rki tosh bilan, odam ko`rki bosh bilan. 2. Bir kishi ariq 

qaziydi, ming kishi suv ichadi. 3. Otning yaxshisi uloqda bilinadi. 4. 

Kattaga hurmatda, kichikka izzatda bo`l.  

 

Belgilash olmoshlari. Belgilash olmoshlari shaxs va predmetning 

guruhini anglatadi va ularni alohida ko`rsatadi. Ular so`roq olmoshlariga 

har so`zini qo`shish yo`li bilan yasaladi:  

 

har kim каждый 

har nima все, всякая вещь 

har qanday всякий 

har bir каждый 

har narsa всякая вещь 

 

Quyidagilar ham belgilash olmoshi hisoblsnadi  

 

hamma, barcha, bari все 

ba’zi, ayrim отдельный, некоторое 

 

Mazkur hamma, barcha, bari olmoshlari jamlovchi ma’noga ega.  

Talabalarning hammasi malakaviy ishlarni muvaffaqqiyatli himoya 

qildi./Все студенты успешно защитили квалификационные работы.  

Men bu kitoblarning barini o`qib chiqdim./Я прочел все эти книги.  

 

16-mashq. Gaplarni rus tiliga tarjima qiling.  
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1. Har kim ekkanini o`radi (maqol). 2. Biz har yili yozda Chimyonda 

dam olamiz. 3. Men har bir ishni sinchiklab o`rganib chiqdim. 4. Har bir 

biletda uchtadan savol bor. 5. Bayramda hammamiz ishtirok etdik. 6. Har 

qachon, har yerda o`z burchingni yodda tut.  

 

17-mashq. Kerakli olmoshlarni qo`yib, gaplarni ko`chiring.  

 

1. Men ... bugunoq jo`nab ketyapman. 2. O`quvchilarning ... 

sayohatga yo`l olishdi. 3. Bugun sinfda ... navbatchi? 4. Siz ... taomni 

yaxshi ko`rasiz? 5. Dadamning kutubxonalarida ... kitoblar bor.  

 

So`zlar: hammasi, shu, har qanaqa, qaysi, kim. 

 

Bo`lishsizlik olmoshlari. Bo`lishsizlik olmoshlari belgilash 

olmoshlarining aksi hisoblanib, hamma narsa va hodisalarga nisbatan 

inkor ma’nosini beradi. Ular  so`roq olmoshlari va bir, narsa so`zlariga 

hech so`zini qo`shish orqali yasaladi:  

 

hech kim никто 

hech nima ничто 

hech narsa ничто 

hech bir ни один 

hech qanday никакой 

hech qachon никогда 

hech qayer ни одно место 

 

Gumon olmoshlari. Gumon olmoshlari narsa va hodisa haqidagi 

tasavvurning noaniqligini anglatadi. Ular ham so`roq olmoshlari bilan -dir 

yoki alla- qo`shimchalari yordamida yasaladi: kimdir, allakim – кто-то, 

nimadir, allanima – что-то, qachondir – когда-то va h.  

Birgina allaqachon olmoshi bajarilgan harakat vaqtining noanoqligiga 

emas, balki uning qadimligiga ishora bo`ladi. Men allaqachon she’rni yod 

olib bo`ldim./Я давно уже выучил стихотворение. -dir qo`shimchasi 
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olmoshga boshqa har xil qo`shimchalardan keyin ham qo`shila oladi: 

kimningdir – чей то, nimaningdir – что-то.  

 

18-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Когда-то здесь протекал большой арык. 2. Он очень хотел кого-

то увидеть, с кем-то посоветоваться. 3. Вы хотели ему что-то 

передать? 4. Вас просит какой-то юноша. 5. В это время кто-то 

постучался в дверь.  

 

19-mashq. Savollarga javob bering.  

 

1. O`zbek tilini qachondan beri o`rganasiz? 2. O`zbek tilidan birinchi 

o`qituvchingiz kim bo`lgan? 3. O`zbek shoirlaridan kimlarni bilasiz? 

Yozuvchilardan-chi? 4. Navoiyning “Hamsa”si qaysi dostonlardan 

iborat? 5. ”Yulduzli tunlar” romanining muallifi kim? 
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11-DARS 

 

ALISHER NAVОIY NОMIDAGI O`ZBEKISTОN MILLIY 

KUTUBХОNASI 

 

Оg`zaki nutq: 

 

Kutubхоnа 1870-yili mаy оyidа Tоshkеnt оmmаviy kutubхоnаsi 

sifаtidа оchilgаn.  2200 tоmdаn (1200 nоmdаgi) оrtiq аdаbiyotlаr yig`ilib, 

kutubхоnа fоndining аsоsi yarаtildi. 

1920-yili kutubхоnаgа Dаvlаt kutubхоnаsi mаqоmi bеrildi vа u kеskin 

o`zgаrdi. 1925-yilgа kеlib kutubхоnаning fоndi 140 ming jildgа yetdi.  

Urushdаn kеyingi dаvrdа kutubхоnаning аsоsiy vаzifаsi kitоb 

fоndlаrini to`ldirishdаn ibоrаt bo`lgаn. Bu vаqtdа Bоlgаriya, Vеngriya, 

Gеrmаniya Dеmоkrаtik Rеspublikаsi, Pоlshа, Ruminiya, Chехоslоvаkiya 

kаbi dаvlаtlаrdаn kitоblаr kеlа bоshlаdi. Buyuk Britаniya, АQSH, 

Frаnsiya, Gеrmаniya Fеdеrаtiv Rеspublikаsi, Yapоniya vа bоshqа 

dаvlаtlаr bilаn hаmdo`stlik аlоqаlаri yo`lgа qo`yildi. 

1948-yili kutubхоnаgа buyuk o`zbеk shоiri Аlishеr Nаvоiy nоmi 

bеrildi vа 350 o`rinli o`quv zаligа egа bo`lgаn uch qаvаtli yangi binоdа ish 

bоshlаdi.  

1980-yillаrdаn аlоhidа e’tibоr fоndni o`zbеk tilidаgi аdаbiyotlаr bilаn 

to`ldirishgа qаrаtilа bоshlаndi. Аyni pаytdа ulаrning sоni 600 mingdаn 

оrtiq bo`lib, o`zbеk аdаbiyoti namoyandalаri Аlisher Nаvоiy, Furqаt, 

Muqimiy, Zаvqiy, Ibn Sinо, Ulug`bеk, Bеruniy kаbilаr hаmdа 

rеspublikаmizning zаmоnаviy оlim vа yozuvchilаrining аsаrlаridаn ibоrаt. 

Kutubхоnа tаriхidаgi nаvbаtdаgi muhim dаvr 2002-yildаn bоshlаndi, 

O`zbеkistоn Rеspublikаsi birinchi Prеzidеntining tаshаbbusi bilаn Аlishеr 

Nаvоiy nоmidаgi O`zbеkistоn Rеspublikаsi Dаvlаt kutubхоnаsi bilаn 

Rеspublikа ilmiy-tехnikа kutubхоnаsini birlаshtirilib, Rеspublikа Vаzirlаr 

Mаhkаmаsi huzuridа Аlishеr Nаvоiy nоmidаgi O`zbеkistоn Milliy 

kutubхоnаsi tаshkil etilib, 2002-yil 12-аprеldа u “Milliy”lik mаqоmini 

оldi. 
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Kutubхоnа tаriхidаgi kеyingi bоsqich O`zbеkistоn Rеspublikаsi 

birinchi Prеzidеntining tаshаbbusi bilаn 2011-yili pоytахtimizdа “Mа’rifаt 

mаrkаzi” bunyod etilib, undаn Аlishеr Nаvоiy nоmidаgi O`zbеkistоn 

Milliy kutubхоnаsining jоy оlishi buyuk mutаfаkkir bоbоmizgа bo`lgan 

bugungi аvlоdlаrning yuksаk ehtirоmi nаmunаsi bo`ldi. 

Dаvlаt rаhbаrining 2012-yil 20-mаrtdа qаbul qilingаn Аlishеr Nаvоiy 

nоmidаgi O`zbеkistоn Milliy kutubхоnаsi tuzilmаsi yangilаndi, uning 

bo`limlаri vа хizmаt ko`rsаtish ishi tаkоmillаshtirildi, vаzifаlаr ko`lаmi 

kеngаytirildi. 

 

1-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

 

2-mashq. Matnga munоsabat bildirib so`zlang. 

 

Yozma nutq: 

 

3-mashq. Universitet kutubхоnasi haqida matn tuzing.  

 

4-mashq. Badiiy asarlarga bag`shlangan internet saytlarining 

ro`yхatni tuzing.  

 

Grammatika:  

RAVISH 

 

Ravish – harakatning, ba’zan predmetning belgisini, sifatini 

aniqlovchi so`z turkumi.  
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Holat (tarz) ravishlari  qanday? – как?, qanday qilib?, qay tarzda? – 

каким образом? so`roqlariga javob bo`ladi va harakatning bajarish yo`lini 

ko`rsatadi. ularga quyidagilar kiradi: 

 

 

Payt ravishi  qachon? – когда? qachongacha? – до каких пор? 

qachondan (beri)? – с каких пор?  so`roqlariga javob bo`ladi. Harakatning 

bajarilgan vaqtini ko`rsatadi:  

 

bugun сегодня 

indinga послезавтра 

o`tgan yili в прошлом году 

oyda-yilda изредка 

kechasi ночью 

 

jim спокойно 

to`satdan вдруг 

tez быстро 

sekin медленно 

yayov пешком 

ketma-ket вслед 

astoydil от души 

RAVISH 
 

Holat (tarz) ravishlari – наречия образа действия 

Maqsad ravishlari – наречия цели 

O‘rin ravishlari – наречия места 

Payt ravishlari – наречия времени 

Sabab ravishlari – наречия причины 

Daraja-miqdor ravishlari – наречия меры и степени 
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O`rin ravishi qayerda? – где?, qayerga? – куда?, qayerdan? – 

откуда?, qayergacha? – до куда? so`roqlariga javob bo`ladi. Harakatning 

bajarilgan o`rnini ko`rsatadi: 

oldinda впереди 

olisda в дaли 

olisdan издaли 

yuqoriga вверх 

Maqsad ravishining miqdori chegaralangan: 

ataylab  

нарочно, специально jo`rttaga 

atay 

atayin 

Shuningdek, sabab raishi ham u qadar ko`p emas:  

noiloj  

  находясь в 

безвыходном положении 

ilojsizlikdan 

chorasiz 

chorasizlikdan 

 Miqdor ravishi harakatning miqdoridan tashqari, predmetning 

miqdorini ham bildiradi:  

ko`p много 

kam мало 

ancha много 

jindak мало 

Daraja ravishi ham harakatning, ham otning belgisini bildiradi:  

eng самый 

juda oчень 

a’lo отлично 

zo`r прекрасно 

 

RAVISHLARNING YASALISHI 

 

Tilda eng faol bo`lgan ravish yasovchi qo`shimchalar quyidagilar:  

-cha: yaxshilikcha (по-хорошему), o`zbekcha (по 

узбекски) 
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-larcha: bolalarcha (по-детски), mardlarcha (мужественно) 

-chasiga: dehqonchasiga (по дехкански), yigitchasiga (по-

мужски) 

-siga: tikkasiga (по вертикали), ko`tarasiga (оптом) 

-ona: qahramonona (героически), do`stona (дружески) 

-lab: oylab (месяцами), yillab (годами) 

-an: majburan (насильно), tasodifan (случайно) 

-siz: to`xtovsiz (беспрерывно), tinimsiz (неустанно) 

Qo`shma ravishlarni yasashda quyidagi so`zlar ishtirok etadi: har, 

hech, bir:  

har qachon всегда 

har vaqt всегда 

hech mahal никогда 

biroz немного 

bir yo`la сразу 

Yodda tuting: Ayrim ravish turlari darajalarga ega:  

tez → tezroq → juda tez 

ko`p → ko`proq→ juda ko`p 

Ravishlar ham ot so`z turkumi bo`lib kelishi mumkin:  

Ko`pdan quyon qochib qutulmas (maqol)./Сила в единстве. 

Ko`pni ko`rgan ko`p biladi./Кто много повидал, тот много знает 

(буквально). 

 

5-mashq. Gaplarni rus tiliga tarjima qiling. Ravishlarning ma’no 

turini ayting.  

 

1. Don daryosi jimgina oqardi. 2. Anvar ohista yiqildi. 3. Akam ozgina 

kech qoldilar. 4. Gapni oz so`zla ishni ko`p ko`zla. 5. U birpas jim qoldi. 6. 

Ilgari men o`zbek tilini bilmas edim. 7. Tonggi shabada dilga juda yoqadi.  

 

6-mashq. Ravishlar ishtirokida gaplar tuzing.  

 

Hozir, ertalab, tinmasdan, bexosdan, do`stona, ilojsiz.  
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7-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Айбек спокойно воспринял эту новость. 2. Озода очень хотела 

поступить в университет. 3. Беседа продолжилaсь до самого утра. 4. 

Послезавтра мы все едем в горы. 5. Иногда мы собираемся со своими 

бывшими одноклассниками.  

 

8-mashq. Gaplarni rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. U biroz o`ylanib qoldi-da, keyin uyi tomon yo`l oldi. 2. Yaxshilikcha 

kelmasang, o`zim seni sudrab olib kelaman. 3. Qayoqqa qaramang, 

xalqimiz fidokorona mehnat qilmoqda. 4. U o`zi ustida tinimsiz ishlaydi.  

 

9-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

  

1. Неожиданно грянул гром, и пошел дождь. 2. В будущем году 

мы надеемся на большой урожай риса. 3. Ташкент всегда привлекал 

иностранных туристов. 4. Я никогда не видел такого прекрасного 

пейзажа. 5. Туристы очень интересовались историей города. 

 

10-mashq. Matnni o`qing va rus tiliga tarjima qiling.  

 

O`zbеkistonning mustaqilligi milliy tasviriy san’at taraqqiyotiga 

zamin yaratdi. Bu davrda tasviriy san’atning  rangtasvir, haykaltaroshlik, 

grafika turlari, uning ko`pgina janrlari rassom va haykaltaroshlarning  

erkin ijodiy faoliyatlar kеng tus oldi. Sobiq Ittifoq davrida ijodkorlar 

yagona sotsialistik rеalizm oqimida ijod qilgan bo`lsalar, hozir ular ham 

ikkilanmasdan o`zlarini qiziqtirirayotgan avangardizm, romantizm, 

imprеssionizm, abstraksionizm va boshqa qator oqimlarda va mavzularda 

yuksak badiiy saviyada asarlar yaratmoqdalar. 
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12-DARS 

 

ADABIYOT – MA’NAVIYATNI YUKSALTIRUVCHI MANBA 

 

Оg`zaki nutq: 

 

Nоrvеgiya kitоblаr klubi 2002-yili 54 tа dаvlаtdаn eng mаshhur 

yuzdаn оrtiq yozuvchilаr оrаsidа so`rоvnоmа o`tkаzgаn edi. Buyuk 

Britаniyaning “Guardian” gаzеtаsi ushbu so`rоvnоmа аsоsidа bаrchа 

zаmоnlаrning eng yaхshi 100ta kitоb nоmini e’lоn qilgаn. 

Dunyoning eng mаshhur yozuvchilаri fikrigа ko`rа, ispаn yozuvchisi 

Migеl Sеrvаntеsning “Dоn Kiхоt” rоmаni bаrchа dаvrlаrning eng yaхshi 

kitоbi dеb e’lоn qilingаn. 

Ro`yхаtdаn eng ko`p аngliyalik ijоdkоrlаr аsаrlаri o`rin оlgаn (14 tа). 

Frаnsiyalik yozuvchilаrning 11 tа, rоssiyalik аdiblаrning 10 tа, АQShlik 

yozuvchilаrning 9 nоmdаgi kitоbi ushbu rеytingdаn o`rin egаllаgаn. 

Shаrqning buyuk didаktik аsаrlаri — Shаyх Sа’diyning “Bo`stоn”, 

Jаlоliddin Rumiyning “Mаsnаviy” kitоblаri, shuningdеk, hindlаrning 

“Rаmаyanа” vа “Mаhаbhоrаt” dоstоni, “Ming bir kеchа” ertаklаri hаm 

kiritilgаn. 

Google Analytics mа’lumоtlаrigа ko`rа, 2017-yildа Ziyo.uz pоrtаligа 

tаshrif buyurgаnlаr sоni 4001426 nаfаrni (www.ziyouz.com) tаshkil etdi 

(kunigа o`rtаchа 10963 kishi). Tаshrif buyurgаnlаrning 65 fоizi 

O`zbеkistоndаn. Rоssiya (11%), Qоzоg`istоn (6%), Tоjikistоn (4%), 

Qirg`izistоn (3%), АQSH (2%), Turkiya (2%), Jаnubiy Kоrеya (1%) kаbi 

150 dаvlаtdаn muхlislаr tаshrif buyurgаn. 

O`zbеk tilidаgi eng kаttа elеktrоn kutubхоnа — Ziyouz.com 

kutubхоnаsidа hоzirdа 10185 tа kitоb mаvjud. Ushbu ro`yхаtdа 2017-yil 

dаvоmidа pоrtаlimiz o`quvchilаri tоmоnidаn eng ko`p mutоlаа qilingаn 

kitоblаr o`rin оlgаn: 

Eng ko`p o`qilgаn kitоblаr: 

1. Аbdullа Qоdiriy. O`tkаn kunlаr. 

2. Tоhir Mаlik. Shаytаnаt. 

http://www.ziyouz.com/
http://n.ziyouz.com/kutubxona
http://n.ziyouz.com/kutubxona
http://n.ziyouz.com/kutubxona/category/41-o-zbek-nasri?download=351:abdulla-qodiriy-o-tkan-kunlar-roman
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3. Pirimqul Qоdirоv. Yulduzli tunlаr 

4. Sаid Аhmаd. Ufq 

5. Аlishеr Nаvоiy. Lаyli vа Mаjnun (nаsriy bаyoni) 

6. Erkin Vоhidоv. Sаylаnmа 

7. Rаshоd Nuri Guntеkin. Chоliqushi 

8. Аbdullа Qоdiriy. Mеhrоbdаn chаyon 

9. O`tkir Hоshimоv. Bаhоr qаytmаydi 

10. Хudоybеrdi To`хtаbоyеv. Sаriq dеvni minib 

11. Аbdulhаmid Cho`lpоn. Kеchа vа kunduz 

12. Lеv Tоlstоy. Urush vа tinchlik 

13. Оybеk. Nаvоiy 

14. Оdil Yoqubоv. Ulug`bеk хаzinаsi 

15. Pаulо Kоelyо. Аl-Kimyogаr 

16. Fyodоr Dоstоyеvskiy. Jinоyat vа jаzо 

17. Аbdullа Qаhhоr. Sаrоb 

18. Аrtur Kоnаn Dоyl. Yo`qоlgаn dunyo 

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunini to`liq tinglab 

tushuning. 

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

 

3-mashq. Matndagi asоsiy fikrni ajratib so`zlab bering.  

 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. Mashhur adabiy qahramоnlar haqida taqdimоt tayyorlang. 

 

5-mashq. Adabiyot haqidagi hikmatli so`zlardan namunalar yozing.   

 

Grammatika:  

FE’L 

 

Harakat yoki holatni anglatuvchi so`zlar fe’l deyiladi.  

http://n.ziyouz.com/kutubxona/category/41-o-zbek-nasri?download=641:pirimqul-qodirov-yulduzli-tunlar-roman
http://n.ziyouz.com/kutubxona/category/41-o-zbek-nasri?download=6216:said-ahmad-ufq-trilogiya
http://n.ziyouz.com/kutubxona/category/40-alisher-navoiy-asarlari?download=1765:alisher-navoiy-xamsa-layli-va-majnun-nasriy-bayoni
http://n.ziyouz.com/kutubxona/category/14-jahon-nasri?download=4115:rashod-nuri-guntekin-choliqushi-roman
http://n.ziyouz.com/kutubxona/category/41-o-zbek-nasri?download=350:abdulla-qodiriy-mehrobdan-chayon-roman
http://n.ziyouz.com/kutubxona/category/41-o-zbek-nasri?download=6205:o-tkir-hoshimov-bahor-qaytmaydi-qissa
http://n.ziyouz.com/kutubxona/category/17-bolalar-kutubxonasi?download=319:xudoyberdi-to-xtaboyev-sariq-devni-minib-roman
http://n.ziyouz.com/kutubxona/category/41-o-zbek-nasri?download=407:cho-lpon-kecha-va-kunduz-roman
http://n.ziyouz.com/kutubxona/category/41-o-zbek-nasri?download=633:oybek-navoiy-roman
http://n.ziyouz.com/kutubxona/category/41-o-zbek-nasri?download=609:odil-yoqubov-ulug-bek-xazinasi-roman
http://n.ziyouz.com/kutubxona/category/14-jahon-nasri?download=4107:paolo-koelo-alkimyogar-roman
http://n.ziyouz.com/kutubxona/category/14-jahon-nasri?download=4328:fedor-dostoevskiy-jinoyat-va-jazo-roman
http://n.ziyouz.com/kutubxona/category/41-o-zbek-nasri?download=9114:abdulla-qahhor-sarob-roman
http://n.ziyouz.com/kutubxona/category/14-jahon-nasri?download=3968:artur-konan-doyl-yo-qolgan-dunyo-roman
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Fe’lning bosh shakli -moq qo`shimchasini olgan harakat nomi 

hisoblanadi. Lug`atda barcha fe’llar shu shaklda beriladi. O`zbek tilida 

fe’lning boshqa ko`rinishlari bo`lmaydi va barcha fe’llar nima qilmoq? 

(что делать? что сделать?) so`rog`iga javob bo`ladi.  

 

 

 

 

 

 

Otimli fe’llar harakatning boshqa 

predmetga bevosita o`tishini 

anglatadi va tushum kelishigi 

shaklidagi so`z bilan bog`lanadi.  

O`timsiz fe’llar harakatning xolis 

bajarilganligini, holatni bildiradi. 

Qiyoslang:  

 

O`timli 

 

O`timsiz 

o`qimoq (kitobni) uchmoq 

tikmoq (kostumni) turmoq 

bilmoq (qoidani) yotmoq 

sevmoq (Vatanini) o`tirmoq 

 

6-mashq. Lug`atdan foydalanib fe’llarni tarjima qiling. Ular 

ishtirokida gaplar tuzing.  

 

So`ramoq, kelmoq, olib kelmoq, kutmoq, topmoq.  

 

7-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling. 

  

1. Выполнить задание. 2. Выучить правило. 3. Запомнить новые 

слова. 4. Перевести статью. 5. Знать употребление слов. 6. Ответить 

на вопросы.  

 

fe’l 

o‘timli (переходные) o‘timsiz (непреходные) 
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8-mashq. Nuqtalar o`rniga mos fe’llarni qo`yib ko`chiring.  

1. O`qimoq – ... . 2. Bilim ... – har bir insonning burchi. 3. Vatanni ... 

– iymondandir. 4. Malakali mutaxassis bo`lib ... – orzumiz. 5. Vatanga ... 

har bir fuqaroning burchi.  

 

Fe’llar: munosib bo`lish, olish, yuksalmoq, sevmoq, yetishish. 

 

FE’L YASALISHI 

 

Fe’llar maxsus qo`shimchalar yordamida yasaladi va bir yoki undan 

ortiq so`zlarni qo`shish bilan yasaladi.  

 

Eng ko`p ishlatiladigan qo`shimchalar quyidagilar: 

-la: ishla, o`yla, oqla, moyla 

-a: sana, ata, yasha, bo`sha 

-(a)y: qoray, sog`ay, toray 

-(a)r: ko`kar, qisqar, eskir 

-i: chang`i, tinchi, boyi 

-illa: g`izilla, chirilla 

-lan: otlan, lazzatlan 

-lash: maslahatlash, suhbatlash 

-sira: suvsira, uyqusira 

Bu yo`l bilan fe’l faqat boshqa so`z turkumlaridan yasaladi.  

 

9-mashq. Fe’llarning yasalishini tushuntiring va ular ishtirokida 

gaplar tuzing.  

 

Хushlamoq, tuzlamoq, zaharlanmoq, do`stlashmoq, sarg`aymoq, 

ko`rishmoq, ikkilanmoq, birlashmoq.  

 

10-mashq. Berilgan so`zlardan fe’llar yasang, ular ishtirokida 

birikmalar tuzing.  

 

Odat, yod, shod, yig`i, tinch, oq, shir, toza.  
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11-mashq. Nuqtalar o`rniga mos so`zlarni qo`yib yozing.  

 

1. Osmon tiniq ... shohi. Oq bulut kezar gohi. 2. ... adibimiz Odil 

Yoqubov bilan uchrashuv bo`lib o`tdi. 3. Hozir ...da qayoqqa ham 

borardik.  

 

So`zlar: ko`k, qorong`u, suyukli.  
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13-DARS 

 

ME’MORCHILIK SAN’ATI 

 

Оg`zaki nutq: 

 

San’at turlari ichida eng mukammali mе’morchilik hisoblanadi. U 

qurilish, muhandislik, fan va san’at bilan uyg`un. Mе’morchilik dеvor, 

shift, dеraza va yana boshqa mе’moriy unsurlar yordamida yaratiladi. 

Eng sodda mе’moriy inshoot bu – 4 tomonga qarama-qarshi 

o`rnatilgan to`rtta ustun. Bu ustunlar tom bilan yopilsa, bino vazifasini 

bajaradi. Uning ichida odam istiqomat qiladi.  

Mе’morchilikda landshaft ham muhim ahamiyatga ega. Unda 

insonning harakatlanishi uchun qulay sharoit paydo bo`ladi. Gеomеtrik 

mantiq bilan yartilgan landshaft doimo kishilarning badiiy tafakkuri va 

estetik didining in’ikosi bo`lib xizmat qilgan.  

Azaldan O`rta asr shaharlaridagi shohko`chalarning kеsishuvi ramziy 

ma’noga ega bo`lgan. Bu odamzodning paydo bo`lishi bilan yuksak 

me’moriy mantiqqa ega bo`lganidan dalolat beradi. Ular fazodagi 

harakatni oldinga, orqaga, chapga va o`ngga taqsimlab, borliqning 

gеosеntrik modеlini yaratishgan. Dastlab, odamlar yashayotgan joy – 

dunyo markazi ekanligi haqida tasavvurlar paydo bo`ladi. Musulmonlar 

uchun – bu Ka’ba, rimliklarda Kapitoliy yonbag`ri va boshqalar bunga 

yaqqol misoldir. 

Mе’morchilik taraqqiyoti natijasida ochiq va yopiq, ichki va tashqi 

fazoning qarama-qarshiligi yuzaga kеldi. Inshootlarda chеgaralilik, 

tugallanganlik yaratildi, mustahkamlandi.  

Mе’morchilik ham boshqa san’atlar kabi mental xususiyatga ega. 

Inson o`z shakllangan madaniyatga tobе’ bo`lgan holda me’moriy borliq 

yaratadi. Shu nuqtay nazardan Yevropa va milliy me’moriy san’at 

ajratiladi. Har bir madaniyatning o`ziga xos me’moriy uslubi, xarakterli 

jihati mavjud. Masalan, Rossiyadagi kеng maydonlar, G`arbiy 
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Yevropadagi ixcham, yopiq maydonlar bir-biriga zid me’moriy 

yondashuvdir.  

Qadimgi mе’morchilik o`z qoidalariga ega bo`lgan, ular o`lchov 

birligi sifatida mеtrdan emas, ustunning diamеtri yoki eshik, dеraza 

kеngligidan foydalanganlar. 

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qiting, mazmunni to`liq tinglab 

tushuning. 

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

 

3-mashq. Matnga munоsabat bildirib so`zlang.  

 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. O`zbekistonning qadimiy me’moriy obidalari haqida 

taqdimot tayyorlang.  

 

5-mashq. O`zbekistonnong milliy me’moriy uslubi haqida munosabat 

bildiring.  

 

6-mashq. “Zamonaviy inshoot qanday bo`lishi kerak” mavzusida esse 

yozing.  

 

Grammatika:  

 

QO`SHMA FE’L 

 

O`zbek tilida qo`shma fe’llar ikki tipga ega:  

 

1) ot+fe’l: 2) fe’l+fe’l: 

 

qaror qilmoq (решить, пoстaновить) Bu tipda birinchi fe’l 

rafishdosh shaklida tavsiya qilmoq (рекомендовать) 
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taklif qilmoq (пригласить, предложить) qo`llaniladi: 

ozod qilmoq (освободить) olib kelmoq (принести) 

hayron bo`lmoq (удивляться) olib chiqmoq (вынести) 

 

Bu tipda ko`pincha quyidagi fe’llardan 

foydalaniladi  

 

sotib olmoq (купить) 

Bunday fe’llar o`zbek tilida 

ko`p emas. Ularni 

ko`makchi bilan adashtirib 

yubormaslik muhim.  qilmoq, etmoq (делать) 

bo`lmoq (быть)  

qolmoq (остаться) 

 

 

Tarjima jarayonida go`yo ular tushib qolganday: 

 

 

jim bo`lmoq (успокоиться)  

xafa bo`lmoq (обидеться)  

xursand bo`lmoq (радоваться)  

 

Yodda tuting: Hamma qo`shma fe’llar o`zbek tilada ajratib yoziladi.  

 

7-mashq. Rus tiliga tarjima qiling. Fe’llarning yasalishini tushuntiring.  

 

1. Turg`un uni begonaday qarshi oldi. 2. Men guruh sardori etib Aziz 

Ahrorovni saylashni taklif qilaman. 3. Kechirasiz, sizni xafa qilmoqchi 

emas edim. 4. Do`kondan anchagina narsa xarid qildik. 5. U singlisiga 

chiroyli ro`molcha olib berdi. 6. Salimga tug`ilgan kunida qo`l soat sovg`a 

qildik.  

 

8-mashq. O`zbek tiliga tarjima qilib yozing. Qo`shma fe’llardan foyda-

laning.  

 

1. Хаким изложил свою точку зрения. 2. Ты можешь перевести 

это на узбекский язык? 3. На нашем факультете организована работа 

кружка молодых поэтов и писателей. 4. На дом было задано выучить 

стихотворение Айбека «Наъматак». 5. Рекомендовано к печати 

научным Советом НИХД имени Камалиддина Бегзода.  
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9-mashq. Nuqtalar o`rniga tegishli fe’llarni qo`yib ko`chiring.  

 

1. Islom Karimov respublikamizning birinchi prezidenti bo`lib … . 2. 

U 1917 yil 6-noyabrda Jizzax shahrida … . 3. Sh.Rashidov buyuk shoir 

Alisher Navoiyga yuksak ehtiromda … . 4. Uning yoshlik yillari endigina 

barpo bo`lgan sovetlar davlati davriga … .  

 

Fe’llar: bo`lgan, faoliyat yuritgan, to`g`ri keldi, tavallud topgan.  

 

KO`MAKCHI FE’L 

 

O`zbek tilida harakatning turli sifatini ko`rsatish, shuningdek, unga 

turlicha modal ma’no berish maqsadida ko`makchi fe’llar ishlatiladi. 

Hozirgi o`zbek tilida ko`makchi fe’l sifatida quyidagi fe’llar qo`llanilishi 

mumkin:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Qolaversa, ular o`z lug`aviy ma’nosini tamoman yoki qisman 

yo`qotadi. Ko`makchi fe’l bog`langan fe’l asosiy fe’l deyiladi va u har 

doim -(i)b; -а(y) qo`shimchasini olib ravishdosh shaklida qo`llaniladi.  

Masalan:  

yoza olmoq мочь писать 

-i(b) 

-a(y) 

tur 

bor 

yubor 

ber 

o`tir 

ko`r 

yot 

yur 

bo`l 

qol 

qo`y 
chiq 

ol 

kel 

ket 

yoz 

boshla 



88 
 

o`qib chiqmoq закончить читать 

aytib ko`rmoq попробовать сказать 

Bu shaklni qo`shma fe’l bilan almashtirib yubormaslik muhim.  

 

olib bermoq 

(купить кому-то) 

olib ketmoq 

(уносить) 

 

Qoshma fe’l bir tugal harakatni bildiradi. Ko`makchi fe’lli shakl turli 

modal ma’nolarni beradi. Masalan, olmoq (брать) fe’li.  

-(i)b shakli bilan qo`llanganda harakat subyekt tomonidan 

bajarilganligiga ishora qiladi:  

 

yozib olmoq 

(записать для себя) 

bilib olmoq 

(узнать) 

 

-а(-y) shakli bilan qo`llangan ko`makchi fe’l harakatning bajarilish 

imkoniga ishora qiladi (va “мочь” fe’li bilan tarjima qilinadi):  

 

yoza olmoq o`qiy olmoq 

 

bermoq fe’li harakatning boshqa subyekt uchun bajarilishini 

ko`rsatadi:  

 

yozib bermoq  

(написать для кого-то) 

o`qib bermoq  

(прочитaть кому-то) 

 

yoki asosiy fe’l bilan ifodalangan harakatning davomiyligiga ishora 

qiladi:  

 

yozavermoq  

(продолжать писать) 

o`qiyvermoq  

(продолжать читать) 

 

Bu holda fe’l ver deya talaffuz etiladi va yoziladi. 
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9-mashq. So`z qo`shilmalarini ruz tiliga tarjima qiling. Ular 

ishtirokida gaplar tuzing.  

  

O`qib bo`lmoq, sinib qolmoq, kutib yotmoq, tanib qolmoq, berib turmoq.  

 

10-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Я прочитаю тебе сказку. 2. Он все еще ждет своего 

преподавателя. 3. Я закончил читать роман Кадырий «Минувшие 

дни». 4. В коридоре я увидел своего старого знакомого. 5. Хозяева 

встретили нас очень тепло.  

 

11-mashq. Matnni oqing hamda qoshma fe’llarni ko`chirib yozing. 

 

Milliylik – muаyyan хаlqqа хоs bo`lgаn, uni bоshqаlаrdаn fаrqini 

ko`rsаtuvchi хususiyatlаr mаjmui. Milliylikdа millаtning tаriхi, 

qаdriyatlаri, аn’аnаlаri, mаdаniyati, yashаsh tаrzidа yaqqоl nаmоyon 

bo`lаdi. Hеch bir хаlq o`zligini аnglаmаsdаn, milliy mаdаniyati, milliy 

qаdriyatlаrini аsrаb-аvаylаb, sаqlаmаsdаn turib, bоshqа хаlqlаrning 

qаdriyatlаrigа hurmаt bilаn qаrаy оlmаydi. Mustаqil O`zbеkistоnning 

kuch-qudrаti хаlqimizning umuminsоniy qаdriyatlаrigа sоdiqligidаdir.  
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14-DARS 

 

MILLIY TASVIRIY VA AMALIY SAN’AT 

 

Оg`zaki nutq: 

 

Ko`p yillar davomida san’atshunoslar “tasviriy san’at” tushunchasiga 

“milliy” to`n kiydirmaslik kеrak dеgan fikrda yashadilar. Shunday bo`lsa-

da, dunyo tariхidagi ibtidoiy tasviriy san’at, хususan, g`orlarning 

dеvorlaridagi turli tasvirlar O`rta Osiyoda ham bo`lganligi ma’lum. 

Miloddan avvalgi III-IV asrlarga oid san’at asarlari, asosan, bino ichidagi 

dеvoriy rasmlar bilan bog`liq bo`lib, haykalchalar, naqshlar asosiy bеzak 

manbalari sifatida хizmat qilgan.  

O`rta asr Sharq mamlakatlarida tasviriy san’at sohasida kitob 

grafikasi bilan bog`liq miniatyura kеng rivoj 

topgan. Har bir davrda jang-u jadallarni, shohlar 

hayotini, uchrashuvlar, tariхiy shaхslar 

siymosini tariх zarvaraqlarida muhrlash uchun 

rassomlar ijtimoiy hayotda muhim o`rin 

egallagan dеsak, mubolag`a bo`lmaydi. Dеmak, 

tushunchaning o`zini “milliy” emas dеyilishiga 

sabab yo`q. U barcha хalq, elat va millat bilan 

barobar rivoj topgan ekan, “o`zbеk” tushunchasi 

bilan tеngdosh ifoda dеsak bo`ladi. Zеro, o`zbеk 

хalqining hunarmandchilikka bo`lgan moyilligi 

tasviriy san’at bilan hamohang. 

Bugungi kunga kеlib, tasviriy va amaliy san’at sohasida milliylik 

atamalarda emas, g`oyalarda, burilishlarda, innovatsion ijodlarda namoyon 

bo`lmoqda. Bugungi kunda, milliy istiqlol g`oyalari bilan sug`orilgan 

portrеt
1
, manzara va natyurmort

2
, tariхiy, turmush

3
 va boshqa janrlarda 

milliylik va zamonaviylikning uyg`unligini yaqqol ko`rishimiz mumkin.  

                                                           
1
 Amir Temur, Alisher Navoiy, Jaloliddin Manguberdi, Kamoliddin Behzod, Nodirabegim, Bibixonim, 

Spitamen. 
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Ko`hna milliy amaliy san’atimiz ham mustaqillik yillarida anchagina 

taraqqiy topdi. Tariхiy siymolarning haykallari bunga yaqqol dalildir. Shu 

bilan bir qatorda, bu sohadagi innovatsion g`oyalar mamlakatning 

iqtisodiy va sayyohlik sanoati rivojiga hissa qo`shayotganligi quvonarli 

hol.  

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunini to`liq tinglab 

tushuning. 

 

2-mashq.  Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

 

Yozma nutq: 

 

3-mashq. Milliy san’at namunalaridan biri haqida matn tuzing.  

 

4-mashq. Ijod jarayonida eng ko`p fоydalaniladigan milliy elementlar 

ro`yхatini tuzing va tavsiya qiling.  

 

Grammatika:  

 

FE’LNING VAZIFA UCHUN XOSLANGAN SHAKLLARI  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                                                                                                                                                                 
2
 L.Salimjonova, A.Mo`minov, S.Abdullayev, I.Haydarov, O.Qozoqov, G`Abdurahmonov, A.Mirsoatov 

san’at asarlari  
3
 B.Jalolovning “Oltin asr”, “Koinot ustunlari”, “Abadiyat gumbazi ostida”, S.Alibekovning “G`aroyib 

sharbat hidi”, J.Umarbekovning “Zilzila”, “Havorang musiqachilar”, B.Oxunovning “Buddaning tongi sayri” 

kabilar  

fe’l shakllari 

sifatdosh (причастие) ravishdosh (деепричастие) harakat nomi (имя действия) 
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SIFATDOSH  

 

Sifatdosh – predmet yoki shaxsning belgisini bildirib, fe’l va sifatning 

xususiyatlarini o`zida mujassam etgan fe’l shaklidir. O`zbek tilida 

sifatdosh quyidagi shakllarga ega:   

 

O`tgan zamon sifatdoshi (причастие прошедшего времени) – -gan 

qo`shimchasi bilan yasaladi: o`qigan (читавший, прочитавший), yozgan 

(написавший) va h. 

Hozirgi zamon sifatdoshi (причастие настоящего времени) -а(-y) 

qo`shimchali ravishdosh -yotgan qo`shimchasini olib, yasaladi: kelayotgan 

(идущий), ishlayotgan (работающий) va h.  

Hozirgi-kelasi zamon sifatdoshi (причастие настояще-будущего 

времени) -digan qo`shimchasi bilan yasaladi: ishlaydigan (работающий 

или тот, который будет работать), yozadigan (пищуший или тот, 

который будет писать).  

Sifatdosh -ma qo`shimchali inkor shakliga ega, bu qo`shimcha o`zak 

yoki negizdan keyin qo`shiladi:  

 

yozmagan  

(не написaвщий) 

yozmayotgan  

(не пищущий) 

yozmaydigan  

(не пищущий или 

тот, который не 

будет писать) 

Kelasi zamon sifatdoshi (причастия будущего времени) -(а)r va -

mas (inkor shakli) qo`shimchalari bilan yasaladi: o`qir, yozar, o`qimas, 

yozmas. Bu shakl amalda mustaqil qo`llanilmaydi, ammo zamon shaklini 

yasashda asos vazifasini o`taydi.  

Sifatdosh sifat kabi ot so`z turkumi o`rnida qo`llaninsh xususiyatiga 

ega:  

Ko`p o`qigan ko`p biladi (Читавший много знает много).  

Yurgan daryo, o`tirgan bo`yra (пословица. Буквально: тот, который 

ходит - река, тот, кто сидит - коврик).  
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5-mashq. Bilmoq fe’lidan sifatdoshning barcha zamon bo`lishli va 

bo`lishsiz shakllarini yasang.  

 

6-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. Oqar suv doim toza va sovuq bo`ladi. 2. Ekinni erta ekkan, hosilni 

erta o`rar (maqol). 3. Imtihon topshiradigan talabalar ro`yxati e’lon 

qilindi. 4. Tuni bilan yoqqan yomg`ir tongga yaqin qorga aylandi.  

 

7-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling. 

 

1. Собравшихся приветствовал ректор университета профессор 

Б.Кадыров. 2. Студенты, работающие над квалификационной 

работой, должны много читать, уметь анализировать. 3. У нас в 

университете много преподавателей, хорошо знающих иностранные 

языки. 4. Кто трудится честно, всегда в почете. 

 

8-mashq. Matnni o`qing va sifatdoshlardan foydalanib matn doirasida 

savollar tuzing. 

 

Hozirgi zаmon jаhon tаsviriy sаn’аti tеz vа turli oqim hаmdа 

yo`nаlishlаrdа rivojlаnmoqdа. Lеkin bu jаrаyon hаmmа mаmlаkаtlаrdа bir 

хil kеchmoqdа dеb bo`lmаydi. Bir mаmlаkаtdа rеаlizm, boshqаsidа 

imprеssionizm, yanа boshqаsidа аbstrаksionizm shuhrаt qozonmoqdа. 

Umumаn esа ХIХ аsr oхiri vа ХХ аsr tаsviriy sаn’аti tаrаqqiyotidа 

Frаnsiya, Mеksikа, АQSH, Ispаniya, Rossiya kаbi mаmlаkаtlаr yеtаkchilik 

qilmoqdаlаr. Jаhonning ilg`or tаsviriy sаn’аti vаkillаridаn frаnsiyalik 

P.Gogеn, O.Rеnuаr, А.Mаtiss, O.Rodеn, Ispаniyalik P.Pikаsso, 

Аmеrikаlik R.Kеnt, Mеksikаlik D.Sikеyros, D.Rivеrа, Itаliyalik 

R.Guttuzo, Rossiyalik I.Shishkin, S.Konеnkov, I.Rеpin, I.Аyvаzovskiy, 

O`zbеkistonlik O`.Tаnsiqboyеv, Ch.Ахmаrovlаrni ko`rsаtish mumkin. Bu 

vа boshqа bir qаtor rаssomlаr tаsviriy sаn’аtining аsosiy oqimlаrdаn 

hisoblаngаn rеаlizm, romаntizm, imprеssionizm, formаlizm kаbi 

oqimlаrdа ijod qilmoqdаlаr.   
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15-DARS 

 

JAHОN SAN’ATI TARIXI 

 

Оg`zaki nutq: 

 

San’at juda qadim zamonlarda, mehnat jarayonining taraqqiyoti 

natijasida paydo bo`ldi. Quldorlik jamiyati vujudga kelishi bilan esa 

ijtimoiy taraqqiyotda katta o`zgarishlar sodir bo`ldi; aqliy mehnat jismoniy 

mehnatdan ajralib chiqa boshladi. Bu esa fan va san’at rivojida muhim 

ahamiyat kasb etdi.  

Antik san’at asrlar mobaynida insoniyatni maftun etib, uni o`ziga jalb 

etib kelmoqda. Yevropa xalqlari shu san’at va madaniyatga, grek va 

rimliklar yaratgan ma’naviy boyliklarga murojaat qilib keldilar. Bugungi 

Yevropa san’ati va teatri, adabiyoti va falsafasi antik dunyoga suyanadi. 

O`rta asrlarda me’morchilik yetakchi o`rinni egalladi. Bizgacha O`rta 

asrlar me’morchilik san’atining juda ko`p nodir yodgorliklari saqlanib 

qolgan. Qadimgi Rus san’ati bevosita o`sha davrlarda yashagan boshqa 

xalqlarning madaniyati va san’atining ta’siri ostida rivojlandi. 

Uyg`onish davrida xalqchil asarlar yaratildi. Shu boisdan ham bu 

davr gumanizm asri, deb nom oldi. Go`zallik va garmoniyani real 

voqelikdan qidirish, real voqelikdan keng foydalanish shu davr 

taraqqiyotining mezonini belgiladi. Perspektiva, rangshunoslik, soya va 

yorug`, odam anatomiyasi va shunga o`xshash sohalarda katta yutuqlar 

qo`lga kiritildi. 

XVII-XVIII asrda shahar loyihalashtirilishiga alohida e’tibor berila 

boshlandi, shaharda me’morchilik ansambllari paydo bo`ldi. Turmushda 

go`zal buyumlarga intilish kuchaydi. Tevarak-atrof go`zalligiga e’tibor 

berish, bog`-park san’atini maydonga keltirdi. U bilan birga dekorativ 

haykaltaroshligi ham rivoj topdi.  

XVIII asrning oxiri XIX asrning boshlarida tanqidiy realizm 

rivojlandi. Rassomlar o`z asarlari bilan idealistik san’atga qarshi chiqib, 

aristokratiya parokandaliklarini tanqid qila boshladilar. 
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Har bir davrning o`z yo`nalishi va oqimi bo`lib, buyuk san’atning 

rang-barang ko`rinishi asrlar davomida turli sabablar bilan sayqallanib 

kelindi. Bugun ularning har birining o`z shinavandasi bor.  

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunini to`liq tinglab 

tushuning. 

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

 

3-mashq. Matnni qisqaritirib so`zlab bering.  

 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. Yevropa san’ati haqida ma’lumоt tayyorlang.  

 

5-mashq. Jahon rassomlaridan birining faоliyati haqida taqdimоt 

tayyorlang.  

 

6-mashq. Jahon tasviriy san’at ustalari ro`yхatini tuzing.  

 

Grammatika:  

 

RAVISHDOSH 

 

Ravishdosh – harakat yoki holatning belgisini bildiruvchi fe’l shakli.  

O`zbek tilida quyidagi qo`shimchalar yordamida yasalgan bir nechta 

ravishdosh shakllari qo`llaniladi:  

 

-(i)b: so`rab (спросив, попросив), eslab (вспомнив), yig`ilib 

(cобравшись) va b. Bu shakl bir nechta vazifani bajaradi. 

-i(-a): o`ylay (думая), yura (идя). Odatda bu ravishdoshlar takror 

qo’llanadi. 
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1. Harakatning belgisini bildiradi (bajarilish yo`li): O`qituvchimiz 

doim kulib gapiradi. (Наш учитель всегда говорит с улыбкой 

(улыбаясь)).  

2. Asosiy fe’l bilan yordamchi fe’lni bog`laydi: so`rab ko`r 

(попробуй – спроси), ishlab tur (поработай пока) va h.  

3. Tobe gap kesimi bo`lib, murakkab gap qismlarini bog`laydi: 

Tuproqda tuz ko`payib, daraxtlar quriy boshladi (Изза того, что в земле 

много соли, деревья начали соxнуть).  

4. O`tgan zamon hikoya fe’lini yasalishida asos hisoblanadi.  

Bu ravishdoshlarning inkor shakli quyidagi qo`shimchalar bilan 

yasaladi.   

-may, -masdan: o`ylab (подумав), o`ylamay, o`ylamasdan (не 

подумав). 

-gach: kelgach (придя), yozgach (написав), bilgach (узнав) va h. 

 

Ular:  

1. Vaqtni bildiradi: Uyga kelgach, biroz dam oldim. (Придя домой, 

немного отдохнул)  

2. Sababni bildiradi: Vaqt kech bo`lgach, hammamiz tarqaldik. (Так 

как было позднo, мы вce рaзошлись).  

 

-guncha: kelguncha (до того, как пришел), bilguncha (до того, как 

узнал), chiqquncha (до того, как вышел) va h. 

 

Bu shakldagi ravishdoshlar:  

 

1. Bog`lanib kelgan fe’l bilan birgalikda harakatning paytini bildiradi: 

Manzilga to yetib borguncha, qo`shiq menga abadiy hamroh. (Пока я 

дoйду до цели, песня мой вечный спутник (из песни)).  

2. Murakkab qo`shma gapda tobe gapning kesimi hisoblanadi va 

taqqoslashni bildiradi. U holda fe’l bilan ifodalangan harakat tobe 

gapdagidan ko`ra bosh gapda afzallikka ega bo`ladi: Tiz cho`kib 

yashaguncha, tik turib o`lgan yaxshi. (Буквально: лучше стоя умереть, 

чем жить преклоняясь).  
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-gani. Buning yordamida ravishdosh maqsadni anglatadi: ko`rgani 

(чтобы новестить, увидеть), bilgani (чтобы знать), o`qigani (чтобы 

учиться) va h. Bu tipdagi ravishdosh inkor shakliga ega emas.  

 

7-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling. 

  

1. Окончив университет, я буду преподавать историю. 2. Вали, не 

слушая моих слов, продолжал свою работу. 3. Мы расстались, 

пожелав друг-другу счастливого пути. 4. Прочитав ваше письмо, я 

очень обрадовался. 5. Позавтракав, я начал собираться в дорогу. 6. Я 

сегодня еду навестить своего большого друга. 7. Я вернусь до того, 

как придет мама.  

 

8-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. Bo`taboy gapga tushuna olmay, Nizomiddinovga qaradi. (S.Ahm.) 

2. O`ynab gapirsang ham, o`ylab gapir. (maqol) 3. Mehmon kula-kula 

bo`lgan voqeani gapirib berdi. 4. Kitobni olib, Avazbek kutubxonadan 

chiqdi. 5. U orqasiga qaramay, yugurganicha ketib qoldi. 

 

9-mashq. Nuqtalar o`rniga tegishli qo`shimchalarni qo`yib gaplarni 

ko`chiring. 

 

1. Sobir o`rtog`idan uyga vazifasini so`ra…, daftarga yozib oldi. 2. 

Burhon yur…-yur… bir joyda to`хtadi. 3. Muqaddas o`yla… javob bеrdi. 

4. Madina onasi ishdan kеl… institutga kеtdi. 5. Surayyo onasi kеl… 

hamma ishlarni qilib qo`ydi. 6. Sirojning ukasi o`yna… ko`chaga kеtdi.  

 

10-mashq. Berilgan fe’llardan ravishdosh yasab gap tuzing.  

 

Yur, bor, asra, uхla, sakra, tuna, qol. 
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Harakat nomi – harakatning atamasi hisoblanib, harakat yoki holatni 

vaqtiga, shaxsiga va boshqalarga ishora etmay, uni atab keladi. Shuning 

uchun harakat nomi ot so`z turkumining grammatik kategoriyalariga ega. 

U quyidagi qo`shimchalar bilan yasaladi:  

-(i)sh: yugurish (бегать, бег), chekish (курить, курение), suzish 

(плавать, плавание);  

-(u)v: o`quv (учение), so`rov (анкетирoвaние), yozuv (письмо) va h.  

 

Bu shaklga ko`pincha ot so`z turkumi sifatida qaraladi, chunki o`zbek 

tilida otning ma’nosi keng. Hatto ayrimlari ot so`z turkumiga o`tib 

bo`lgan: saylov (выборы), o`quv (учение) va h. Hamma fe’l ham bu 

shaklga ega emas.  

 

-moq: o`qimoq (учиться), bilmoq (знать).  

 

Yuqorida bu shaklning o`zbek tilida fe’lning boshlang`ich shakli 

ekanligi haqida bayon etilgan edi.  

Harakatning har uchchala shakli ham -mа inkor qo`shimchasini qabul 

qila olmaydi. Zero ular ma’no jihatdan farqlanmaydilar, yagona -maslik 

qo`shimchasi bilan yasaluvchi inkor shakliga ega: o`qimaslik (не ученье), 

bilmaslik (незнание, не знать) va h.  

Yodda tuting: a va i bilan tugagan fe’llarga v yoki q bilan 

boshlanuvchi qo`shimchalarni qo`shganda tovushlar almashinuvi sodir 

bo`ladi:  
 

a-o i-u 

so`ra – so`rov o`qi – o`quv 

sayla – saylov  to`qi – to`quv 

yangra – yangroq   

sayra – sayroqi   
 

Rus tilidan hamma fe’l asosli otlar o`zbek tiliga harakat nomi shaklida 

tarjima qilinadi: чтение – o`qish. 

 

HARAKAT NOMI 
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11-mashq. Quyidagi fe’llardan har uchala qo`shimcha yordamida 

harakat nomi yasang. Ular ishtirokida gaplar tuzing.  

 

Otlan, gaplash, tayyorla, ayt, kul, ber.  

 

12-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Нам нужно просмотрeть эту статью. 2. Cегодня вы можете 

отдохнуть. 3. Я могу сейчас зайти к декану? 4. Я должен написать 

заметку в стенгазету. 5. Я люблю слушать музыку, петь, читать стихи. 

6. Чтобы много знать нaдо много читать.  

 

13-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. Aytish oson, bajarish qiyin (maqol). 2. Men o`qishga kirish uchun 

ikki yil urindim. 3. Kecha fakultetimizda shoirlar bilan uchrashuv bo`lib 

o`tdi. 4. Barvaqt yo`lga chiqishimiz zarur. 5. Xonada chekish mumkin 

emas. 6. Vatan saodati uchun yashash – oliy baxt. 7. Buni bilmaslik 

mumkin emas.  

 

14-mashq. Quyidagi birikmalar ishtirokida gaplar tuzing.  

 

Uyg`onish fasli, aytishim kerak, qizg`in bellashuv, qiziqarli 

uchrashuv, darsga kechikmaslik. 
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16-DARS 

 

ATLAS VA ADRAS 

 

Оg`zaki nutq: 

 

Qadimda o`zbek xalqining milliy matоlari — atlas va adraslar 

ko`rkamligi hamda sifati bilan butun sharq-u g`arbda mashhur bo`gan. 

Afsuski, XIX asr оxir XX asrga kelib mamlakatdagi siyosiy tuzum tufayli 

mazkur an’ana unutib yubоrildi. Shukrki, mana keyingi yillarda ko`pgina 

milliy hunarmandchilik yo`nalishlarimiz yana qayta tiklanganiday, atlas va 

adras to`qimachiligi san’ati ham yana ravnaq tоpa bоshladi.  

Marg`ilоn azaldan atlas va adrasni tayyorlashning tarixiy markazi 

bo`lib kelgan. Yo`qоlib bоrayotgan an’analarni tiklash va saqlash 

maqsadida 2007-yilda Marg`ilоnda hunarmandchilikni rivоjlantirish 

markazi оchilgandi. 

Markaz atlas va adras to`qish hunarini asrash, rivоjlantirish va 

оmmalashtirish bilan shug`ullanadi. Markaz xоdimlari bu qadimiy hunar 

bilan tanishishni istaganlar uchun mashg`ulоtlar, ko`rgazma va 

yarmarkalar o`tkazishadi. Shuningdek, Marg`ilоnda har yili “Atlas 

bayrami” an’anaviy to`qimachilik festivali bo`lib o`tadi. 

YUNESKО o`zbek shоyi matоlari – atlas va adrasni tayyorlash 

qadimiy texnоlоgiyasini Nоmоddiy madaniy merоsni muhоfaza qilish 

bo`yicha ilg`оr tajriba ro`yxatiga kiritgan.  

“Atlas” so`zi arab tilidan tarjima qilinganda tekis, silliq degan 

ma’nоni anglatadi. U tanda
4
 ipi ham, arqоq

5
 ipi ham tabiiy ipakdan 

to`qiladigan bir yuzlama silliq matо hisоblanadi.  

Alоhida ishlоv berib atlasga jilо beriladi, shunga ko`ra u tоvlanib 

turadi. Atlasning tabiiy ipakdan to`qilgan eng a’lо navi sakkiz tepkili xоn 

atlas deb ataladi. Xоn atlasning barcha siri uning tuzilish hamda to`qilish 

usulidadir.  

                                                           
4
 Вдоль натянутая нить длиной для изготовления ткани. 

5
 Поперечные нити ткани, переплетающиеся с продольными, составляющими основ. 
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Adras 1920-yillarda Marg`ilоn, Xo`jand, Buxоrо, Samarqand va 

bоshqa jоylarda to`qilib, O`rta Оsiyo bоzоrlaridan tashqari Afg`оnistоn, 

Xiоy kabi qo`shni mamlakatlarda ham sоtilgan.  

Ipak matоlar оrasida eng mashhuri abrli
6
 atlas va xоn atlasdir. 

Ularning o`ziga xоsligi – bezak va gullar matоga emas, balki o`rish ipining 

o`ziga chiziladi.   

Atlasdan ayollar libоslari, ko`rpa, ko`rpachalar, erkaklar qiyig`i va 

bоshqa buyumlar tikiladi.  

Atlas va adrasning o`nlab turlari uchraydi. Bular quyidagilar: 

“Marg`ilоn”, “Navro`z”, “Rasadxоna”, “Bibixоnim”, “Nоg`оra”, “Kiprik”, 

“Qirоlicha”, “Panja”, “Kelinchak”, “Qоra atlas”, “Bargi karam”, 

“Chaqirim”, “Yahudiy nusxa”, “Namоzshоmgul”, “Shaxmat”, “Qоra 

ko`zim”. 

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qiting, mazmunni to`liq tinglab 

tushuning. 

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

 

TANDA Mato to`qish uchun 

uzunasiga, bo`ylama tortilgan ip.  

ТАНДА [узб.] Вдоль натянутая 

нить длиной для изготовления 

ткани. 

ARQOQ Gazlamaning o`rishi 

bilan ko`ndalanggiga kesishuvchi 

iplari. 

УТОК Поперечные нити ткани, 

переплетающиеся с 

продольными, составляющими 

основ. 

ABR//ABRLI [f. ابر – bulut] 

Matoga solingan naqsh (gul), mato 

tandasini bog`lab rang berish 

natijasida hosil bo`ladi. 

АБР//АБРЛИ [п. ابر – облако] 

Узор наносимый на ткань, 

появляется в результате 

окрашивания ткани, 

перевязанной нитью 

вертикально. 

                                                           
6
 Узор наносимый на ткань, появляется в результате окрашивания ткани, перевязанной нитью 

вертикально. 
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Yozma nutq: 

 

3-mashq. “Xon atlas” mavzusida taqdimоt tayyorlang.  

 

4-mashq. Adras haqida ma’lumоt tayyorlang.  

 

Grammatika:  

FE’L ZAMONLARI 

 

Zamon kategoriyasi nutq jarayonidagi vaqtga munosabatni ifoda etadi. 

O`zbek tilida ush xil zamon shakli bor. Ularning har birining bir nechtadan 

shakllari mavjud.  

 

 

 

 

 

 

 

O`TGAN ZAMON 

 

O`tgan zamon fe’li harakatning nutqdan oldin sodir bo`lganligini 

bildiradi.  

 

O`tgan zamon o`zbek tilida quyidagi shakllarga ega:  

 

Yaqin o`tgan 

zamon (недавно 

прошедшее время) 

Ba’zi adabiyotlarda bu shaklni aniq o`tgan 

zamon (очевидное прошедшее время) deyiladi, 

u harakatning ishtirokchisi yoki kuzatuvchisi 

bo`lgan odamning  gapirishdan sal avval bo`lgan 

harakatini ko`rsatadi. Bu shakl asosga -di hamda 

shaxs son qo`shimchalarini qo`shish orqali 

yasaladi: 

 

Fe’l zamonlari 

kelasi zamon 

(будущее время) 

hozirgi zamon 

(настоящее время) 

o‘tgan zamon 

(прошедшее время) 



103 
 

tushundim 

 

Bunday fe’llarning inkor shakli -ma inkor 

qo`shimchasini zamon qo`shimchasidan oldin 

qo`shish yo`li bilan yasaladi:  

 

tushunmadim, tushunmadingiz 

 

Uzoq o`tgan zamon 

(давно прошедшее 

время) 

Uzo`q o`tgan zamon o`tgan zamon sifatdosh 

shaklidan so`ng emoq to`liqsiz fe’lini ergashtirib 

kelishi asnosida yasaladi.  To`liqsiz fe’l deb 

atalishining sababi, u mustaqil qo`llanila olmaydi. 

U emas, edi, emish, esa shakllariga ega. Emas 

shakli inkor shaklini yasaydi:  

 

katta-katta emas 

 

Esa shakli bog`lovchilarga o`tgan. Boshqa 

shakllari turli ma’nolarni beradi. Rus tiliga edi  

shakli был so`zi bilan tarjima qilinadi:  

 

Karimning dadasi zo`r bog`bon edi. 

(Отец Карима был отличном садовником). 

 

O`tgan zamon 

hikoya fe’li (форма 

пересказительного 

прошедшего 

времени) 

Bu shakl asosga (i)b va shaxs son 

qo`shimchalarini qo`shish yo`li bilan yasaladi. 

Bunday fe’l eshitilganlik, ya’ni gapirayotgan 

odam harakatning ishtirokchisi yoki kuzatuvchisi 

bo`lmaganligi, faqat kechroq o`zgalarning 

axborotidan bilib olganligi ma’nosini beradi:  

Bir kuni Afandidan so`rashibdi: – Yoshingiz 

nechada? 

Однажды у Афанди спросили: – Сколько вам 

лет. 
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Tarjima jarayonida “оказывается, говорят, 

выходит” so`zlari qo`llaniladi.  

 

O`tgan zamon 

maqsad fe’li 

(глагол намерения 

прошедшего 

времени) 

O`tgan zamon maqsad fe’li harakatning o`tgan 

zamonda bo`lgan bajarilish niyati, maqsadini 

bildiradi. Buning ustiga harakatning bajarilgan 

yoki bajarilmaganligini    tushuntirmaydi.  

Bu shakl -moqchi qo`shimchasidan so`ng edi 

to`liqsiz fe’lini qo`llash orqali yasaladi:  

 

Men sizga shuni aytmoqchi edim. 

Я вам хотел сказать именно это. 

 

O`tgan zamon 

davom fe’li 

(продожительное 

прошедшее время) 

Uzoq davom etgan zamon shaklidagi fe’llar 

harakatning o`tmishda ko`p bora yoki muntazzam 

bajarilganligini ko`rsatadi: 

 

Yo`lchi chindan ham nay chalishni bilar edi va 

yaxshi chalar edi. 

Юлчи на самом деле умел играть на свирели и 

играл хорошо. 

 

O`tgan zamonning bu shakli kelasi zamon 

sifatdosh shaklidan (-(а)r; -mas 

qo`shimchalaridan) so`ng edi to`liqsiz fe’lini 

ergashtirish usuli bilan yasaladi.  

U harakatning o`tmishda aniq vaqtda 

bajarilayotganligini anglatishi mumkin. Masalan:  

 

Men uyga kirganimda, buvim kitob o`qib o`tirar 

edilar. 
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Когда я вошел в дом бабушка сидела читала. 

  

Bu shakl har doim tugallanmagan ko`rinishda 

tarjima qilinadi. To`liqsiz fe’l qo`shib yozilishi 

mumkin, u holda e harfi tushib qoladi:  

 

borardim, bormasdim 

 

HOZIRGI ZAMON 

 

Hozirgi zamon fe’li nutqdan avval boshlangan, ammo hali tugamagan 

harakatni bildiradi, nutq paytida u to`xtagan bo`lishi mumkin.  

 

O`zbek tilida hozirgi zamonning ikkita shakli bor: 

 

Hozirgi zamon 

davom fe’li 

(настоящее 

продолжительное 

время) 

Hozirgi zamon davom fe’li -yap (-mayap inkor 

shakli) shaxs son qo`shimchalari ko`magida 

yasaladi.  

 

Men o`zbek tilini o`rganyapman 

(o`rganmayapman). 

Я изучаю (не изучаю) узбекский язык. 

 

Aytilganidek, nutq jarayonida harakat to`xtagan 

bo`lishi mumkin, ammo u davomiyligiga ega.  

Shuningdek, o`zbek tilida hozirgi zamon davom 

fe’li -уоtib (устаревший), -yotir 

(диалектальный) va -moqda qo`shimchalari 

bilan ham yasaladi. Lekin, birgina -moqda 

qo`shimchasi inkor shakliga ega emas.  

 

Yodda tuting: Hozirgi zamon davom fe’li tur, o`tir, yot va yur holat 

fe’llaridan -ib qo`shimchasi yordamida yasaladi:  
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turibman (стою), yotibdi (лежит) 

 

Inkor shakli sifatdoshga egalik qo`shimchasining qo`shilishi hamda yo`q 

so`zining qo`shilishi bilan vujudga keladi:  

 

O`tiribman – o`tirganim yo`q. Yotibdi – yotgani yo`q 

 

Hozirgi-kelasi 

zamon fe’li 

(настоящее-

будущее время) 

Hozirgi-kelasi zamon fe’li bir nechta ma’nolarni 

anglatadi. Bu shakl аффикс -а (-у) 

qo`shimchasiga tuslangan ravishdosh bilan 

yasaladi:  

 

bilaman 

 

-mа inkor shakli bilan: 

 

bilmayman 

 

Bu shakl quyidagilar uchun xizmat qiladi:  

1. Hozirgi zamonni anglatish uchun: qush 

uchadi, kir yuvadi,  

2. Kelasi zamonni anglatish uchun: keyin 

o`rganib ketadi 

 

KELASI ZAMON 

 

Kelasi zamon nutqdan keyin sodir bo`ladigan harakatni bildirib keladi.  

 

O`zbek tilida ikkita kelasi zamon shakli bor: 

 

Kelasi zamon gumon 

fe’li 

(Предположительное 

будущее время) 

Kelasi zamon gumon fe’li kelajakda sodir 

bo`lishi mumkin bo`lgan harakatni anglatadi.  

 

Ertaga balki sayr qilgani borarmiz. 
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Возможно, завтра пойдем на прогулку. 

 

Bu shakl (-(а)r; -mas qo`shimchasini olgan) 

kelasi zamon sifatdoshi bilan yasaladi.  

 

borarman, bormasman 

 

Kelasi zamon 

maqsad fe’li (Глагол 

намерения будущего 

времени) 

Bu shakldagi fe’l aniq maqsad yoki u yoki bu 

harakatning sodir bo`lish taxminini ko`rsatadi.  

Kelasi zamon maqsad fe’li fe’l o`zagiga -moqchi  

va shaxs-son qo`shimchalarining qo`shilishi 

bilan yasaladi. 

  

olmoqchiman 

 

Inkor shakli emas so`zining qo`shilishi 

yordamida vujudga keladi:  

 

olmoqchi emasman, olmoqchi emassan  

 

5-mashq. Fe’llarni tegishli shaklda qo`llab, gaplarni ko`chiring.  

 

1. Men Navoiy nomli 1-maktabni (bitirmoq). 2. Sayohatga (otlanmoq) 

do`stlarimizni vokzalgacha (kuzatib bormoq). 3. U shunday (berilmoq) 

(kuylamoq)-ki, hamma beixtiyor (jim bo`lib qolmoq). 4. Shahrimiz keyingi 

yillarda ancha (ko`rkamlashmoq).  

 

6-mashq. Fe’llarni tegishli shaklda qo`llab gaplarni ko`chiring.  

 

1. Abror bolaligida juda to`polonchi (bo`lmoq). 2. Toshkent 

shahridagi ko`plab uylar zilziladan keyin (qurilmoq). 3. Tog`amni 

ko`rgani kasalxonaga (bormoq). 4. Sizni bir (ko`rmoq) (demoq). 
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7-mashq. Berilgan fe’llarni o`tgan zamon davom fe’li shaklida 

qo`llab, gaplar tuzing.  

  

Qatnashmoq, bajarmoq, o`zlashtirmoq, ulgurmoq, o`rganmoq. 

 

8-mashq. Bilmoq so`zini yaqin, uzoq va o`tgan zamon davom fe’li 

shaklida qo`llab, gaplar tuzing. 

 

9-mashq. Birikmalarni rus tiliga tarjima qiling, ular ishtirokida gaplar 

tuzing.  

  

Ufqqa bosh qo`ymoq, olmosdan yasalgan varrak, musaffo bolalik, 

tasalli bermoq, supada o`tirmoq.  

 

10-mashq. Fe’llarni o`tgan zamon hikoya fe’li shaklida tuslang va 

ular ishtirokida gaplar tuzing.  

 

topmoq, solmoq, bilmoq, so`ramoq, yig`moq. 

 

11-mashq. Bilmoq fe’lini o`tgan zamonning barcha shakllarida 

tuslang. Har bir zamon shaklida qo`llab beshta gap tuzing.  

 

12-mashq. Gaplarni o`qing. Fe’llar qanday zamondagi harakatni 

ifodalashini tushuntiring.  

 

1. Men hozirgina yetib keldim. 2. Bobur o`n ikki yoshda Andijon 

taxtiga o`tiradi. 3. Bugun 62-poyezd bilan Buxoroga jo`nab ketyapman. 4. 

Kechqurun diskotekaga bordik. 5. Endigina oshni damlagan edim. 6. Sizni 

ko`rmasam, qaytib ketar edim.  

 

13-mashq. Kelmoq fe’lini barcha zamon ikkinchi shaxs birlik shaklida 

qo`llab gaplar tuzing. 
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14-mashq. Gaplarni o`qing. Fe’llarning zamon shakli va ma’nosini 

ayting.  

 

1. Sohiba kecha biznikiga kelgan edi. 2. Shoir Muqimiy faqirlikda kun 

kechiradi. 3. Umr o`tar, vaqt o`tar, xonlar o`tar, taxt o`tar. 4. Qani, 

hammamiz dasturxon atrofiga keldik. 5. Karimning dadasi hozir chet elida 

ishlaydi. 6. Mehnat baxt keltiradi (maqol). 

 

15-mashq. Maqollarni o`qing. Rus tilidagi muqobilini toping.  

 

1. Erta ekkаn, erta o`radi. 2. Zar qadrini zargar biladi. 3. Bola shirin, 

odobi undan shirin. 4. Qari bilganni pari bilmas. 5. Oy yoritadi, ammo 

isitmaydi.  

 

16-mashq. Berilgan fe’llarning zamonini ayting.  

 

Ishladi, kelgan edi, borgan emas edi, bormoqchi emas edim, kelmabdi, 

ishlayapti, ishlar, ishlamoqchi emas, ikkilanyapti.  
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17-DARS 

 

XATTOTLIK SAN’ATI 

Оg`zaki nutq: 

 

Naqqoshlik va xattotlik san’atining islom aqidalariga muvofiq keng 

yoyilganligi insonning ilohiy va dunyoviy go`zalliklardan bahramandlikka 

intilish maylidan dalolat beradi. 

Avvallari kitoblar qo`lda ko`chirilar, bu mehnat turi san’at darajasiga 

ko`tarilgan edi. Go`zallik qonunlariga rioya qilib ishlangan qo`lyozma 

kitoblar «Nafis kitob» va xattotlik san’ati deb yuritilgan. Nafis kitob san’at 

turi sifatida kitobxonga estetik zavq bag`ishlashi lozim bo`lib, bu sohada 

mashhur xattotlar, naqqoshlar yetishib chiqqan edi. Mohir xattotlar va 

naqqoshlarning o`z usul va an’analari qaror topgan edi. 

XIV-XV asrlarda nafis kitob va xattotlik san’ati yangi taraqqiyot 

bosqichiga ko`tarildi. Mashhur xattot Ali Tabriziy (1330-1404-y.) nasta’liq 

xatini kashf qildi. Bu uslub xatti kufiy, xatti shikasta, nasx va boshqa 

uslubdagi xatlar o`rnini keng egalladi. Nasta’liq uslubi Sulton Ali 

Mashhadiy tomonidan yanada takomillashtirildi. «Xatti hirotiy» nomi 

bilan mashhur bo`lgan bu uslub XX asr boshlarigacha davom etdi.  

Sulton Ali Mashhadiy «Qubtat ul kuttob» («Kotiblar sardori») va 

«Sulton ul xattotin» unvoni bilan sharaflangan. Mashhur xattot, naqqosh, 

shoir bo`lgan Sulton Ali Mashhadiy ko`chirgan Nizomiy, Attor, Sa’diy, 

Jomiy, Navoiyning nafis kitoblari jahon kutubxonalarida hozir ham nodir 

san’at asarlari sifatida e’zozlanib saqlanadi. 

Sulton Ali Mashhadiyning 1514-yilda yozilgan «Xattotlar va 

musavvirlar haqida risola»sida aytilishicha, husnixat (xattotlik) san’atining 

o`ziga xos maxsus maktabi bo`lgan. O`sha davrda zabardast ijodkorlar 

asarlari musavvirlar tomonidan bezatilib, uning matnlari husnixat orqali 

maxsus xattotlar tomonidan bitilgan. 

Bu esa o`sha asarlarning xalq orasida keng tarqalishiga va sevib 

o`qilishiga sabab bo`lgan. Qo`lyozma devonlarni bezatishda 

qo`llaniladigan bezak va naqshlar turli-tuman bo`lib, har bir devon 
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tuzuvchining sahifalarga oro berishda o`ziga xos uslubi bo`lgan. Shu bois 

qo`lyozmalarni ko`chirish va ziynatlashda qo`llaniladigan naqsh va jilo 

turli-tuman ko`rinishda bo`lganligi sababli, har bir bezak xili alohida 

nomga ega bo`lgan. Sharq kitobati va me’morchiligida, asosan, «islimiy», 

«xitoyi» bezaklari ko`p ishlatilgan.  

 

1-mashq.  Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunni to`liq tinglab 

tushuning. 

 

2-mashq.  Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

 

3-mashq. Matnni o`zgartirib so`zlab bering.  

 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. Xattotlik to`g`risida taqdimоt tayyorlang.  

 

Grammatika:  

FE’L MAYLLARI 

 

Fe’l mayli – voqelikka bo`lgan harakat yoki holatning munosabatini 

bildiruvchi fe’lning grammatik kategoriyasi. O`zbek tilida 4 xil fe’l mayli 

mavjud. 

 

 

 

 

  

 

Xabar mayli. O`tgan hamda kelasi zamon maqsad fe’llaridan tashqari 

hamma zamon shakllari xabar mayliga kiradi. Bu ikkisi esa maqsad 

mayliga tegishli. Xabar mayli gapirayotgan odamning harakatning o`tgan, 

Fe’l mayllari 

xabar mayli 

(изъявительное) 
shart mayli 

(условное) 

buyruq-istak mayli 

(повелительно-желательное) 

maqsad mayli 

(цели) 
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hozirgi va kelasi zamonda ekanligini haqiqat deb hisoblashini ko`rsatadi. 

Maqsad mayli biror harakatning bajarilish maqsadini ifodalaydi.  

Buyruq-istak mayli. Bu mayl gapirayotgan odamning xohish-istagini 

bildiradi. Har qanday fe’lning asosi uning II shaxs birlikdagi buyruq shakli 

bilan barobar. Buyruq-istak maylidagi fe’l quyidagicha tuslanadi:  

 

Birlik Ko`plik 

I shaxs ayt+ay I shaxs ayt+aylik 

II shaxs ayt II shaxs ayt+ing 

III shaxs ayt+sin III shaxs ayt+sin(lar) 

 

Inkor shakli 

 

Birlik Ko`plik 

I shaxs аyt+ma+y I shaxs ayt+ma+ylik 

II shaxs ayt+ma II shaxs ayt+ma+ng 

III shaxs ayt+ma+sin III shaxs ayt+ma+sin(lar) 

 

Ikkinchi shaxsga nisbatan iltimosni yanada bo`rttirish uchun ba’zan -

gin qo`shimchasi qo`shiladi: aytgin, yozgin, bergin va h. Ayim hollarda 

ko`plik hamda hurmat ma’nolarini farqlash maqsadida -lar qo`shimchasi 

qo`shiladi: ayting (скажите уважительная форма), aytinglar 

(обращение к нескольким людям). 

Shart mayli. Shart mayli fe’li harakatning boshqa birov tomonidan 

bajarilishiga muhtoj harakatni anglatadi. Bu shakl fe’l asosiga -sa hamda 

shaxs son qo`shimchalarining qo`shilishi ko`magida paydo bo`ladi. 

  

Birlik Ko`plik 

1-shaxs kel+sa+m (eсли приду) 1-shaxs kel+sa+k (если придем) 

2-shaxs kel+sa+ng (если придешь) 2-shaxs kel+sa+ngiz (если придете) 

3-shaxs kel+sa (если придет) 3-shaxs kel+sa (lar) (если придут) 

 

Bunday fe’lning inkor shakllari mayl qo`shimchasidan oldin 

qo`shiladigan -ma qo`shimchasi bilan yasaladi: kel+ma+sa+m, 
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kel+ma+sa va h. Fe’lning kerak  so`zi bilan birga kelishi shart maylida 

taxminni anglatadi:  

 

borsak kerak – возможно, поедeм  

yomg`ir yog`sa kerak – возможно, будeт дождь  

 

Fe’lning so`roq shaklidagi mayli so`zi bilan birga qo`llanilishi istak, 

iltimosni ifoda etadi: 

 

kirsam maylimi – можно ли я войду 

so`rasam maylimi – могу ли я спросить  

 

5-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Напиши-ка мне список присутствующих. 2. Учись как 

правильно говорить по- узбекски. 3. В субботу он пусть останется на 

дежурство. 4. Карим, будь добр, принеси мне чашечку чая. 5. Пусть 

брат на ужин приготовит плов.  

 

6-mashq. Buyruq-istak maylidagi fe’llar ishtirokida gaplar tuzing.  

 

7-mashq. Gaplarni rus tiliga tarjima qiling.  

  

1. Agar dushman taslim bo`lmasa, uni yanchib tashlaydilar. 2. Bugun 

biznikiga kelsang, birga dars tayyorlardik. 3. Futbol o`ynamasam ham 

o`yin qoidasini yaxshi bilaman. 4. Havo issiq bo`lib tursa, ko`chat ekishni 

boshlab yuboramiz. 5. Izzat qilsang, izzat topasan (Maqol). 

 

8-mashq. Maqollarni yod oling.  

 

1. Shavla ketsa ketsin, obro` ketmasin. 2. Nima eksang, shuni o`rasan. 

3. Katta arava qayoqqa yursa, kichigi ham shu yoqqa yuradi. 4. Bola 

kulsa, olam kuladi.  
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9-mashq. Shart maylidagi fe’llar ishtirokida 5-6 ta gap tuzing. Ularni 

rus tiliga tarjima qiling.  

 

10-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

  

1. Если будет время, зайдем навестить Карима. 2. Если не будет 

дождя, поедем в горы. 3. Если бы не ты, я бы не смог перевести эту 

статью. 4. Чем раньше ты придешь, тем лучше. 5. Как только он 

приедет, тут же начнем ремонт.  

 

11-mashq. Maqollarni o`qing. Mazmunini rus tilida ayting.  

 

1. Gap bilan shoshma, ish bilan shosh. 2. Sanamay sakkiz dema. 3. Bir 

tup nok eksang, bir tup tol ek. 4. Bugungi ishni ertaga qo`yma. 5. Avval 

o`yla, keyin so`yla. 6. Tiling bilan dilingni bir tut.  

 

12-mashq. Gaplarni rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. O`zingni, o`z uyingni o`zing asra. 2. El-u yurt dardiga darmon 

bo`laylik. 3. Ertaga hamma hasharga kelsin. 4. Sen, yaxshisi, buguncha 

dam ol. 5. Gulnoraga ayt: tepaga qo`ng`iroq qilsin. 6. Qani, oldimga 

tushib ko`r-chi!  

 

FE’L NISBATLARI 

 

Nisbat kategoriyasi subyekt va harakat obyektiga nisbatan 

munosabatni ifodalaydi. Bu munosabatni fe’lning maxsus shakllari 

belgilaydi. Nisbatning o`zgarishi bilan obyekt bilan subyektdagi harakat 

ham o`zgaradi. O`zbek tilida beshta fe’l nisbatlari mavjud. 
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Aniq nisbat (действительный залог) nol ko`rsatkichga ega. Bu 

nisbat shaklini bildirayotgan harakatning subyekti – ega, obyekti esa 

tushum kelishigidagi to`ldiruvchi bo`lib keladi:  

O`qituvchi yangi mavzuni tushuntirdi.//Учитель объяснил новую 

тему.  

 

O`zlik nisbati (возвратный залог) subyekt tomonidan bajarlayotgan 

harakat o`ziga qaytganini ko`rsatadi. U fe’l asosiga -(i)l, -(i)n, ba’zan esa -

(i)sh qo`shimchalarining qo`shilishi bilan yasaladi.  

 

yuvmoq мыть → yuvinmoq мыться 

kiymoq одевать → kiyinmoq одеваться 

kermoq потянуть → kerishmoq потягиваться 

 

Majhul nisbat (страдательный залог) obyekti – ega, subyekti esa 

vositali to`ldiruvchi (gapda u tushib qolgan bo`lishi mumkin) bo`lgan 

harakatni ko`rsatadi.  

Xat yozildi.//Письмо было написано.  

Bu shakl o`zakka -(i)l; -(i)n qo`shimchalarining qo`shilishi asnosida 

yasaladi:  

 

qurildi построен 

solindi положен 

ko`rildi рассмотрен 

 

Fe’l nisbatlari 

Aniq nisbat 

(действитель

ный залог) 

O‘zlik nisbati 

(возвратный 

залог) 

Majhul nisbat 

(страдательн

ый залог) 

Birgalik nisbati 

(взаимно-

совместный 

залог) 

Orttirma nisbat 

(понудительн

ый залог) 
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Birgalik nisbati (взаимно-совместный залог) harakatning ikki va 

undan ortiq subyekt tomonidan bajarilganligiga ishora qiladi. U -(i)sh 

qo`shimchasi bilan yasaladi:  

 

ko`rishmoq видеться 

yozishmoq переписываться 

yuvishmoq помочь мыть 

 

Bu shakl bir nechta subyekt bilan sodir etilganlini ko`rsatadi: 

Bolalar sayrga chiqishdi.//Дети вышли на прогулку 

 

Harakatni bajarishda bir subyekt ikkinchisiga yordam berganini 

ko`rsatadi:  

Hadicha onasiga kir yuvishdi.//Хадича помогла матери стирать.  

 

Mazkur -(i)sh qo`shimchasi -lar (ko`plik qo`shimchasi) ga nisbatan 

sinonimik munosabatda:  

 

o`qidilar → o`qishdi 

yozdilar → yozishdi 

 

Orttirma nisbat (понудительный залог) subyektning harakatni 

boshqa shaxs orqali bajarganligini ko`rsatadi. U fe’l asosiga -t, -tir(dir), -

gaz, -giz, -sat, -ar, -ir, -iz qo`shimchalarining qo`shilishi yordamida 

vujudga keladi:  

 

 

 

 

 

 

 

Salima yangi ko`ylak tiktirdi – Салиме сшили новое платье. Bir so`z 

shaklida bir nechta nisbat qo`shimchalari bo`lishi mumkin, u holda 

yoz yozdir 

ko`r ko`rsat 

sana sanat 

bit bitir 

chiq chiqar 

oq oqiz 
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nisbatni hosil qiluvchi eng oxirgi qo`shimcha bilan baholanadi: 

yuvintirishdi – o`zaro qo`shma nisbatli fe’l залога. 

 

13-mashq. Gaplarni o`qing. Fe’llarning qaysi nisbatdaligini ayting. 

Rus tiliga tarjima qiling. 

  

1. Maktabimizda mingga yaqin o`quvchi o`qiydi. 2. Bu yil 

universitetga mingdan ziyod talabalar qabul qilindi. 3. Saida bilan Nozima 

derazalarni yuvishdi. 4. Biz maktab bog`iga terak nihollarini o`tqazdik. 5. 

Akam bu yil institutni bitiradi. 6. Shahodat shirin xayollarga berildi. 7. 

Tohir shu kuni uzoq yo`lga otlandi.  

 

14-mashq. Fe’llarning mumkin bo`lgan nisbat shakllarini yasang. 

Ular ishtirokida gaplar tuzing.  

 

Bil, o`qi, tushun, top, tani.  

 

15-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

  

1. Мы договорились с Нигорой о встрече. 2. Мои родители живут 

в Самарканде. 3. Я познакомлю тебя со своими однокурсниками. 4. 

Газета напечатана в типографии университета. 5. Сегодня мои 

родители возвращаются из командировки. 6. Сегодня мы собираемся 

в университетском клубе. 7. Данияр очень грамотно написал свою 

квалификационную работу.  

 

16-mashq. Maqollarning o`zbekcha muqobilini ayting. Fe’l 

nisbatlarini tushuntiring.  

 

1. Друзья познаются в беде. 2. Знание – сила. 3. Яблоко от яблони 

не далеко падает. 4. Куда большая телега, туда и маленькая. 5. Семь 

раз отмерь, один раз отрежь. 

 

17-mashq. Fe’l nisbatlari yasalishiga doir misollar yozing. 
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18-DARS 

 

MARDLAR QO`RIQLAYDI VATANNI 

 

Оg`zaki nutq: 

 

Qadimdan Ona – Vatan himoyasi yigit kishi uchun sharafli kasb 

sanalib kelinadi.  

Sharqda ham, G`arbda ham yurt osoyishtaligini muhofaza etishga, bu 

ishga o`zini bag`ishlaganlarga hurmat va e’tibor bilan qaraganlar. Bu 

o`rinda Amir Temurning “Askarlari qudratli yurt boy bo`lur, boy yurtning 

askarlari qudratli bo`lur” degan so`zlarini eslash kifoya. Istiqlolga erishgan 

O`zbekiston ham o`z Harbiy  doktrinasini qabul qildi. Qurolli kuchlarini  

tashkil  etdi. O`zbekiston Qurolli kuchlari Quruqlikdagi  qo`shinlar, Havo 

hujumidan mudofaa, Harbiy Havo kuchlari, Muhandislik qo`shinlari, 

Maxsus qo`shinlar va Milliy Gvardiyadan iborat Qo`shin turlarining  har 

biri  muayyan maqsadlarni ko`zlab, aniq vazifalarni hal etish uchun  

tuzilgan. Xalqimiz o`z himoyachilarini cheksiz hurmat qiladi. Hozirda 

harbiy  xizmat, harbiy xizmarchilarning nufuzi, ijtimoiy maqomi ortib 

bormoqda. Minglab yoshlar o`zlarini sharafli va o`ta mas’uliyatli kasb – 

zobitlikka tayyorlab, buyuk bobolarimiz Amir Temur, Jaloliddin 

Manguberdi, Bobur, Pahlavon Mahmud, Muqannalar an’analari 

davomchisi bo`lishni orzu qilmoqdalar.  

 

1-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang. 

 

2-mashq. Mashhur tarixiy jangchilardan misollar keltirib, ular haqida 

bilganlaringizni so`zlab bering.  

Yozma nutq: 

 

3-mashq. Tariхda o`z jasоrati bilan nоm qоldirgan qahramоnlar 

haqida hikоya tuzing. 
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4-mashq. Davriy ishlardagi maqоlalar asоsida fidоyiligi bilan tanilgan 

zamоndоshlarimiz haqida ma’lumоt tayyorlash. 

 

 

 

 

 

   

Grammatika:  

YORDAMCHI SO`ZLAR 

 

Yordamchi so`zlar mustaqil so`z turkumlarini grammatik aloqasi 

bo`lib xizmat qiladi.  

 

 

 

 

 

BOG`LOVCHI 

 

Bog`lovchilar – bir turdagi dap bo`laklari yoki qo`shma gap 

qismlarining o`zaro aloqasi bo`lib xizmat qiladi.  

 

 

 

 

Tobe bog`lovchilar o`zaro teng grammatik komponentlarni bog`laydi: 

bir xil gap bo`laklari, shuningdek, murakkab qo`shma gap qismlarini. Ular 

uch xil bo`ladi:  

Teng bog`lovchilar 

 

biriktiruvchi 

bog`lovchilar 

zidlov bog`lovchilari ayiruv bog`lovchilari 

   

Mustaqil ta’lim 

 

“Vatanparvarlik nima” mavzusida esse yozish. 

YORDAMCHI SO’ZLAR 

yuklama (частицы) ko‘makchi (послеcлоги) bog‘lovchi (союзы) 

Bog’lovchilar 
 

teng bog’lovchilar 
 

ergashtiruvchi bog’lovchilar 
 



120 
 

сочинительные 

союзы 

противительные 

союзы 

разделительные 

союзы 

 

va и ammo  но yo   

  или ham тоже lekin  однако yoki 

hamda и biroq yohud 

 goh  

  то dam 

ba’zan 

Ular odatda takror 

qo`llaniladi 

 

Tobe bog`lovchilar gap bo`laklarini bog`lash bilan bir qatorda, 

ergashgan qo`shma qap qismlarini ham birlashtiradi. Ularga quyidagilar 

kiradi:  

-ki 

  потому что, чтобы, так как 

chunki 

negaki 

go`yo  

agar 

shuning 

uchun 

toki 

 

5-mashq. Gaplarni о’zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Карим и Назир учатся в одной группе. 2. Ходить было трудно, 

так как шел дождь. 3. Не сетуйте на жизнь, ибо она полна тревог и 

забот. 4. То шел снег, то переходил в дождь. 5. Сегодня дежурят 

Икбол или Саида.  

 

6-mashq. Gaplarni rus tiliga tarjima qiling.  
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1. Adham goh kulib, goh yig`lab, bo`lgan voqeani aytib berdi. 2. Tohir 

yoki Anvar kelganida, shu ishni ularga topshirardik. 3. Shamol oldindan 

esardi, shuning uchun yurish qiyin bo`ldi. 4. Nodira ham, Noiba ham faqat 

a’lo baholarga o`qiydi. 5. Unga gaplarimni yetkazing, toki bekorga kutib 

yurmasin. 

 

YUKLAMA 

 

Yuklama – gapga yoki alohida so`zlarga turli qo`shimcha ma’no 

beradigan yordamchi so`z turkumi. Yuklama ikki guruhga bo`linadi:  

 

Yuklama-so`z (слова-

частицы): 

Yuklama-qo`shimcha (чаcтицы-

аффиксы): 

hatto даже -mi  

faqat только -chi  

xolos всего, только -a(ya)  

ham тоже -ki  

nahot (ki) неужели -da  

xuddi точно -oq  

  -(yoq)  

Yuklama so`z yoki gapga ta’kidlovchi, inkor etuvchi, chegaralovchi 

kabi ma’nolarni yuklaydi.  

1. So`roq va taajjub yuklamalari (вопросительные частицы): -mi, 

-chi, -a, -ya.  

Dadang keldilarmi?//Отец приехал.  

Oying-chi?//А мама?  

Оh, qanday so`lim kecha-ya!//Ах, какой прекрасный вечер!  

 

2. Kuchaytiruv va ta’kid yuklamalari (yсилительные и 

утвердительные частицы): -ki, ham, -u, -uy, -da, -oq, -yoq, -ku, -kim.  

 

bugunoq//сегодня же 

aytdim-ku//сказал же  

bitta ham (yo`q)//ни одного (нет) 
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yozda ham//даже летом  

 

3. Ayiruv-chegaralov yuklamalari (разделительные и 

разграничительные частицы): -gina, xolos, faqat.  

 

faqat bitta//только один 

ikkitagina//всего два 

shu uchun xolos//только для этого  

 

4. Inkor yuklamasi (отрицательная частицa) – na.  

 

Na sen kelding, na men bordim.//Hи ты не пришел, ни я не пошел.  

 

5. Aniqlov yuklamalari (уточняющиe частицы) xuddi, naq:  

 

Xuddi kechagiday//Tочно как вчера.  

 

-mi, -oq, -yoq, -gina dan boshqa hamma yuklamalar defis bilan 

yoziladi.  Aytilganlar esa qo`shib yoziladi. -u(уu) yuklamasi biriktiruv va 

zidlov bog`lovchilari o`rnida qo`llanilishi mumkin:  

ota-yu ona//oтец и мать 

yozdi-yu o`qimadi//написал, но не прочел.  

 

7-mashq. Gaplarni rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. Shu ham ish bo`ldi-yu! 2. O`tgan kuni xuddi shu yerda katta majlis 

qilindi. 3. Tog`larda hatto yoz oylarida ham yomg`ir yog`adi. 4. Sizni 

ranjitib qo`ymadimmi? 5. Seni bir dam tutmoqqa endi, na haqqim bor, na 

huquqim bor. 6. Men-ku bundan bexabar edim, sen-chi? 7. Ertagayoq 

Marg`ilonga jo`naymiz.  

 



123 
 

8-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. А ты, ты- то о чем думал? 2. Тут же приехала машина скорой 

помощи. 3. Ведь мы с тобой не встречались целый год! 4. Даже летом 

он не снимал c головы свою шапку. 5. Наконец-то я увидел тебя! 

 

KO‘MAKCHI  

 

Ko`makchi – ot so`z turkumi va uning o`rnida kelgan so`zni boshqa 

so`z turkumi, asosan, fe’l bilan bog`lovchi so`zdir. U otlar aro yoki 

subyekt bilan predikat o`rtasidagi shartli, sababli, makon va zamonli, 

yo`naltirilgan kabi munosabatlarni ifoda etadi.  

 

Ko`makchilar o`zbek tilida quyidgilarga bo`lindi:  

 

1. Asl ko‘makchilar (собственно послеслоги):  

 

bilan с 

uchun для 

kabi как 

singari как 

go‘yo будто 

 

2. Ot ko‘makchilar (отыменные послеслоги):  

 

tomon в сторону 

ilgari прежде 

yonida рядом 

ichida внутри, среди 

 

3. Fe’l ko‘makchilar (отглагольные послеслоги):  

 

ko‘ra по сравнению 

yarasha по 
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boshlab с, начиная 

qaraganda по отношению 

 

 Shuningdek ko`makchilar so`zlarning qaysi kelishik bilan 

qo`llanilayotganligiga qarab ham guruhlarga bo`linadi. 

 

bosh kelishik bilan qo`llanadigan ko`makchilar: 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

qaratqich kelishigi bilan qo`llanadigan ko`makchilar:  

 

tomon: uyiga tomon в сторону дома, 

домой 

kechga tomon ближе к вечеру 

bilan: non bilan с хлебом 

akasi bilan со старшими братом 

qo‘li bilan руками, вручную 

qalam bilan карандашом 

kechasi bilan всю ночь 

chiqishi bilan как только вышел 

uchun: ukam uchun для моего младшего брата 

yozish uchun для письма, чтобы написать 

sovuqligi uchun так как было холодно 

kelganingiz uchun за то, что пришли 

kabi: olmos kabi как алмаз 

men kabi как я 

sayin: kun sayin с каждым днем 

yil sayin с каждым годом 

sababli: betobligi sababli так как был болен, из-за 

болезни 

orqali: pochta orqali через почту 

telefon orqali по телефону 

bo‘ylab, 

yoqalab: 

yo‘l bo‘ylab по дороге 

daryo yoqalab вдоль по речке 
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ko‘ra: shunga ko‘ra поэтому 

tuzilishiga ko‘ra по строению 

ma’nosiga ko‘ra по смыслу 

qarshi: shamolga qarshi против ветра 

qarab: qishloqqa qarab в сторону села 

qaramay, qaramasdan: shunga qaramay несмотря на это 

 

chiqish kelishigi bilan qo`llanadigan ko`makchilar:  

 

Yodda tuting: 

 

 

 

 bilan ko`makchisi biriktiruvchi bog`lovchilar o`rnida ishlatilishi ham 

mumkin.  

Karima va Salima → Karima bilan Salima 

 

9-mashq. Gaplarni rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. Biz o`z tariximiz bilan faxrlanamiz. 2. Asfalt xo`l bo`lgani uchun 

mashinalar sekin yurardi. 3. Aziza bu ko`ylakni ukasi uchun sotib olgandi. 

4. Har kim mehnatiga yarasha daromad qiladi. 5. Daryo bo`ylab ohista 

suzib borardik. 6. Dengiz ko`lga qaraganda chuqur. 7. Biz uydagilar bilan 

telefon orqali gaplashdik.  

 

10-mashq. Ko`makchilar ishtirokida gaplar tuzing.  

 

Kabi, qaramay, burun, keyin, so`ng, ichida, oldida, yonida.  

 

11-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Тахир ушел вместе с Бобуром. 2. Не смотря на дождь стадион 

был полон болельщиками. 3. Мне трудно писать чернилами, лучше 

so‘ng, keyin: shundan so‘ng после этого 

burun, avval: undan avval до того 

bormasdan avval (прежде чем поехать, до 

того как поехать 
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напишу авторучкой. 4. Как только я пришел домой, мать приготовила 

ужин. 5. Так как было пасмурно, мы отложили поездку в горы.  

 

12-mashq. Maqollarni o`qing. Mazmunini tushuntirib bering.  

 

1. Tog`ning ko`rki tosh bilan, odam ko`rki bosh bilan. 2. Yaxshi bilan 

yursang yetarsan murodga, yomon bilan yursang, qolarsan uyatga. 3. 

Bellashsang, mard bilan bellash. 
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19-DARS 

 

KAMOLIDDIN BEHZOD NOMIDAGI MILLIY RASSOMLIK VA 

DIZAYN INSTITUTI  

 

Оg`zaki nutq: 

 

Mamlakatimiz tasviriy san’ati uzluksiz ta’lim tizimida badiiy ta’lim 

yo`nalishida  mutaхassis tayyorlash bo`yicha yetakchi markaz hisоblangan 

maktab-intеrnat, 3 ta kоllеj va Kamоliddin Bеhzоd nоmidagi Milliy 

rassоmlik va dizayn instituti faоliyat yuritadi. Ushbu institutning o`z 

nоmiga munоsib ravishda milliylikni rivоjlantirishga qaratilgan ta’limga 

tayanib ish ko`rishi ahamiyatga mоlik. Zеrо, u tasviriy va amaliy san’at, 

shuningdеk dizayn yo`nalishi bo`yicha mutaхassis kadrlarni yetishtirib 

chiqaruvchi Markaziy Оsiyoda yagоna iхtisоslashtirilgan badiiy оliy ta’lim 

muassasasi.  

Institut 1997-yilda Mannоn Uyg`ur nоmidagi Tоshkеnt davlat san’at 

instituti (hоzirda, San’at va madaniyat instituti)dagi Rassоmlik 

fakultеtining ajralib chiqishi bilan tashkil tоpgan edi.  

Dastlab  institutda 3 ta: “Rangtasvir”, “Amaliy san’at” va “Gravfika” 

yo`nalishi mavjud bo`lib, kеyinchalik “San’atshunоslik” va “Dizayn”, 

“Mеnеjmеnt” hamda “Kasbiy ta’lim” yo`nalishlari оchildi.  

Bugungi kunda institutda 4 ta fakultеt – Tasviriy san’at, Amaliy 

san’at, San’atshunоslik va Dizayn faоliyat yuritmоqda. 16 ta kafеdra 

institut talabalariga ta’lim jarayonini tashkil etmоqda.   

Hоzirda institut talabalarining umumiy kоntingеnti 1200 ga yaqin. 

Magistraturada 9 ta yo`nalish bo`yicha ta’lim bеriladi. 200 dan оrtiq 

prоfеssоr-o`qituvchilar talabalarga o`z bilimlarini bеrishmоqda. Ular 

оrasida akadеmiklar, хalq rassоmlari, san’at va fan arbоblari, fan dоktоr va 

nоmzоdlari, prоfеssоr va dоtsеntlar faоliyat ko`rsatmоqda.  

Ta’lim muassasasida rеalistik maktab an’analarini rivоjlantrish va 

o`ziga хоslikni saqlab qоlish maqsadida prоfеssоr-o`qituvchilar tоmоnidan 

“Mahоrat darslari” tashkil etiladi. So`ngi yillarda prоfеssоr-o`qituvchilar 
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tоmоnidan o`quv-uslubiy qo`llanmalar, darsilik va qo`llanmalarning yangi 

avlоdi, katalоg, multimеdiyalar, elеktrоn darsliklar hamda bоshqa aхbоrоt 

rеsurslari yaratilmоqda.  

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunni to`liq tinglab 

tushuning. 

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

 

3-mashq. Matnni kengaytirib so`zlab bering.  

 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. Ilm maskani haqida taqdimоt tayyorlash.  

 

5-mashq. Institutda o`tkaziladigan ma’naviy-ma’rifiy tadbirlardan 

repоrtaj tayyorlash. 

  

Grammatika:  

 

SO`ZLARNING ALOHIDA GURUHLARI 

 

O`zbek tilida so`zlarning uch xil alohida guruhlari bor:  

 

 

 

 

 

 

MODAL SO`ZLAR 

 

Modal so`zlar aytilgan fikrga nisbatan gapirayotganning munosabatini 

ko`rsatgan holda, quyidagilarni ifidalaydi:  

 

Modal so‘zlar 

(модальные слова) 

Undovlar 

(междометия) 

Taqlidiy so‘zlar 

(подражательные слова) 
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ishonch: albatta (обязательно), shubhasiz (несомненно), 

haqiqatan (ham) (и вправду) 

shubha: ehtimol (возможно), balki (может быть), aftidan 

(по видимому), chamasi (кажется) 

maqsad, shart: kerak (надо), lozim (нужно), zarur (необходимо) 

inkor: yo`q (нет) 

pushaymon: afsus, attang, esiz (жаль, к сожалению) 

fikr manbasi: menimcha (по-моему) 

 

UNDOVLAR 

 

Undovlar bu – turli his yoki xohish-istakni yetkazish uchun 

qo`llanilgan so`zlar: e, eh, ey, oh, uh, o`ho`, voh va h. Asosiy guruhni 

hayvonlarni chaqirish yoki haydash uchun xizmat qiladigan undovlar 

tashkil etadi: tu-tu-tu, beh-beh, pish-pish, kisht, po`sht va h. 

 

TAQLIDIY SO`ZLAR 

 

Taqlidiy so`zlarga turli tovush hodisalarini, shuningdek, ayrim 

harakatlarga taqlidni so`z bilan ifodalash kiradi: yalt-yult (к сверканию), 

taqur-tuqur (к стуку колес), lip (к быстрому движению) va h. O`zbek 

tilida ko`p fe’llar aynan taqlidiy so`zlardan yasalgan: pichirlamoq 

(щептать), taqillamoq (стучать), g`ichirlamoq (скрипеть), yaltiramoq 

(сверкать), qiqirlamoq (хихикать) va h.  

 

6-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Ах, как мне нравится эта лилия! 2. По вашему, я ошибаюсь? 3. 

Несомненно, это был лучший матч «Пахтакор»а в этом сезоне. 4. 

Издали послышался скрип арбы. 5. Ох, как же я мог забыть. 6. 

Неужели, этого не можеть быть.  

 

7-mashq. Berilgan undov, modal, taqlidiy so`zlar ishtirokida gap 

tuzing va rus tiliga tarjima qiling.  
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Voy, voy-bo`, xayriyat, shekilli, taqir-tuqur, yalt-yalt.  

 

8-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

Tarixchilarning bayon etishicha, sayyoramizdagi ilk hayvonot bog`i 

eramizdan avvalgi I asrda Rim imperatori Avgust buyrig`iga binoan 

tashkil etilgan. Unda yer yuzining turli burchaklaridan keltirilgan 3500 

atrofida jonivor saqlangan. 

 

9-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling. 

 

Национальный институт художеств и дизайна им. Камолиддина 

Бехзода является одним из самых молодых высших учебных 

заведений Республики Узбекистан. На рынке образовательных услуг 

страны он функционирует с 1997 года, и был создан на базе 

художественного факультета Ташкентского государственного 

института искусств им. М. Уйгура (1945 год). Он и сегодня является 

единственным институтом в стране осуществляющим качественную 

подготовку высококвалифицированных специалистов – живописцев, 

художников-монументалистов, графиков, скульпторов, мастеров 

декоративно-прикладного искусства, дизайнеров, менеджеров по 

видам искусства, искусствоведов и музееведов для Республики 

Узбекистан и зарубежных стран. 
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20-DARS 

 

HAYKALTAROSHLIK 

 

Оg`zaki nutq: 

 

Haykaltaroshlik — tasviriy san’atning turi bo`lib, tasvirlanadigan 

narsani hajmli, uch o`lchovli (uzunlik, kenglik, balandlikka ega) qilib aks 

ettirish tamoyiliga asoslangan san’at turi. Asosan, inson, qisman hayvon va 

qushlar, tabiat (manzara), narsalar (natyurmort) ifodalanadi. 

Haykaltaroshlik asarlari, asosan, 2 turga: hamma tomonidan ko`rish 

imkoni bo`lgani mukammal shaklli haykalga va bir tomondangina 

ko`riladigan relyefga bo`linadi. Haykalda kishining boshi, beligacha 

(byust), tizzasigacha, butun gavdasi (bularda muayyan shaxs aks ettirilgan 

bo`lsa — portret), ikki yoki bir necha kishi (muayyan shaxslar aks etti-

rilgan bo`lsa — guruh portret) ishlanishi mumkin. Relyefning hajmi va 

shakli uning o`rnatiladigan joyiga, qanday maqsadda xizmat qilishiga 

qarab tanlanadi, undan ko`pincha me’morchilik (friz, fronton, plafon va 

boshqalar)da foydalaniladi. Relyefning past (barelyef), baland tasvir 

(gorelyef), fonda o`yib ishlanadigan xillari bor. 

Mazmuni va vazifasiga ko`ra haykaltaroshlik monumental 

haykaltaroshlik (yirik haykal, yodgorlik, memorial inshootlar — jamoat 

joylariga o`rnatiladi, yirik hajmda ishlanadi, muhim g`oyalar targ`ibotiga 

xizmat qiladi) va monumental bezak haykaltaroshlikka (binolar, turli 

inshootlarga, bog`, xiyobon, maydon, yo`l va boshqa joylarda muhitga 

moslab, bezak tarzida o`rnatiladi, hajmi har xil; badiiy favvoralar ham 

unga kiradi) bo`linadi. Dastgohli haykaltaroshlik (muzey, ko`rgazma 

zallariga, binolarning interyerlariga qo`yiladi, hajmi asliga yaqin yoki sal 

yirik; yaqindan ko`rinadi) va juda kichik haykaltaroshlik asarlari (sopol va 

chinni haykalchalar, shuningdek, plaketka (relyef, tasvirli plastinka) o`yib 

ishlangan shakllar, uy-ro`zg`or buyumlari, jihozlar, qurol va idishlardagi 

shakl-tasvirlar, zargarlikda relyef hosil qilib tayyorlangan bezaklar va shu 

kabilar)ga bo`linadi. 
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Monumental, monumental bezak, qisman dastgohli haykaltaroshlik 

asarlari aralash san’at turiga kiradi. Kichik haykaltaroshlik asarlari 

ko`pincha uy ichini bezaydi, jihoz, qurol, idish va boshqa buyumlarni 

badiiy buyumga aylantiradi. Haykaltaroshlikning bu turi juda qadim 

zamonlardan rivoj topgan. 

Metall (bronza, mis, qalay, cho`yan, po`lat, alumin), gips, beton, 

shisha, plastmassa kabi materiallardan asar quyib, qoliriladi (boshqa 

materialdan tayyorlangan modeldan shakl-qolip quyiladi). Tayyor metallga 

zarb berib, ishlov berib, bog`lab ham haykaltaroshlik asari ishlanadi. 

Tosh (marmar, granit, ohaktosh, qumtosh, bazalt, diorit va boshqalar), 

suyak, yog`ochni kesib, yo`nib, o`yib tasvir ishlanadi. Tosh shakl tayyor 

bo`lganda sayqal beriladi. Yog`och, odatda, nim rangga bo`yaladi. 

Haykaltaroshlik tarixi qadimiy paleolit va neolit davrlardayoq sopol, 

suyak, shox, toshning yumshoq xillaridan hayvon, qush, kishilarning 

tasvirlari tayyorlangani ma’lum. Qadimgi Misrda toshdan ulkan sfinkslar 

ishlandi, fir’avnlarning katta haykal va relyeflari yaratildi. Ularda 

fir’avnning qudrati ifodalandi, ko`pincha ilohiylashtirib aks ettirildi. 

Qadimda ham, bugungi kunda ham haykaltaroshlik insonparvarlik 

g`oyalariga xizmat qilmoqda. 

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunini to`liq tinglab 

tushuning.  

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

 

3-mashq. Matnga munоsabat bildirib so`zlang.  

 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. “Haykaltaroshlik” mavzusida esse yozing.  

 

5-mashq. Jahоn haykaltaroshligi yutuqlari haqida taqdimоt 

tayyorlang.  
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Grammatika:  

 

ATAMALAR VA ULARNING VUJUDGA KELISHI 

 

So`zning leksik ma’nosi bu – eshitganimizni tasavvur etgan narsa, 

ya’ni  predmet, belgi, miqdor va h. U faqat mustaqil so`z turkumlarigagina 

tegishli. Tilning yangi so`zlar bilan boyishi doimiy jarayon hisoblanadi. 

Ijtimoiy hayotdagi hamma o`zgarishlar tilda o`z aksini topadi. Yangi 

tushuncha va atamalarning paydo bo`lishi – insonning faol faoliyati bilan 

birga sodir bo`luvchi tabiiy jarayon. 

Ammo, odatda ko`p ma’noga ega umumiste’mol so`zlarga qaraganda, 

qoidasiga ko`ra, atamalar bir ma’noli bo`ladilar. Termin lotincha terminus 

so`zidan olingan bo`lib chagara degan ma’noni beradi. Termin deganda 

ilm, texnika yoki san’at sohasidagi qandaydir tushunchalarni anglatuvchi 

so`z yoki so`z birikmasi tushuniladi. Umumiy tildagi qisman ko`pma’noli 

va hissiy bo`yoqdorlikka ega so`zlardan farqli ravishda, atamalar 

ifodaviylikdan mahrum, bir ma’nolili va  aniq qo`lanish doirasiga 

mansubligi bilan xarakterlanadi.  

Masalan: Marina, natyurmort, dizayn, libos, janr. 

Yangi terminlarning paydo bo`lishida tilning leksik zaxirasini doimiy 

ravishda to`ldirib boruvchi bir qator hodisalar o`z hissasini qo`shadi. 

Notanish atamalarni tarjima qilish jarayoni yangi atamalarning paydo 

bo`lishiga olib keladi. Shubhasiz, eng keng tarqalgan usul o`zlashtirish 

hisoblanadi, aynan shuning uchun, internatsionalizmning miqdori ko`p. 

Shuningdek, yangi atamalar tilning ichki resurslaridan ham paydo bo`ladi. 

Masalan, mavjud umumiste’mol so`zlar yoki atamalar  yangisining paydo 

bo`lishi uchun ma’nosi kengayadi. Masalan, ot (существительное), ot 

(имя). Yana yangi terminlarning kelib chiqish yo`llaridan biri bu kalkalash 

usulidir. Bu usul, asosan, murakkab sostavli terminlarni tarjima qilish 

jarayonida qo`llaniladi va har bir sostavning so`zma-so`z tarjima qilinishi 

bilan belgilanadi. Masalan, ледокол – muzyorar, cold resistant – 

морозостойкий.  

Ixtisoslik atamalari ma’lum sohaning rivojlanishi bilan tadrijiy 

o`zgaruvchan leksik-semantik guruhni tashkil etadi. Hozirgi kunda xalq 
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xo`jaligining deyarli hamma doirasi islohotlar bosqichida turibdi: mehnat 

tuzilishi o`zgarmoqda, yangi tushunchalar paydo bo`lmoqda, ishlab 

chiqarish texnologiyasi, texnik ashyo va qurilmalari yaxshilanmoqda.  

Axborot xuruji va internetning ta’siri to`g`risida esa gapirmasa ham 

bo`ladi.  

5-mashq. O`qing, atamalarning qaysi sohaga tegishli ekanligini 

ayting. 

 

Molbert, lor, vaucher, logoped, solo, guash, tempera, akkreditatsiya, 

naqd, qo`shin, omonat, oktava, kirim, scalpel, etud, chiqim 

 

6-mashq. O`z kasbingizga tegishli atamalardan misollar keltiring va 

izohlang.  

  

7-mashq. Matndan atamalarni ko`chirib yozing.  

 

Rеalistik haykaltarоshlikni his etishning asоsiy xususiyati – uch 

o`lchamlilik va haykaltarоshlik asarlarining hajmliligidir. Haykaltarоshlik 

asarini tоmоsha qilayotgan insоn qanday uzоqlik, masоfada turishi, uni his 

etish shartlari san’atkоr tоmоnidan hisоbga оlinishi kеrak. 

Marmar, imkоn bоricha kuchsizrоq yoritilgan intеryеrda havоla 

etilishi lоzim. Katta, оchiq maydоnlarda esa brоnza haykallarni o`rnatish 

maqsadga muvоfiq. Bu yеrda aniqlik, batartiblik muhimrоqdir. 

Haykaltarоshlikning asоsiy badiiy vоsitasi sharpa, ya’ni buyumning 

umumiy shtrixlari hisоblanadi. Ilk qarashda haykalning ma’lum masоfada 

sharpasi qabul qilinadi, shuning uchun haykaltarоsh ushbu muhim ifоda 

vоsitasiga batafsil ishlоv bеrishi kеrak. 

Haykaltarоshlikni badiiy his qilishda rang muhim elеmеnt sanaladi, u 

hajmlarning nisbatlari va kattaligini his qilishga bеvоsita o`z ta’sirini 

o`tkazadi. Haykaltarоshlikda rang tasvirlash emas, ko`prоq to`girlash, 

tartibga sоlib turish vazifasini bajaradi. Rang – bir rangli shakl yuzasidagi 

nur-sоya munоsabatlaridan kоntrastni yaratadi. Haykaltarоshlik ham 

grafika, rangtasvir singari rеalistik va avangard haykaltarоshlikka 

ajratiladi. 
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21-DARS 

 

LIBOS DIZAYNI 

 

Оg`zaki nutq: 

 

Arxeologlarning fikricha, libos insoniyat rivojlanishi davrining ilk 

bosqichida paydo bo`lgan. Libos dekorativ-amaliy san’at buyumidir. Ob-

havo ta’siri, hasharotlar chaqishidan saqlanish maqsadida, odamzod loy, 

yog`, o`simlik bo`yoqlari, keyinchalik tatuirovkadan foydalanib, o`z 

tanasini himoya qilgan.  

XX asrda tikuv mashinasining keng tarqalishi tikuvchi ishini 

yengillashtirib, ular imkoniyatini ancha kengaytirdi. Bu davrda «yevropa» 

libos bichimi kirib kelishi bilan O`rta Osiyo xalqlarining an’anaviy libosi 

qadimiy ko`rinishidan birmuncha o`zgarsa-da, ularda urfiy elementlar 

saqlab qolingandi. 

Bosh kiyim etnik xususiyatga ega bo`lib, u nafaqat xalqlar, balki undagi 

ma’lum hududlarda ham farqqa ega edi. Shunday bo`lsa-da, barcha 

xalqlarda salla, ro`mol ko`rinishidagi umumiy bosh kiyim uchraydi, lekin 

ularning o`lchamlari o`zaro farq qiladi.  

Libos vaqti-vaqti bilan juda tez, ba’zida esa juda sekin, lekin doimo 

o`zgarib, rivojlanib kelgan. Libosdagi o`zgarishlar jamiyat o`zgarishlari, 

yangi gazlamalar yaratilishi va ishlab chiqarishning rivojlanishi bilan 

hamohangdir. Millatlar va davlatlararo aloqalar va savdo-sotiqlar 

rivojlanishi bilan, odamlarning kiyinish uslubi ham almasha boshladi. 

Madaniyatshunoslarning fikricha, moda XII—XIII asrlarda vujudga 

kelgan, chunki bu davrga mansub baland shlapalar, uzun shleyflar, juda tor 

erkaklar shimlari va uchi yuqoriga egilgan poyabzallar qulay bo`lmasa-da, 

ularni kiyishgan va shu yo`l bilan ko`pchilikdan ajralib turishga 

intilishgan. 

Modaning eng muhim xususiyati — uning tez-tez almashib turishi 

hisoblanadi. Yangi moda paydo bo`lishi bilan ma’naviy eskirgan libos va 

boshqa buyumlar o`zining estetik va moddiy qiymatini yo`qotadi.  
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Bugungi kunda iste’molchilar tomonidan libos, poyabzal va boshqa 

keng iste’mol mollariga juda katta talablar qo`yilmoqda, buyumlarning 

ko`rkamligi va qulayligi ularning eng asosiy xossalari bo`lib qoldi. 

Libos shakli odam tanasining shakli bilan chambarchas bog`liq. 

Tana proporsiyalari — bu tana va uning alohida qismlarining 

mutanosibligi hisoblanadi. Tananing to`g`ri proporsiyalari odamga estetik 

ko`rkamlik va garmonik barkamollik ko`rinishini baxsh etadi. 

Azaldan tana proporsiyalarini aniqlashda tananing biron-bir qismi 

o`lchov birligi sifatida qabul qilingan va shu asosda tananing boshqa 

qismlari o`lchangan. 

Libos, poyabzal va umuman libos badiiy va emotsional-g`oyaviy 

mazmunga ega bo`lgan holda, shuningdek, foydali va ko`rkam 

bo`lganidagina badiiy buyumga aylanadi. 

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunini to`liq tinglab 

tushuning. 

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

 

3-mashq. Matndagi asоsiy fikrlarni ajratib so`zlab bering. 

 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. “Moda va ularga riоya qilish” mavzusida matn tuzing. 

 

5-mashq. O`zbekistоnda libos dizayniga bo`lgan e’tibor to`g`risida 

esse yozing.  

 

6-mashq. Dunyoga mashhur modelyerlar ro`yxatini tuzish.   
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Grammatika:  

SINTAKSIS 

 

Sintaksis – so`z birikmasi va gapni o`rganuvchi tilshunoslik bo`limi. 

Unda gapning shakl va turlari, so`z birikmasining tuzilishi va gapda 

so`zlarning bog`lanishi o`rganiladi. Sintaksisda so`z ham o`rganiladi, 

ammo u leksik birlik yoki nutq bo`lagi emas,  balki unga  u yoki bu so`z 

turkumi sifatida qaraladi.  

 

GAPDA SO`ZLARNING BOG`LANISHI 

 

O`zbek tilida gapdagi so`zlarning tartibi ham o`ziga xos. Fe’l, odatda, 

gapning oxirida, aniqlovchi doim aniqlanuvchi so`z oldidan keladi va h. 

Ko`p hollarda ikki tilning qoidalari bir biriga o`xshaydi, bu esa til 

o`rganishda qulaylik yaratadi.  

O`zbek tilida ikki xil sintaktik bog`lanish farqlanadi:  

 

 

 

 

TENG BOG`LANISH 

 

Teng bog`lanish bu – teng, sintaktik jihatdan mustaqil so`zlarning 

bog`lanishi. Tobe bog`lanish quyidagilar yordamida amalga oshiriladi:  

 

Teng bog`lovchilar: Akmal va Ozod, yozdi, lekin o`qimadi, 

Anvar yoki O`ktam 

Teng bog`lovchilar o`rnida 

qo`llaniladigan so`zlar: 

bo`ri bilan qo`zichoq (волк и 

ягненок), ota-yu ona, keldi-yu, 

ishlamadi 

Sanash ohangi: olma, o`rik, shaftoli 

 

Teng bog`lanish bilan bog`langan so`zlar bir xil so`z turkumlari 

hisoblanadi.  

teng bog‘lanish (сочинительная связь) tobe bog‘lanish (подчинительная связь) 
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Bog`imizda atirgul, chinnigul, binafshalar o`sadi.//В нашем саду 

растут розы, гвоздики, фиалки.  

Bugun Anvar yoki O`tkir navbatchilik qiladi.//Сегодня дежурят 

Анвар или Уткур. 

 

7-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. Ona bilan bola – gul bilan lola (maqol). 2. Har birimiz a’lo o`qish 

va halol mehnatimiz bilan yurtimiz ravnaqiga hissa qo`shaylik. 3. Navoiy, 

Bobur, Ogahiy, Muqimiy g`azallarini sevib o`qiyman. 4. Tohir, Adham va 

G`ofur barcha fanlardan a’lo baholar olishdi. 5. Yig`ilganlarga palov va 

sumalak tortildi.  

 

8-mashq. O`zbek tiliga tarjima qilib, bog`lovchi vositalarni izohlang.  

 

1. Чтобы хорошо знать узбекский язык много читаю, пишу и 

перевожу. 2. На собрании высказали свое мнение Акрам, Хадича и 

Наргиза. 3. В нашем университете работают факультеты 

практических психологов и повышения квалификации учителей. 4. 

Сами  ушел в магазин со своим братoм Акмалем. 5. Хлoпок, 

пшеница, овощи – все это мы выращиваем в школьном опытном 

хозяйстве.  

р

 

TOBE BOG`LANISH 

 

Tobe bog`lanishda bitta so`z bosh so`z (главное слово), ikkinchisi 

ergash so`z (придаточное слово) deyiladi. Tobe bog`lanish uch xil 

ko`rinishga ega.  

  

 

 

 

 

Tobe bog‘lanish 

moslashuv (согласование) 
 

boshqaruv (управление) bitishuv (примыкание) 
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Moslashuv. Moslashuvda tobe so`z bosh so`z qaysi shaxs va sonda 

bo`lsa o`shanga moslashadi. O`zbek tilida moslashuv faqat ega va kesimlar 

aro bo`ladi (chunki, bu predikativ munosbatga so`z birikmasi safatida 

qaralmaydi), shuningdek, qaratqich kelishigidagi so`z va unga tobe 

bo`lgan so`z o`rtasida yuzaga chiqadi: kitobning varag`i, dadamning 

xonalari.  

O`zbek tilida so`zlar shaxs va sonda (har doim emas) moslashadi. Bu 

bog`lanishga kelishik va egalik qo`shimchalari xizmat qiladi. Ammo, ular 

tushib qolishi ham mumkin: maktab bog`i, bizning ko`cha, sizning 

mahalla.  

 

Bоshqaruv. Boshqaruvda bosh so`z ergash so`zning ma’lum shaklga 

kirishini talab etadi. Boshqaruv ikki xil bo`ladi::  

1. Fe’l boshqaruvi (глагольное управление), bosh so`z fe’l bilan 

ifodalangan: g`ishtdan qurilgan, akasi bilan ketmoq.  

2. Ot boshqaruvi (именное управление), bosh so`z fe’ldan boshqa 

istalgan so`z turkumi bilan ifodalanadi: otdan baland hayvon, dengizdan 

chuqur ko`l, mehnatga yarasha daromad.  

Bog`lanish vositasiga ko`ra:  

1. Kelishikli boshqaruv (падежное управлениe): o`qishga ketmoq, 

uydan baland.  

2. Ko`makchili boshqaruv (послелоговое управление): akasi uchun 

olmoq, daromadga qarab buromad.  

 

Bitishuv. Bitishuv bu – bosh va tobe so`zlarning morfologik 

ko`rsatkichlarni qabul qilmaydigan tobe bog`lanish usulidir. O`zbek tilida 

so`z tartibi muhim ahamiyatga ega. Tobe so`z har doim bosh so`zdan oldin 

keladi: issiq non (горячий хлеб), shirin so`z (ласковоe слово). Agar so`z 

tartibi buzilsa, sodda qisqa gap bo`lib qoladi. Qiyoslang:  

 

 

 

 

 

sovuq havo havo sovuq 

холодный воздух воздух холодный (Холодно) 
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O`zbek tilida bitishuv quyidagilar o`rtasida bo`lishi mumkin:  

 

sifat va ot: chiroyli gul 

ot va ot: temir eshik 

son va ot: birinchi muhabbat 

olmosh va ot: hamma 

o`quvchilar 

sifat va ot: o`qigan bola 

ravish va ot: ko`p kitoblar 

ravish va fe’l: sekin gapirmoq 

sifat va fe’l: yaxshi tanimoq 

ravishdosh va fe’l: kulib gapirmoq 

 

9-mashq. Rus tiliga tarjima qiling. So`zlarning bog`lanishiga e’tibor 

bering. So`z birikmalarini ko`chirib yozing.  

 

1. Salima ukasini bolalar bog`chasiga olib ketdi. 2. Men kitobni bir 

kechada o`qib bitirdim. 3. O`zbekistonda chiroyli joylar ko`p. 4. 

Shahrimizga har kuni minglab sayyohlar kelishadi. 5. Tongda boshlangan 

qor kechga borib ham tinmadi.  

 

10-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Моя старшая сестра работает директором школы. 2. В 

заводской библиотеке много книг узбекских автoров. 3. Наш город 

всегда славился своим гостеприимством. 4. Наталья и Андрей уехали 

отдыхать в горы. 5. Наш край богат хлопком, шелком. 

 

11-mashq. Birikmalarni rus tiliga tarjima qiling. Ular ishtirokida 

gaplar tuzing.  

 

O`ylab gapirmoq, shoshib kirib kelmoq, shu kecha, yo`qolgan kitob, 

shoshilinch xabar.  
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12-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Он немного задумaлся над ответом. 2. Я приехал скорым 

поездом. 3. Мне однокурсники подарили серебряные часы. 4. Наши 

спортсмены тщательно готовятся. 5. Ахрор любит классическую 

музыку.  
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22-DARS 

 

NAQQOSHLIK SAN’ATI 

Оg`zaki nutq: 

 

O`rta Osiyo naqqoshlik san’ati qadimdan dunyoga mashhur. Yuksak 

did bilan ishlangan naqshlar bizni doim hayratga solib kelgan. Bu go`zal 

naqshlar ajoyib naqqoshlar tomonidan yaratilgan bo`lib, asrlar davomida 

bunyod topdi, rivojlandi. 

Naqsh – arabcha «tasvir», «gul» degan ma’noni anglatadi. 

Shuningdek, qush, hayvon, o`simlik, geometrik shakllar va boshqa 

elementlarni ma’lum tartibda takrorlanishdan hosil qilingan bezakdir. 

Naqqoshlik har bir davlatning o`ziga xos muhitiga; geografik 

o`rniga, o`simlik dunyosiga ko`ra rivoj topdi. 

O`zbek naqqoshlari, asosan, ko`k (lojuvard), zangori (havo rang, 

moviy), yashil, sariq, qizil, oq, qora ranglar bilan naqsh ishlaydilar. 

Naqqoshlikning usul va uslublari avloddan-avlodga o`tgan (masalan, 

bo`yoq tayyorlash, oldin naqshning asosiy chiziqlarini chizib zaminni 

bo`yab olish va hokazolar), lekin yozib qoldirilmagan. Ustaning naqsh 

ishlash sirlarini faqat shogirdlarigina yaxshi bilganlar. 

XV asr boshlarida yozilgan «Tasviriy ish ustalari kasb 

uyushmasining nizomi» nomli risola o`ziga xos axloqiy qoidalar majmuasi 

bo`lib, unda naqqoshlik ustalari Ubayd Buxoriy, Abdujalol Toshkandiy, 

Jaloliddin Andijoniy kabi hassos san’atkorlar nomlari hurmat va ehtirom 

bilan tilga olinadi, naqqoshlik san’ati O`rta Osiyo hududida keng tarqalib, 

xalq tomonidan bu san’at turi nihoyat darajada e’zozlangani to`g`risida 

ma’lumotlar beriladi. 

Naqqoshlik san’ati «Nizomi»ning yozilishi va bizgacha yetib kelishi 

bu san’at turining uzoq tarixini, unga izchil amal qilinganini, u binolar va 

kitoblarni badiiy bezashda, o`ymakorlikda keng o`rin egallaganligidan 

dalolat beradi. 

Naqqoshlar naqsh tushiriladigan joyning nihoyatda silliq bo`lishiga 

alohida ahamiyat beradilar, bu – naqshning jozibador chiqishiga, bo`yoq 
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tejalishiga imkon bergan. Naqqoshlarning mehnat qurollari, asosan, naqsh 

chizmasi, turli hayvonlarning mayin junidan tayyorlanadigan katta-kichik 

mo`yqalamlar, chizg`ichlardir. 

Naqsh tayyor bo`lgandan so`ng bo`yalib va o`chib ketmasligi uchun 

uni loklaganlar. Lokni, asosan, ustalarning o`zlari tayyorlaganlar. Hozir 

esa naqqoshlar fabrikada tayyorlangan moyli bo`yoqlardan, tez quruvchi 

emal bo`yoqlardan foydalanadilar. Daraxt, marmar, ganchga murakkab 

guldor bo`rtmalar o`yish, yog`och bezash va naqshinkor panjaralar ishlash 

sohasidagi nodir asarlar me’morchilik bilan bog`liq monumental amaliy 

bezakli san’at doirasida yaratilmoqda. 

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunni to`liq tinglab 

tushuning.  

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

 

3-mashq. Matnni o`zgartirib so`zlab bering. 

 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. Naqqoshlik haqida taqdimоt tayyorlang.  

 

5-mashq. Naqqoshlik san’atining namoyandalari ro`yxatini tuzing.  

 

6-mashq. Naqqoshlik tariхi haqida matn tuzing.  
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Grammatika:  

GAPNING IFODA MAQSADIGA KO`RA TURLARI 

 

Gapning ifoda maqsadiga ko`ra gaplar uchga bo`linadi. 

 

 

 

 

Darak gap. Darak gap biror narsa, hodisa kabilardan xabar beradi.  

 

Yusufxonning ilmiy faoliyati uning shuhratini olamga yoydi.//Научная 

деятельность Юсуфхана прославила его на весь мир.  

 

So`roq gap. So`roq gap gapirayotgan odamning suhbatdoshidan 

nimanidir bilib olishga qilgan harakatida namoyon bo`ladi. O`zbek tilida 

ular uch xil yo`l bilan yasaladi:  

 

1. So`roq yuklamalari yordamida:  

 

Sen institutda o`qiysanmi?//Ты учишься в институте?  

Akang-chi?//А твой старший брат?  

Shu kichkina bola-ya?//Этот маленький мальчишка?  

 

2. So`roq olmoshlari yordamida:  

 

Kim she’rni yoddan aytib beradi?//Кто прочитает стихи наизусть?  

Bozordan nimalar olmoqchisiz?//Что вы собираетесь купить на 

базаре?  

 

3. So`roq ohangi yordamida:  

 

Soat besh bo`ldi. → Soat besh bo`ldi?//Время – пять часов. → 

Время – пять часов?  

 

darak gap 

(повествовательное 

предложение) 

so‘roq gap 

(вопросительное 

предложение) 

buyruq gap 

(побудительное 

предложение) 
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Buyruq gap. Buyruq gap turli xohish-istaklarni ifoda etadi: buyruq, 

iltimos, tahdid va h. Bu gaplarning kesimi odatda buyruq maylidagi fe’l 

bilan ifodalanadi:  

 

Sen gaplarimga xafa bo`lma.//Ты не обижайся на мои слова.  

 

Ifoda etish maqsadiga ko`ra gap turlari undov yoki oddiy ohangda 

talaffuz etilishi mumkin. Undov gaplarning oxirida undov belgisi 

qo`yiladi. Undov bilan aytilgan so`roq gaplarning oxirida ikki belgi – 

undov hamda so`roq belgilari qo`yiladi:  

 

Shu kichkina bola-ya?!//Этот маленький мальчишка?! 

 

7-mashq. Matnni o`qing, gaplarni ifoda maqsadiga ko`ra turlarga 

ajrating. 

 

POMIDOR 

Erkin Malik 

Otaning kuyovi dehqonchilik bilan shug`ullanardi. Bir kuni qish 

chillasida o`g`ilchasi bilan pomidor ko`tarib kelib qoldi. 

– Parnikdan, – dedi zavqlanib, – to`rt dona qizaribdi, oldini sizlarga 

olib keldim, oyim bilan yeb duo qiling. 

Ota kuyovining dehqonchiligiga baraka so`rab duo qildi. Keyin 

hadyadan ikkita kattasini chetga ajratib, kampiriga dedi: 

– Shuni suvхaltaga sob qo`ysinlar, qo`shni o`rtog`imning sal tobi 

qochib turibdi, yangilik, zora og`ziga yoqsa... 

– Doda? – dedi halidan beri jim o`tirgan nabira tilga kirib. 

– Labbay, toychog`im? 

– Pamildorining kattalarini buvim bilan o`zila yemaysizlarmi? 

Ota nabiraning mehribornligidan хursand bo`lib, kuldi-da: 

– Unaqa qila olmaymiz-da bolam, – dedi. 

Nabira hayron bo`ldi: 

– Nega unaqa qila olmaysiz, bobo? 
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8-mashq. Gaplarni o`qing. Ifoda maqsadiga ko`ra turuni aniqlang.  

 

1. Nima, siz biz bilan kеtmaysizmi? 2. Mehmonlar kelishdi? 3. Bugun 

O`zbekistonda hamma bir maqsad bilan yashaydi. 4. Tohir o`pkasini 

qo`ltiqlab kirib keldi.  

 

9-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. Bolalar, yo`l harakati qoidalariga rioya qiling. 2. Mazkur 

buyruqning bajarilishi ustidan nazorat prorektor K.K.Mirsolihov 

zimmasiga yuklatilsin. 3. Umumiy tilshunoslik kafedrasi o`qituvchisi Z.K. 

Ikromova sirtqi bo`lim bo`yicha dekan o`rinbosari etib tayinlansin. 4. 

Mayli, men boraqolay, vaqt ham kech bo`lib qoldi. 5. Bahodir, o`zbek tili 

kitobingni berib tur-chi? 

 

 

– O`zimning ziyrak bolam, – dedi bobo uni bag`riga tortib, – u 

qulog`ing bilan ham, bu qulog`ing bilan ham eshitib ol, bolam. 

Payg`ambarimiz (alayhissalom): “Sizlardan birortangiz to o`zi yaхshi 

ko`rgan narsani birodariga ham ravo ko`rmagunicha komil mo`min bo`la 

olmaydi”, deganlar. Sen bolam, to`g`ri aytding, hamisha mevaning kattasi 

shirin bo`ladi. Lekin biz yaхshisini o`zimiz yeb, yomonini boshqalarga 

bersak, unda yomon odam bo`b qolamiz, uqdingmi? 

– Bobojon, menam endi o`rtoqlarimga eng yaхshi ko`rgan 

narsalarimni beraman, bo`ptimi? 

– Bo`pti, bolam, hamisha shunday qil. 
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23-DARS 

 

BO`LAJAK KASBIM 

 

Оg`zaki nutq: 

 

Buyuk yozuvchilardan biri shunday degan edi: «Hayotda o`zingiz 

shunday kasbni tanlang-ki, u sevimli bo`lsin, shunda siz bir umr ishga 

bormaysiz». Darhaqiqat, agar kishi o`z sevgan kasbida ishlayotgan bo`lsa 

u hech qachon ertalab o`zini ishga ketayapman, deb hisoblamaydi.  

Bugun dunyo bo`ylab qanchadan-qancha kishi zavod-fabrikalarda, 

idoralarda, avtomobillarda, ish maydonlarida ish vaqtining tezroq 

tugashini intizorlik bilan kutib, tushlik vaqtining tezroq kelishi ilinjida 

soatga ma’yus termulib o`tirishadi. Bu toifadagi kishilar, o`z hatti-

harakatlaridan ma’lumki, o`zlari yoqtirgan mashg`ulotni o`z kasblari 

sifatida tanlashmagan. Ya’ni, ular o`zlariga yoqmaydigan kasb bilan 

shug`ullanuvchi kishilardir. 

Ba’zilar «Kishi bajarayotgan ishidan katta daromad olsa bo`ldi-da, 

kasb kishiga katta pul keltirsa bo`lgani, uning qilayotgan ishi o`ziga 

yoqishi ikkinchi darajali», deb hisoblashadi. Ammo hech bir kishi 

kasbidan zavqlana olmas ekan, o`zi bajarayotgan faoliyati orqali katta 

daromadga erisha olmaydi.  

Ertami, kechmi, har qanday insonni “kelajakda qaysi kasbni 

egallasam ekan?”, degan savol qiynaydi. Bu masala nafaqat endi oliy 

o`quv yurtiga kirayotgan yoshlar uchun, balki ma'lum sabablarga ko`ra 

nufuzliroq, ko`proq haq to`lanadigan ish topishni istagan katta yoshdagi 

kishilar uchun ham dolzarb muammoga aylanadi. Quyida dunyodagi eng 

ko`p haq to`lanadigan kasblar reytingi keltiriladi. 

1. Xirurg 

2. Psixiatr 

3. Anesteziolog 

4. Uchuvchi 

5. Stomatolog 
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6. Muhandis 

7. Huquqshunos 

8. Marketolog 

9. IT-mutaxassis 

10. Seleksioner 

Ko`rib turganingizdek, eng yuqori haq to`lanadigan kasblar turli-

tuman va bu kasb egalarining har biri nafaqat ko`ngli tusagan ish bilan 

shug`ullanish, balki o`z kasbi orqasidan yaxshi daromad olish 

imkoniyatiga ega. 

Dunyoning hech bir mamlakatida bizning davlatimizdagidagi kabi 

uzluksiz va bepul ta'lim tizimi shakllanmagan. O`zbekiston Respublikasida 

12 yillik ta'lim ixtiyoriy - majburiydir. 

 Har bir o`g`il qizning kasb-hunarli bo`lishi, ularning zamon 

talablariga mos yetuk shaxslar bo`lib yetishishi davlat ahamiyatiga molik 

masaladir. Har yili davlat byudjetidan o`rta maxsus ta'lim muassasalari 

uchun juda ko`p mablag` ajratiladi. Davlatimiz tomonidan har bir o`g`il-

qizning kasb-hunarga ega bo`lishi uchun barcha sharoitlar yaratib 

berilmoqda. 

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunini to`liq tinglab 

tushuning. 

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlash.  

 

3-mashq. Matnga munоsabat bildirib so`zlang. 

 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. Kasb tanlоvi to`g`risida esse yozing.  

 

5-mashq. Kasb-hunar mavzusida o`zbek maqоllardan namunalar 

yozing.  
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6-mashq. Mutaхassislikka оid terminlar lug`atini shakllantiring.  

 

Grammatika:  

GAP BO`LAKLARI 

 

Gap bo`laklari bu – gapda biror vazifani bajaruvchi va aniq bir 

so`roqqa javob beruvchi so`z yoki so`z birikmasi. Masalan,   

 

Bugun biz maktab bog`ida ishladik.  

 

“Biz” so`zi kim? degan so`roqqa javob bo`ladi va kim haqida gap 

ketayotganligini ko`rsatadi. “ishladik” so`zi nima qildik? degan so`roqqa 

javob bo`ladi va ega haqida hukm chiqaradi va h.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BOSH BO`LAKLAR 

 

Ular gapda asosiy fikrni biladiradi. 

 

Ega. Gapning asosiy bo`lagi bo`lib, kim yoki nima haqida gap 

ketayotganligini ko`rsatadi. O`zbek tilida ular turli so`z turkumlari bilan 

ifodalanishi mumkin:  

Ot bilan: O`qituvchimiz qiziq bir voqeani aytib berdi.  

Olmosh bilan: Bu – mening Vatanim.  

GAP BO‘LAKLARI 

bosh bo‘laklar (главные члены) ikkinchi darajali bo‘laklar 

(второстепенные члены) 

ega (подлежащее) 

kesim (сказуемое) 

hol (обстоятельсво) 

to`ldiruvchi (дополнение) 

aniqlovchi (определение) 
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Sifat bilan: Oqlar boshlaydi va ikki yurushda mot qiladi. (Белые 

начинают и делают мат в два хода.)  

Son bilan: Ikki – to`rtning yarmi?  

Sifatdosh bilan: Ko`kka boqqan qoqilar. (maqol) (Буквально: 

смотрящий в небо споткнется.)  

Harakat nomi bilan: O`qish – yuksalish.  

Taqlid so`z bilan: Uzoqdan otlarning dupuri eshitildi. (Издали 

слышался топот лощадей.)  

Ibora bilan: Uning oyoq olishi bizga yoqmadi. (Нам не понравилось 

его поведение).  

 

Kesim – grammatik jihatdan egaga tobe bo`ldan gapning bosh bo`lagi. 

Uning ikki turi bor: fe’l kesim – fe’lning turli shakllari bilan ifodalanadi 

va ot kesim – boshqa so`z turkumlari bilan ifodalanadi. Shuningdek, 

sodda kesim va murakkab kesim farqlanadi. Kesim o`zbek tilida barcha 

so`z turkumlari bilan ifodalanadi:  

Ot bilan: Toshkent – chiroyli shahar.  

Sifat bilan: Hayot naqadar go`zal!//Жизнь так прекрасна!  

Son bilan: Bizning uyimiz – yettinchi.//Наш дом – седьмой.  

Olmosh bilan: Hamma gap – shu.//Вот весь разговор.  

Ravish bilan: Aytish oson, bajarish qiyin.//Сказать легко, сделать 

трудно.  

Fe’l bilan: Men o`zbek tilini yaxshi bilaman.  

Modal so`z bilan: Bugun yig`ilish bor.  

Ibora bilan: U nima deyishini bilmay, tilini tishladi.//Он прикусил 

язык, не зная что сказать.  

 

7-mashq. Gaplarni o`qing, kesimni aniqlang, ifodalanishini 

tushuntiring. 

  

1. Aqldan ortiq boylik yo`q (maqol). 2. Bahorda kunlar iliy boshlaydi. 

3. Salim, menga kitobingni berib tur. 4. Aytmoqchi bo`lganim mana 

shular. 5. Orzuim yaxshi muhandis bo`lish. 6. Mana bu yigit sportchi. 7. 
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Toxirning hamma ishi aniq va puxta. 8. Salima xabarni eshitib, boshi 

ko`kka yetdi. 

 

8-mashq. Bosh bo`laklarni aniqlang.  

 

1. Bugun kursdoshlarimiz Samarqandga jo`nab ketishadi. 2. 

Yurtimizda chiroyli joylar ko`p. 3. Men bahor faslini yoqtiraman. 4. Ikki 

karra ikki – to`rt. 5. Ko`pni ko`rgan ko`p biladi (maqol). 6. Saodat bo`lgan 

voqeani kula-kula gapirib berdi. 

 

IKKINCHI DARAJALI BO`LAKLAR 

 

Ikkinchi darajali bo`laklar bosh bo`laklar – ega va kesimni izohlash 

uchun xizmat qiladi.  

Aniqlovchi ot yoki otlashgan so`zni ifodalab keladigan har qanday 

gap bo`lagining belgisiga ishora qiladi. O`zbek tilida u uch xil ko`rinishga 

ega:  

 

sifatlovchi 

(качественное) 

qahatqich 

(притяжательное) 

izohlovchi 

(изъяснительное) 

Sifatlovchi aniqlovchi 

predmetning belgisini 

bildirib, quyidagilar bilan 

ifodalanadi: 

Qaratqich aniqlovchi bir 

predmetning boshqasiga 

tegishli ekanligini 

ko`rsatadi va o`zbek tilida 

faqat qaratqich 

kelishigidagi so`z bilan 

ifodalanadi  

Izohlovchi aniqlovchi 

predmetni yangi nom 

bilan ataydi: 

 

Vatan – ona so`zi 

naqadar laziz 

 sifat: Yurtimizda 

chiroyli joylar ko`p.  

 ot: Bolaligim – oltin 

davrim.  

 son: Birinchi uyda 

yashaymiz.  

 olmosh: Bu o`lkada 

har narsа bordir.  

 sifatdosh: O`ylagan 

ishlarim amalga oshmadi. 

 

Yurtimiznyng suvi – zar, 

tuprog`i – gavhar. 

 



152 
 

To`ldiruvchi – harakat yo`nalgan predmetni anglatuvchi ikkinchi 

darajali bo`lak. U ikki xil bo`ladi:  

 

vositasiz (прямое) vositali (косвенное) 

 

Vositalisiz to`ldiruvchi 

harakatning predmetga 

bevosita yo`nalganligini 

ko`rsatadi va tushum 

kelishigi (винительный 

падеж) shaklida bo`ladi  

Vositali to`ldiruvchi 

harakatning obyektga 

bilvosita yo`nalganlidini 

bildiradi va u jo`nalish, 

o`rin-payt, chiqish va 

ko`makchi bilan kelgan 

bosh kelishigidagi 

so`zlar bilan ifodalanadi 

 

Ko`rgan eshitganni 

yengibdi.//Cлышавший 

переспорил видившего. 

Dekan davlat 

attestatsiyasi haqida 

gapirdi.//Декан 

говорил о 

государственной 

аттестации. 

 

Hol bu – harakatning xususiyat (obraz)ini – o`rni, sharti, muhiti, vaqti, 

maqsadi, sababi, miqdori va darajasini aniqlovchi ikkinchi darajali bo`lak. 

O`zbek tilida holning quyidagi turlari bor: 

 1. Vaziyat holi harakatning bajarilish yo`lini anglatadi va qanday? 

(как?), qanday qilib? (каким образом?) so`roqlariga javob beradi. Ravish, 

ravishdosh hamda sifatdosh bilan ifodalanadi: U juda chiroyli yozadi. 

O`qituvchimiz doim kulib gapiradi.  

2. O`rin holi harakatning bajarilgan o`rnini bildiradi va qayerga? 

(куда?), qayerda? (где?), qayerdan? (откуда?), qayergacha? (до какого 

места?) so`roqlariga javob bo`ladi: Universitetgacha tramvayda yarim 

soat yuraman.  

3. Payt holi harakatning bajarilgan vaqtini bildiradi va qachon? 

(когда?), qachondan (beri)? (с каких пор?), qachongacha? (до каких 
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пор), qachonga? (на какое время?) so`roqlariga javob beradi: Majlis 

dushanbaga belgilandi.  

4. Sabab holi harakatning bajarilish sababibi ko`rsatadi va nima 

sababdan? (по какой причине?) degan savolga javob beradi: U 

sevinganidan qichqirib yubordi.  

5. Maqsad holi harakatning bajarilish maqsadini anglatadi va nima 

maqsadda? (с какой целью?) degan savolga javob beradi: Buvimni 

ko`rgani kasalxonaga bordim.  

6. Daraja-miqdor holi harakatning, ba’zan predmetning ham miqdor 

va darajasiga ishora qiladi hamda qancha? (сколько?), necha marta? 

(сколько раз,), nechanchi marta? (в который раз?), qanchalik? 

(насколько?), qanchalab? (по сколько?) savollari javob bo`ladi: Senga 

necha marta aytaman?  

7. Shart holi harakatni bajarish shartini ko`rsatadi va qay sharoitda? 

(при каких условиях?) dagan savolga javob bo`ladi, shart maylidagi fe’l 

bilan ifodalanadi: U bugun ulgursa keladi.  

8. To`siqsizlik holi harakatning bajarilayotgan harakatini kesim bo`lib 

ko`rsatadi, shart maylidagi fe’l ham so`zi bilan birga ifodalab keladi: 

Nodira charchasa ham ishida davom etdi 

 

9-mashq. Birikmalarni rus tiliga tarjima qiling.  

 

Vatanni sevmoq, o`tmishi bilan faхrlanmoq, kitobdan o`qimoq. 

 

10-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Салим прекрасно владеет английским языком. 2. Атабек 

настолько увлекся игрой, что забыл про встречу с Маъруфом. 3. Мне 

необходимо быть у директора к семи часам. 4. Я принесу тебе книгу, 

если найду. 5. Иногда он читал нам свои стихи. 6. Отец Абдурашида 

здорово поет.  

 

11-mashq. Maqollarni oqing, yod oling. Hol vazifasidagi so`zlarni 

toping. Holning turini aniqlang.  
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1. Yaxshi topib gapiradi, yomon qopib gapiradi. 2. O`ynab-gapirsang 

ham, o`ylab gapir. 3. Yer haydasang, kuz hayda. 4. Ishni ko`p ko`zla, 

gapni oz so`zla. 5. Ishtaha ovqat mahalida keladi.  

 

12-mashq. Holning har bir turini qatnashtirib gap tuzing. 
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24-DARS 

 

MUSIQA SAN’ATI 

Оg`zaki nutq: 

 

Musiqa qadimiy tarixga ega. Arastu: «Musiqa ko`ngilga axloqan 

muayyan ta’sir ko`rsatuvchi quvvatga ega. Shunday ekan, u yoshlarni 

tarbiyalashda muhim rol o`ynaydi», – degan edi. Darhaqiqat, insonni 

tarbiyalashda, uning estetik didini o`stirishda musiqaning ahamiyati 

tengsiz. 

Musiqa san’ati Sharqning buyuk allomalari – Beruniy, Forobiy, Ibn 

Sinolarni ham qiziqtirib kelgan. Bu haqda ular maxsus asarlar ham 

bitganlar. Masalan, Ibn Sinoning «Al-muddohil ila san’atal musiqiy» asari 

fikrimizning dalilidir. U mazkur asarda shunday yozadi: «Musiqa 

hayotbaxsh, olijanob, axloqiy xususiyatlarni rivojlantiradi, u insonga 

xizmat qiladi. Uning ruhiy va axloqiy qiyofasini shakllantiradi». Olimning 

musiqaning tarbiyaviy ahamiyati haqidagi qarashlari Arastu fikrlari bilan 

hamohangdir. 

Bundan tashqari, Ibn Sino o`zining tibbiyotga oid «Kitoban-Najot», 

«Kitob ash-Shifo», «Donishnoma» kabi asarlarida ham musiqa nazariyasi 

va amaliyoti xususida nodir fikrlarni bayon etib qoldirgan. 

O`rta Osiyo olimlari Forobiy, Ibn Sino, Najmiddin Kavkabiy, 

Darveshali Changiy kabi allomalarning musiqa haqidagi kitoblari 

dunyoning turli tillariga tarjima qilingan va musiqa ilmi rivoji uchun hozir 

ham xizmat qilib kelmoqda. 

Shuni ham aytish lozimki, Sharq mutafakkirlari musiqa, ashula va 

maqomlarning yaratilish tarixi, shuningdek, kuylarni tinglash va ijro 

etishda vaqt va makonning roli xususida ham ibratli fikrlarni bayon 

etadilar. 

Masalan, Mirzo Ulug`bek «Bulujiy», «Shodiyona», «Axloqiy», 

«Tabriziy», «Usuli ravon» va «Usuli otlig`» kuylarini, Alisher Navoiy 

«Isfaxoniy» kuyini ijod qiladilar. Jomiy va Binoiylar musiqaga oid asarlar 

yozadilar. Musiqa san’ati ahllarining ijodiy faoliyati bilan IX–XII asrlarda 
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vujudga kelgan “duvozda” (12) maqom kuyi bu davrda yangi taraqqiyot 

pog`onasiga ko`tariladi, takomillashadi va yangi kuylar bilan boyiydi. 

Demak, musiqa san’ati ham san’atning boshqa turlari va she’riyat 

bilan uzviy aloqada rivojlandi, mohir san’atkor mashshoqlar, bastakor va 

hofizlar yetishib chiqdi. Nodir va bebaho musiqiy asarlar yaratildi. 

Sharq va G`arb tillaridagi ko`pgina manbalarda Forobiyning musiqa 

nazariyasiga bag`ishlangan qomusiy xarakterdagi «Kitob al musiqiy al 

kabir» («Buyuk musiqa kitobi») yaratganligi va bu kitob so`nggi 

davrlargacha O`rta va Yaqin Sharqda musiqa nazariyasi va san’atning 

rivojlanishida muhim qo`llanma bo`lib xizmat qilganligi aytiladi. 

Shunday qilib, musiqa deb atalmish ilohiy bu mo`jizada shunday bir 

sehr mujassamki, uni tushunish ta’sirini sezish uchun hech qanday 

tarjimonning keragi yo`q.  

 

1-mashq. O`zingiz yoqtirgan musiqa janri haqida gapirib bering.  

 

2-mashq. Musiqa san’atida erishilayotgan yutuqlar va kamchiliklar 

haqida fikr bildiring.  

 

Yozma nutq: 

 

3-mashq.  “Musiqa mening hayotimda” mavzusida esse yozish.  

 

4-mashq.  Vatanni madh etuvchi musiqa matini yod olish va uni 

kuylash.  
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Grammatika:  

UNDALMA  

 

Undalma bu – nutq kimga qaratilgan bo`lsa, o`shani chaqiruvchi so`z 

(so`zlar guruhi). Yozuvda u vergul bilan ajratiladi. Undalma maxsus ohang 

bilan talaffuz etiladi:  

Vatan, sen bunchalar ko`rkam.  

Dunyoni qizg`onma mendan, azizim. (A.Oripov).  

Sabr qil, bolam, avval akang kelsin. 

 

KIRISH SO`Z VA BIRIKMALAR 

 

Kirish so`z (so`z birikmasi) quyidagilarga ishora qiladi:  

– fikr manbasiga: Menimcha, bu yigit universitetimizda o`qiydi.  

– fikr ketma-ketligiga: Avval o`yla, keyin so`yla.  

– fikr xulosasi, yakuni va ifoda etish usuliga: Xullas, safar hammamiz 

uchun ham foydali bo`ldi.  

– ishonchni bildirishga: Albatta, biz bilan ketasiz.  

– shubhaga: Ehtimol, biz bilan ketarsiz.  

 

GAPNING UYUSHIQ BO`LAKLARI 

 

Gapning uyushiq bo`laklari bir xil sintaktik vazifani bajaradigan va bir 

xil so`roqqa javob beradigan gap bo`laklari hisoblanadi, ular teng 

bog`lovchilar bilan bog`langan. Har qanday gap bo`lagi uyushiq bo`laklar 

bo`lishi mumkin:  

ega: Shahrimizda ko`plab yangi maktab, litsey va kollejiar qurildi.  

kesim: O`zbek tili darsida biz o`qiymiz, yozamiz va tarjima qilamiz.  

aniqlovchi: Shahrimizda baland va ko`rkam binolar ko`p.  

to`ldiruvchi: Ma'ruf do`kondan daftar, qalam va bo`yoqlar sotib oldi.  

hol: Kecha va bugun yomg`ir yog`di.  

undalma: Xayr, yashil o`rmonzor, moviy dengizlar. 

 

5-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  



158 
 

 

1. По-моему, вы заблуждаетесь. 2. Пешеходы, будьте осторожны, 

переходя дорогу. 3. Сегодня, ребята, мы пойдем в музей. 4. В 

университете действуют спортивные секции, различные кружки.  

 

6-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. Oy yoritadi, biroq isitmaydi. 2. Lekin seni yo`qotdim, birinchi 

muhabbatim. 3. Hasharda talabalar ham, o`qituvchilar ham qatnasnishdi. 

4. O`ylashimcha, siz bu yerlik emassiz. 5. O`qishdan keyin sof havoda dam 

olamiz, albatta.  

 

7-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

БЕСПЛАТНЫЙ ОБЕД 

 

Десять молодых людей решили отметить окончание университета 

обедом в ресторане. Когда все собрались и надо было садиться за 

стол, возник спор: как сесть? Одни предлагали сесть в алфавитном 

порядке, другие – по возрасту, третьи – по успеваемости, четвертые – 

по росту. Спор затянулся, блюда начали остывать. Тогда на помощь 

молодым людям пришел официант: «Сядьте как придется и 

запишите, в каком порядке вы сидите. Завтра вновь приходите сюда и 

садитесь в ином порядке. И так будете продолжать до тех пор, пока 

не перепробуете все возможные размещения. Когда же придет 

очередь снова сесть так, как сегодня, я буду ежедневно угощать вас 

бесплатно самыми лучшими блюдами». Предложение понравилось. 

Решено было ежедневно собираться в этом ресторане, чтобы скорее 

начать пользоваться бесплатными обедами. Однако молодые люди не 

дождались этого дня. Как вы думаете почему?  

 

(Потому что число всех возможных перемещений за столом – 3 

628 800. Бесплатными обедами молодые люди смогли бы 

пользоваться только через 10 000 лет.) 
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25-DARS 

 

USTОZ MAKTABI 

 

Оg`zaki nutq: 

 

O`zbekiston tasviriy san`atida yorqin iz qoldirgan rassomlarimiz 

talaygina. Chingiz Ahmarov, Ro`zi Choriyev, Rahim Ahmedov, O`rol 

Tansiqboyev, Akmal Ikromjonov va boshqa ko`plab mo`yqalam sohiblari 

shular jumlasidandir. Ularning shogirdlari, izdoshlari bo`lgan quyidagi 

rassomlar Mustaqillik yillarida ham samarali ijod qilib kelmoqda. 

Akmal Nuriddinov (Nur) ijodida muhabbat mavzusi yetakchilik 

qiladi. “Muhabbat olmasi”, “Muhabbat bog`i”, “Muhabbat daryosi”, 

“Muhabbat oroli” nomli ishlar shular jumlasidandir. Rassom ushbu 

asarlarda turli ramziy obrazlardan – oy, baliq, qayiq, buqa, shox va 

boshqalardan foydalangan. Biroq ularning yagona motivi olma bo`lib, u 

birinchi planga olib chiqilgan.   

O`zbekiston xalq rassomi, rang-tasvir ustasi Alisher Mirzayev 

asarlari bugungi kunda xalqimiz hurmatini qozonish bilan birga, ko`pgina 

xorijiy davlatlarda ham ma`lum va mashhurdir. Bu borada, ayniqsa, 

Germaniya, Bolgariya, Ruminiya, Italiya, Fransiya kabi xorijiy davlatlarda 

qo`lga kiritgan muvaffaqiyatlarini ta`kidlamoq kerak. Rassom ona tabiat 

bag`rida o`zbekona an`analarni, to`ylarni, beg`ubor o`zbek bolalarini, 

lobar qizlarni, mushtipar onalar kabi obrazlarni aks ettira olishiga 

muvaffaq bo`lgan. Jumladan, “Toshkent – tinchlik va do`stlik shahri” 

triptixi, “Bolaxonada”, “Intizorlik”, “Yosh oila haqida qo`shiq” kabi 

o`nlab asarlari moybo`yoqlarda o`z aksini topdi. 

Bahodir Jalolov – Xalq rassomi, Uning ijodiga Sharq va G`arb, 

akademizm va modernizm, reallik va fantaziya, intuitsiya va yechimning 

aniqligini taqqoslash, dastgohlilik va mahobatlilik, tekislilik va fazoviylik 

xos. Bahodir Jalolov portret san`atida ko`p yutuqlarga erishdi. Uning 

to`laqonli asarlarida o`zbek xalqining sevimli farzandlari siymosi o`z 

ifodasini topgan. Bu o`rinda ayniqsa akademik rassom O`rol Tansiqboyev, 

buyuk olim, akademik Vohid Zohidov, san`atning mashhur darg`alari 
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Komil Yormatov, Malik Qayumov, Muhiddin Rahimov, Hamro 

Rahimova, Akrom Toshkanboyev, Damir Ro`ziboyev kabi ulug`lar 

siymosi so`zimizga misoldir. 

Rustam Xudoyberganov Uning monumental asarlari Toshkent 

davlat konservatoriyasi (Vitraj), Toshkent, Termiz, Urganch, shuningdek, 

Rossiya, Turkmaniston, Tojikiston kabi chet el shaharlaridagi jamoa 

binolarini bezab turmoqda. Rassomning “Amir Temur portreti”, “Bobur”, 

“Jaloliddin Manguberdi”, “Sulton Abdusaid mirzo”, “To`maris”, “Feruz 

portreti”, “Spitamen”, “Momo”, “Hojar xola”, “Otam portreti” va “Aslo 

taslim bo`lmaymiz” (J.Manguberdi) tarixiy kartinalari kabi portret asarlari 

tomoshabinlar e`tiboriga tushgan. 

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunini to`liq tinglab 

tushuning.  

 

2-mashq. Matnda bayon etilmagan mashhur rassomlar haqida 

bilganlaringizni so`zlab bering.  

 

 

 

 

 

 

 

 

Yozma nutq: 

 

3-mashq. Kasbiy faоliyatda ustоz va shоgird an’analari to`g`risida 

matn tuzing.  

 

4-mashq. Ustоzingiz haqida esse yozing.  

 

 

 

Mustaqil ta’lim 

 

Ustоzlarga bag`ishlangan she’r yod оlish. 

. 
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Grammatika:  

GAPNING TUZILISHIGA KO`RA TURLARI  

 

Tuzilishiga ko`ra gaplar o`zbek tilida ikkiga bo`linadi: sodda gap 

(простое предложение) va qo`shma gap (сложное предложение).  

Sodda gap deb, tarkibida ega va kesim bo`lgan, bitta harakat 

to`g`risida darak beradigan gapga aytiladi:  

Yurtimizda so`lim joylar ko`p.  

Sodda gaplar bosh bo`laklarning borligiga qarab bir tarkibli gap 

(односоставное предложение) va ikki tarkibli gap (двусоставное 

предложение)larga ajratiladi.  

Ikki bosh bo`lakli gap deb gapda har ikkala bosh bo`lak – ega ham, 

kesim ham ishtirok etgan gapga aytiladi.  

Nodira bu yil universitetni tamomlaydi.  

Bir tarkibli gap deb gap tarkibida bitta bosh bo`lak – yoki ega, yoki 

kesim ishtirok etgan gapga aytiladi. Ular quyidagilardan iborat:  

shaxsi ma'lum gap (определенно – личные) – eganing shaxsini 

kesimga qarab aniqlash mumkin: Bolaligimdan musiqa va sportga 

qiziqaman.  

shaxsi noma'lum gap (неопределенно – личные предложения) – 

eganing shaxsini kesimga qarab aniqlab bo`lmaydi, chunki u uchinchi 

shaxs ko`plik bilan ifodalanadi: Marg`ilonda kichiklarni ham sizlashadi.  

shaxsi umumlashgan gap (обобщенно – личные предложения) – 

bunday gaplarning kesimi ikkinchi shaxs birlikdagi fe’l bilan ifodalangan, 

ammo fikr barcha shaxsga tegishli. Aksariyat maqollar va hikmatli so`zlar 

bir bosh bo`lakli gaplar hisoblanadi: Nima eksang, shuni o`rasan.  

shaxsi topilmas gap (безличные предложения) – ularda shaxsni 

aniqlab bo`lmaydi: Xom suvni ichib bo`lmaydi.  

atov gap (номинативные предложения) – predmet yoki hodisaning 

borligi, mavjudligini ko`rsatadi: Bahor. Barqut kiyib bezandi bog`lar.  

so`z-gap (слова-предложения) – bir so`zdan, ko`pincha modal 

so`zdan iborat gap: Ertaga muzeyga borasizmi? – Ha.  

So`z gaplar modal so`z-gaplar (модальные), undov so`z-gaplar 

(слова-предложения междометия), tasdiq-inkor so`z-gaplar 
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(утвердительные-отрицательные), taklif so`z-gaplar (означающие 

приглашение, предложение)ga bo`linadi.  

 

TO`LIQ VA TO`LIQSIZ GAPLAR 

 

To`liq gap deb barcha zarur gap bo`laklari mavjud bo`lgan gapga 

aytiladi:  

 

Manzura, bugun kutubxonaga kiramizmi?  

 

To`liqsiz gap deb tushib qolgan gap bo`lagini kontekst yoki vaziyatga 

qarab osonlik bilan o`z orniga qo`yish mumkin bo`lgan nutqda, matnda 

uchrab turadigan gapga aytiladi:  

 

Manzura, sen bugun kutubxonaga kirasanmi? – Kiraman.  

 

To`liqsiz gap umimiy qonun va qoidalarga rioya qilmaydi. Faqat nutq 

jarayonida qaysi gap bo`lagi tushib qolishi kerakligi ma’lum bo`ladi.  

  

5-mashq. To`liq gaplarni to`liqsiz gaplarga aylantirib yozing.  

 

Nodir, bugun kutubxonaga borasanmi? – Ha, do`stim, darsdan keyin 

boraman. – Sen kutubxonadan qaysi kitoblarni olmoqchisan? – Men 

pedagogikadan amaliy mashgulotga tayyorlanaman. Shunga men 

Kaykovusning «Qobusnoma» kitobini olaman.  

 

6-mashq. Rus tiliga tarjima qiling. Bir bosh bo`lakli gap turini 

aniqlang.  

 

1. Маnа Hirot. Husayn Boyqaro saroyi. Hamma motamda. 2. Vaqtni 

to`xtatib bo`lmaydi. 3. Erta eksang, erta o`rasan. 4. Sharqda keksalarni 

donishmandlarga tenglashtirishadi. 5. Ertaga barvaqtroq kelaman.  
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26-DARS 

TEATR 

 

Оg`zaki nutq: 

 

Tomosha san’ati turlaridan biri – teatrdir. Bu san’at turi qadimiy 

Yunonistonda paydo bo`lgan. Buyuk dramaturglar Esxil, Sofokl, Evripid 

va boshqalar yetishib chiqdi va ilk teatr binolari shu yerda qurildi. Bu 

san’at turi yillar o`tishi bilan Rimga va Rim orqali boshqa Yevropa 

mamlakatlariga kirib bordi. O`rta Osiyoda qiziqchilar, askiyachilar, 

dorbozlar – bularning hammasi xalq teatrini tashkil qilar edi. 

Teatr san’ati vaqt va o`rin belgilariga ega. Spektaklda ko`pgina 

san’at turlari qatnashadi. Undagi buyum-jihozlar muhiti, sahna bezaklari, 

kiyim-kechak va nihoyat aktyorning o`zi muayyan fazoli xususiyatga ega.  

Spektaklda vaqt mezoni ham muhim o`rin tutadi. Sahna asari doimo 

biror-bir vaqt oralig`ida sodir bo`ladigan alohida harakatni namoyish etadi. 

Teatr so`zi yunoncha «teatron» so`zidan olingan bo`lib, qadimda 

yunonlar ommaviy tomoshalar bo`ladigan joylarni «teatron» deb ataganlar. 

O`sha zamon yunon tomoshagohlari minglab odamlarni bag`riga olar, ular 

ovoz eshitilishi (akustika) qonunlariga rioya qilingan holda yirik shaharlar 

yaqinida qurilar edi. 

Teatrning bir qancha turlari mavjud. Masalan, drama teatri, 

qo`g`irchoq teatri, opera va balet teatri, musiqiy drama teatri, bir aktyor 

teatri. Bunday teatrlar O`zbekistonning barcha viloyat va shaharlarida 

faoliyat ko`rsatmoqda. 

Shunday san’atkorlar bo`ladiki, ismi sharifini tilga olsangiz, ularning 

sahnada ijro etgan obrazlari ko`z oldingizda gavdalanadi. Abror Hidoyatov 

– Otello, Shukur Burxonov – Shoh Edip, Sora Eshonto`rayeva – Jamila, 

Nabi Rahimov – Xlestakov, Zaynab Sadriyeva – Farmonbibi, Soyib 

Xo`jayev – Toshbolta, G`ani A’zamov – usta Mo`min, Obid Yunusov – 

O`tkuriy, Mahmudjon G`ofurov – Tohir. Umuman olganda, jahon teatr 

san’atida bunday holatlar ko`p uchraydi. Demak, teatr san’ati 
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aktyorlarning ijrochilik mahoratiga bog`liq izlanishlari natijasida 

shakllanadi. 

Qo`g`irchoq teatriga qadam qo`yar ekanmiz, xuddi bolalik dunyosiga 

qaytganday, sehrli, mo`jizakor olamga kirib qolganday bo`lamiz. Pardalar 

ochilib spektakl boshlangach, sahnada hayvonu qushlar, sehrgaru 

jodugarlar, afsonaviy mahluqlar ijobiy va salbiy qahramonlarni ko`rib, 

hayratga tushamiz. Bunday mo`jizakor olamning yaratuvchisi oddiy inson 

emas, sehrgar bo`lishi lozim, deb o`ylaymiz. Bolalarni estetik go`zallik 

olamiga yetaklovchi bu san’at turi necha asrlardan buyon o`z vazifasini 

to`liq ado etib kelmoqda. Qo`g`irchoq teatrida nafaqat sahna bezaklari, 

balki boshqa san’at turlari, grafika, rang tasvir, dizayn, karikatura, 

haykaltaroshlik kabilardan keng foydalaniladi. 

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunni to`liq tinglab 

tushuning. 

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

 

3-mashq. Teatr haqida so`zlab bering. 

 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. “Teatrning vujudga kelishi va rivоjlanishi” mavzusida matn 

tuzing.  

 

5-mashq. Teatr turlari haqidagi ma’lumоtlardan taqdimot tayyorlang.  

 

6-mashq. Biror vaziyatlarini aks ettiruvchi teatr ssenariysini tuzing va 

uni inssenirоvka qiling.  
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Grammatika:  

QOSHMA GAP 

 

Qo`shma gap ikki yoki undan ortiq sodda gaplardan tarkib topadi: 

Qo`ng`iroq chalindi va dars boshlandi. 

 

 

 

 

 

 

BOG`LANGAN QO`SHMA GAP 

 

Bog`langan qo`shma gap ikki yoki undan ortiq sodda gaplardan 

tuzilib, ular o`zaro bog`lovchi hamda bog`lovchi o`rnida qo`llangan 

so`zlar bilan bog`langan. Bunday gaplarning komponentlari bir biriga tobe 

emas. Bog`langan qo`shma gaplarning quyidagi turlari bor:  

biriktiruv munosabatli bog`langan qo`shma gap (сложносочиненные 

предложения с сочинительными союзами) harakatning bir paytning 

o`zida yoki ketma-ket sodir bo`lishini anglatadi: Bahor keldi va kunlar iliy 

boshladi.  

ayiruv munosabatli bog`langan qo`shma gap (сложносочиненные 

предложения с разделительными союзами) ayiruv yo, yoki, yohud 

bog`lovchilari bilan birga har xil komponent bilan aytilgan bitta 

harakatning bajarilishiga ishora qiladi: Bugun yo biz g`olib bo`lamiz, yo 

durang bo`ladi. Goh, dam, ba'zan ayiruv bog`lovchilari bilan kelgan 

bog`langan qo`shma gaplar almashinib turadigan harakat (holat)ni 

anglatadi: Goh yomg`ir yog`adi, goh quyosh charaqlaydi.  

zidlov munosabatli bog`langan qo`shma gap (сложносочиненные 

предложения с разделительными союзами) qarama-qarshi munosabatni 

bildiradi: Biz ko`p kutdik, biroq undan darak bo`lmadi.  

inkor munosabatli bog`langan qo`shma gap (сложносочиненные 

предложения с отрицательными союзами). Bunday gaplarda, garchi 

QOSHMA GAP 

bog'langan qo'shma gap 

(сложносочиненные 

предложения) 

ergashgan qo'shma gap 

(сложноподчиненные 

предложения) 

bog'lovchisiz qo'shma gap 

(бессоюзные сложные 

предложения) 
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kesim tasdiq shaklida bo`lsa ham komponentlar inkor yuklamalari bilan 

bir-birini inkor etib bog`lanadilar: Na sen kelding, па men bordim.  

 

Yodda tuting: -(y)u yuklamasi bog`langan qo`shma gaplarda teng va 

ayiruv bog`lovchilari o`rnida qo`llanilishi mumkin:  

 

Qo`ng`iroq chalindi-yu, dars boshlandi.  

Havo bulut bo`ladi-yu, yog`ingarchilik bo`lmaydi. 

 

7-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. Havo bulut bo`ladi, lekin yog`ingarchilik bo`lmaydi. 2. O`qituvchi 

sinfga kirdi va bolalar bilan salomlashdi. 3. Go`zal goh kuladi, goh ko`z 

yoshi yuzini yuvadi. 4. Tadbir so`ngida konsert berildi va badiiy film 

namoyish qilindi.  

 

8-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Я много думал, но так и не пришел к конкретному решению. 2. 

Было многолюдно и мы чуть не потеряли друг – друга. 3. Раньше я 

его не знал, но был о нем наслышан. 4. То солнце светит, то ветер 

поднимает пыль с полей и становится прохладно.  

 

9-mashq. Bog`langan qo`shma gapning har bir turiga ikkitadan misol 

yozing.  
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27-DARS 

 

INTERYER DIZAYN 

 

Оg`zaki nutq: 

Qosimov Oybek 

 

Intеryer dizayn bu shaxsiy hayotni tartibga sоlish haqidagi fan va 

san’atdir. Haqiqiy intеryer dizayn o`z egasining ichki dunyosini оchishga, 

har bir bo`shliqni go`zallik va ma’nо bilan to`ldirishga qaratiladi.   

Har qanday xalqning tarixi, ularning yashash muhiti shu xalqning 

gеоgrafik iqlimidan, dini va madaniyatidan kеlib chiqib turar jоylari o`ziga 

xоs ravishda lоyihalashtirilgan. O`zbеk milliy intеryеrlari ham shinamligi 

va amaliyligi bilan ajralib turgan.  

O`tmishda оta-bоbоlarimiz qоlgan juda katta mеrоs biz uchun o`sha 

davrlarning  o`zbеk itеryеr dizayni xususida bоy tasavvur uyg’оtadi. 

Bizning hоvlilarimiz ikki qism (ichki va tashqi)ga bo`lingan bo`lib, ko`cha 

eshikdan kirib kеlishingiz bilan tashqi hоvliga kirasiz. Tashqi hоvli 

birmuncha bеzatilgan, mеhmоnlar kutish uchun mo`ljallangan, ichki 

hоvlida esa ko`prоq kichik tоmоrqadan fоydalanish, hayvоn bоqish yoki 

birоr bir hunarmandchilik ishlari bajarilgan. U yerda ko`prоq ayollar o`z 

vaqtlarini o`tkazganlar.  

Intеryеrida esa shiplarda qamishdan fоydalanilgan, dеvоrlar sоmоn 

aralash lоy suvоq bo`lgan. Dеvоrlarda mеhrоblar bo`lib, u yer sandiq va 

sandiq ustida taxmоn bilan to`ldirilgan. Sandiq uchun qulf zarurati 

bo`lmagan. Chunki, mеhrоblar – оsilgan palak, so`zana, kеyinchalik 

gilamlar bilan yopilgan. 

Xоnada yana kichik tоkchalar ham bo`lgan, ularga har xil shisha, 

sоpоl yoki chinni idishlar jоylashtirilgan. Pоlda jundan to`qilgan (kigiz) 

qalin, issiq, gilamga o`xshash narsa to`shalgan. Uy to`risida tancha 

(sandal) bo`lib, u taоmlanish uchun xоntaxta va qishda isinish uchun jоy 

vazifasini o`tagan. Dеvоrda mixlar qоqilgan bo`lib, jоynamоz, chоpоn 

ilinib turgan.  
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Hоzirgi zamоnaviy o`zbеk intеryеrlariga yevrо uslublar kirib kеldi. 

Bu, albatta, avvalо, mеbеllarda o`z aksini tоpdi. Dеvоr, shiplarga yog’оch, 

ganch o`ymakоrlik ustalari o`zlarining ijоdiy qоbiliyatlarini namоyon 

qilgan hоlda ajоyib san’at asarlarini yaratmоqdalar.  

Mоhirоna intеryer dizayni – bu muayyan shaxsning muhitiga muhim 

o`zgarishlarni tadbiq etishga imkоn yaratuvchi san’at asaridir. Nоyob 

intеryer dizayn ishlanmasi jiddiy mеhnatni talab etadi. Turli xil uslubiy 

yo`nalishlar va dizayn shakllari bilan turar jоy maydоnining оriginal 

ko`rinishi ishlab chiqiladi. 

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunni to`liq tinglab 

tushuning. 

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

 

Yozma nutq: 

 

3-mashq. “O`zbek milliy inreryer dizayni” mavzusida esse yozing.  

 

4-mashq. Mamlakatimizda iqtidоrli yosh dizaynerlar uchun 

yaratilayotgan sharоitlar haqida ma’lumоt yozing.  

 

Grammatika:  

 

ERGASHGAN QO’SHMA GAP 

 

Ergashgan qo`shma gaplar bir yoki undan ortiq bir biriga teng 

munosabatda bo`lmagan sodda gaplardan tarkib topadi. Ergashgan 

qo`shma gap tarkibida bosh gap (главное предложение) hamda ergash 

gap (придаточное предложение) bo`ladi.  

Bosh gap asosiy fikrni ifoda etadi, ergashgan gap esa bosh gap (yoki 

uning alohida gap bo`lagi)ni izohlaydi. Misol uchun,  

Biz zalga kirganimizda, konsert hali boshlanmagan edi.//Когда мы 

вошли в зал, концерт еще не начинался. 



169 
 

Bu yerda bosh gap ikkinchi komponent hisoblanadi, birinchi 

komponent (ergash gap) esa bosh gapda berilan harakatning bajarilgan 

vaqtini ko`rsatmoqda.  

 

Kim halol mehnat qilsa, o'sha elda hurmat topadi.//Кто трудится 

честно, тот заслуживает уважения.  

 

Bunda ergash gap (birinchi komponent) bosh gap tarkibidagi faqat 

egani izohlab kelmoqda.  

  

Bu gaplarni shartli ravishda ikki guruhga ajratish mumkin. Birinchisi 

bosh gap tarkibidan tushib qolgan yoki olmosh bilan ifodalangan ega, 

kesim, aniqlovchi, to`ldiruvchi (bular aniq bir gap bo`lagiga tegishli) 

ergash gapli qo`shma gaplardir.  

Masalan:  

 

Shunisi ma'lumki, u kecha mashg'ulotlarga qatnashmagan.//Известно 

то, что он отсутствовал вчера на занятиях.  

 

Bosh gapda ega shunisi ko`rsatish olmoshi bilan ifodalangan, ergash 

gap uni izohlamoqda.  

 

Bilginki, sening ulug' noming bor.//Знай, что у тебя гордое имя 

 

Ergash gap bosh gap tarkibidan tushib qolgan to`ldiruvchining 

ma’nosini izohlamoqda va h.  

 

Ikkinchi guruhga boshqa hamma ergashgan qo`shma gap turlarini 

kiritish mumkin. Ular bosh gapda belgilangan harakatning sodir bo`lish 

usuli, o`rni, payti, maqsadi, oqibati, bajarilish sharti, meyorini izohlaydi. 

Masalan:  

 

Shamol oldindan esar edi, shuning uchun yurish qiyin bo‘ldi.//Ветер 

бил на лицо, по этому ходить было трудно. 
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Bu gapda ergashgan gap (birinchi komponent) bosh gapda 

ko`rsatilgan harakatning sababini ko`rsatmoqda.  

 

1. Ega ergash gapli qo'shma gap. Bunda ergash gap olmosh yoki 

bosh gap tarkibida tushib qolgan egani izohlaydi:  

 

Shunisi hayajonliki, men uning ko‘zlarida zarracha ham yosh 

ko‘rmadim.//Волнует то, что в её глазах я не видел капли слез).  

 

2. Kesim ergash gapli qo'shma gap. Bunda ergash gap bosh gap 

tarkibida ko`rsatish olmoshi bilan ifodalangan kesimni izohlaydi:  

Gapning rosti shuki, yig‘loqi torlarni chertishga o‘zimning ham 

toqatim yo‘q.//Правда в том, что играть на печальных тонах я и сам не 

желаю.  

 

3. Aniqlovchi ergash gapli qo'shma gap. Bunda ergash gap bosh gap 

tarkibida ot bo`lib kelgan gap bo`lagi belgisini izohlaydi: 

  

Kimning bilimi kuchli bo‘lsa, uning mulohazalari ham chuqur 

bo‘ladi.//У кого глубокие знания, у того и широкие рассуждения.  

 

4. To'ldiruvchi ergash gapli qo'shma gap. Unda ergash gap bosh 

gap tarkibidan tushib qolgan yoki olmosh bilan ifodalangan to`ldiruvchini 

izohlaydi:  

Bilasizmi, xo‘jayinning Nuri degan qizlari bor.//Знаете, у хозяина 

есть дочь Нури.  

 

5. Payt ergash gapli qo'shma gap. Unda ergash gap bosh gapda 

ifodalangan harakatning bajarilish vaqti ko`rsatiladi:  

Qachon uni ko‘rmay, u yoshlar orasida bo‘ladi.//Когда его ни 

увижу, он среди молодежи.  
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6. O'rin ergash gapli qo'shma gap. Unda ergash gap bosh gapda 

ifodalangan harakatning bajarilgan o`rniga ishora qiladi:  

Ko‘z qayerda bo‘lsa, ko‘ngil ham shu yerda bo‘ladi (maqol).//Где 

глаза, там и душа.  

 

7. Sabab ergash gapli qo'shma gap. Bunda ergash gap bosh gapda 

ifodalangan harakatning kelib chiqish sababini ko`rsatadi:  

Olim qiziqroq gap aytdi shekilli, Nodir qah-qah urib 

yubordi.//Кажется, Олим сказал что-то интересное, Умиджан 

захохотал.  

 

8. Maqsad ergash gapli qo'shma gap. Ergash gap bosh gapda 

ifodalangan harakatdan kelib chiqadigan maqsadni ko`rsatadi:  

Hovuz atrofi soya-salqin bo‘lsin deb, turli daraxtlar ekdik.//Дабы 

возле пруда было прохладно, мы посадили разные деревья. 

 

9. Natija ergash gapli qo'shma gap. Ergash gap bosh gapda 

ifodalangan harakatning oqibati, natijasiga ishora qiladi:  

Bo‘lim mudiri shunday kuldiki, ko‘zoynagi siljib ketdi.  

 

10. Shart ergash gapli qo'shma gap. Bunda ergash gap bosh gapda 

ifodalangan harakatning bajarilish shartini ko`rsatadi:  

Qalb salomat bo‘lsa, fikr ham salomat bo‘ladi (Said Ahmad).  

 

11. Tosiqsiz ergash gapli qo'shma gap. Ergash gap bosh gapda 

belgilangan harakatning to`siqsiz sodir bo`layotgan harakatini ko`rsatadi:  

Havo bulut bo‘lsa ham, yog‘ingarchilik bo‘lmaydi. 

 

5-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. Istagim shu, hech so‘nmasin yongan chirog‘ing. 2. Biz istaymiz, 

barcha ellar, elatlar bir-birila bo‘lsin yana yaqinroq. 3. Shuni 

unutmangki, biz ozod zamonda yashayapmiz... . 4. Kimki halol bo‘lsa, u 
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hurmatga loyiq. 5. Hech shubha yo‘qki, biz g‘olib bo‘lamiz. 6. Yurak 

tandir emaski, o‘t yoqib qizdirsang.  

 

6-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. Qayoqqa qaramang, u yerda odamlar yaratuvchililk mehnati dilan 

band. 2. Fan cho‘qqisin egallasin deb, oliy maktab quchog‘in ochgan. 3. 

Qoshlari chimirilib Mahkam Eshonboyevga qaradi. 4. U sayohatga 

borolmadi, chunki akasi mehnat safaridan qaytishi kerak edi. 

 

7-mashq. Rus tiliga tarjima qiling. Ergashgan qo'shma gap turini 

aniqlang.  

 

1. Mening fikrim shu, siz uni bekorga xafa qilyapsiz. 2. Biznikiga 

kelsang, birga dars tayyorlaymiz. 3. Bahor kelsa ham, kunlar ancha sovuq. 

4. Umid qilamanki, bizni unutib yubormaysiz. 5. Yulduzlar bitta-bitta 

so'nib, ufq oqara boshladi. 6. Sizdan o'tinib so'rayman, biz bilan qoling.  

 

8-mashq. O'zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Когда я окончу учебу, мы переедем в Самарканд. 2. Если 

хорошо постараться, эту работу можно закончить за два дня. 3. Карим 

настолько увлекся чтением, что не заметил как я ушел. 4. Мы все 

знаем, что счастья можно добиться лишь честным трудом. 5. 

Несмотря на то, что шел дождь, болельщики не покидали стадион. 

 

9-mashq. Maqollarni yod oling, rus tilida muqobili bo'lsa, ayting. 

Qo'shma gap turini aniqlang.  

 

1. O'ychi o'yini o'ylagunicha, tavakkalchining ishi bitibdi.  

2. Kim birovga chuqur qazisa, unga o'zi yiqiladi.  

3. Kimning ko'ngli to'g'ri bo'lsa, uning yo'li ham to'g'ri bo'ladi.  

4. Katta arava qayoqqa yursa, kichigi ham shu yoqqa yuradi.  

5. Qozonga nima tushsa, cho'michga ham o'sha chiqadi.  
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6. Og'zi qiyshiq bo'lsa ham, boyning bolasi gapirsin.  

7. O'ynab gapirsang ham, o'ylab gapir.  

8. Оу yoritadi, biroq isitmaydi.  

9. Наr kimniki o'ziga, оу ko'rinar ko'ziga.  

10. Jahl kelganda, aql ketadi. 
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28-DARS 

 

O`ROL TANSIQBOYEV 

 

Оg`zaki nutq: 

 

O`rol Tansiqboyev o`zbеk manzarachi Хalq rassomi, O`zbеkiston 

Davlat mukofoti laurеati 1904-yilda tug`ilgan. O`rol Tansiqboyev asosan, 

liroepik rassom edi. Uning har bir asarida jonajon o`lkaga nisbatan chеksiz 

muhabbat bor. Ana shu muhabbat bilan O`zbеkiston manzarasining 

ulug`vor tasvirini chizdi. U jamoat arbobi sifatida ham qator ishlarini 

amalga oshirdi. 

1924-1928 yillarda Toshkеnt san’at muzеyi 

qoshidagi rassom N. Rozanov studiyasida, 1929-

yilda Pеnza Badiiy pеdagogika tехnikumida rus 

rеalistik san’atining mohir ustalaridan biri I. 

Gorushkin Sorokopudov qo`lida ta’lim oldi. 

Ijodini portrеtlar yaratishdan boshlagan. 

Tansiqboyev asosan 30-yillarda rassom sifatida 

shakllandi, o`z asarlarini хalqqa yaqin va 

tushunarli bo`lishi uchun tinmay mеhnat qildi. 

Bu vaqtda «O`zbеk portrеti», «Oltin kuz», 

«Karvon», «Hosil» kabi portrеt, manzara asarlarini yaratdi. «Ozod bo`lgan 

sharq ayollari», «16-yil qo`zg`oloni» asarlari rassomning monumеntal 

rassomlik sari dadil qadam tashlaganini ko`rsatdi. 

1940-yili yaratilgan «Alishеr Navoiy» portrеti uning ijodida alohida 

o`rin tutadi. Ikkinchi Jahon urushi yillarida «Vahshiyning yo`li», «Ozod 

qilingan yerlarda», «Partizan ayol» asarlarini yaratish bilan birga jonajon 

o`lka manzaralarini gavdalantiruvchi «Qoplonbеkda kuz», «Tungi 

sug`orish», 15 polotnodan iborat «Urush yillarida» kabi kartina 

turkumlarini ham yaratdi. 

Kеyinchalik rassom ijodida manzara yetakchi o`rinni egalladi. 

«Pеshin. Ovqat payti», «G`o`za sug`orish», «O`zbеkistonda bahor» 
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kartinalari shular jumlasidandir. Uning «Taхiyatosh» «Qayroqqum GESi 

tonggi», «Yangi yerda», «Tog`da kuz», «O`zbеkistonda mart», 

«Kattaqo`rg`on suv ombori» «Bo`stonliqda bahor» «Tog`dagi yaylov» 

kabi asarlari ham tasviriy san’atning yangi yutug`i sifatida kutib olingan 

bo`lsa, «Chorvoq qurilishida», «Mirzacho`l kanali» va boshqa bir qator 

kartinalari uni mohir rassom, tabiat kuychisi sifatida elga tanitdi. 

1959-60-yillarda O`zbеkiston Rassomlar uyushmasining raisi 

lavozimida ishlab, yosh ijodkor musavvirlarga yaqindan yordam bеrdi. 

Taniqli rassom O`rol Tansiqboyev 1974-yilda Toshkеnt shahrida 

vafot etdi. Undan boy va rang-barang mеros qoldi. Uning asarlari 

mamlakatning yirik muzеylari — Trеtyakov galеrеyasi, Sharq madaniyati 

Davlat muzеyi, Olma-ota, Samarqand, Nukus va boshqa shaharlardagi 

rasmlar galеrеyasi hamda muzеylaridan munosib o`rin egallagan. 

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunni to`liq tinglab 

tushuning. 

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

 

3-mashq. Yetuk mutaхassis haqidagi tasavvurlarni gapirib bering. 

 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. “Sоhamiz ravnaqi” mavzusida matn tuzing.  

 

5-mashq. Mutaхassisning kasbiy kоmpоnentlari ro`yхatini tuzing va 

ularni misоllar bilan izоhlab bering.  

 

Grammatika:  

 

BOG‘LOVCHISIZ QO‘SHMA GAP 

 

Bog`lovchisiz bog`langan sodda gaplardan tashkil topgan qo`shma 

gap bog`lovchisiz qo`shma gap deyiladi. Masalan:  
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Yomgir tingan, osmon tiniq, mayin shabada esadi.//Дождь перестал, 

небо ясное, веет приятный ветерок.  

 

6-mashq. Rus tiliga tarjima qiling. Tinish belgilariga e’tibor bering.  

 

1. Qo‘shning tinch – sen tinch. 2. Suv keldi – nur keldi. 3. Vaqting 

ketdi – naqding ketdi. 4. Men shu yerda kutib turaman, o‘zing borib kela 

qol. 5. Xalqimiz mehmondo‘st: topgan-tutganini mehmonining oldiga 

qo‘yadi. 6. Qayerdadir xo‘roz qichqirdi: tong otishi yaqin.  

 

KO‘CHIRMA VA O‘ZLASHTIRMA GAP 

 

Hech qanday o`zgarishsiz yetkazilgan o`zganing gapi ko`chirma gap 

deyiladi. Muallifning gapi ko`chirma gap bilan demoq so`zi yordamida 

bog`lanib, u ko`chirma gapning boshida, o`rtasida yoki oxirida kelishi 

mumkin.  

 Rustam ichi shoshib so‘radi: «Xo‘sh, qanday yangiliklar bor?»  

 «Kambag‘al bo‘lsang ko‘chib boq», – dedi kulib O‘ktam.  

 «Gap avvalo, kadrlarda, – deb ta’kidladi ma’ruzachi. – Kadrlar 

tayyorlash sifatiga e’tiborni kuchaytirish zarur».  

 Salima uyalibgina: «Bilmasam, ixtiyor sizda», – deb qo‘ya qoldi.  

  

O`zganing gapini yetkazishda uning grammatik va leksik nuqtayi 

nazardan o`zgartirilishiga o`zlashtirma gap deyiladi. Bunday gaplarning 

kesimi o`zbek tilida haqida, to‘g‘risida ko`makchilari yoki tushum 

kelishigi shaklidagi fe’lning sifatdosh shakli, jumladan, to`liqsiz ekan fe’li 

bilan birlashgan aytmoq, gapirmoq, so‘ramoq fe’llari hisoblanadi:  

 O‘tkir ish qay ahvolda ekanini so‘radi.  

 Salima sovuqdan oyoqlari zirqirab og‘riyotganini aytdi.  

 Umidjon maktabida dzu-do to‘garagi ochilgani haqida aytdi.  

  

7-mashq. Gaplarni o‘zlashtirma gapga aylantiring. Rus tiliga tarjima 

qiling.  
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1. «Uy vazifasini bajarishdan avval qoidani takrorlang», – tayinladi 

o‘qituvchimiz. 2. Salim dedi: «Bizni unutib yubormang, kelib turing». 3. 

«Hozir qo‘l qovushtirib o‘tiradigan payt emas, – dedi Tohir, – harakat 

qilish lozim». 4. «Ot o‘rnini toy bosadi», – kulib dedi dadam.  

 

8-mashq. So‘z birikmalari ishtirokida gaplar tuzing. 

  

Palov pishirishni, har xil ziravorlar, mayda to‘g‘ramoq, achchiq 

damlangan.  

 

9-mashq. Matnni o‘qing. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

PALOV 

 

Palov – o‘zbek milliy taomlaridan eng mashhuri, deb bemalol aytish 

mumkin. Uni ba’zan osh deb ham atashadi. To‘ylar, bayramlar, sayllar 

usiz o‘tmaydi. Bu taomni har kim turlicha tayyorlaydi, har kim o‘zgacha 

palovni xush ko‘radi. Odatda, palov tayyorlanishdan oldin sabzini archib 

qalamcha shaklida to‘g‘raladi. Qo‘y go‘shti mayda to‘g‘raladi. Biroz 

qizdirilgan qozonga maydaroq to‘g‘ralgan dumba solib eritiladi. Tayyor 

jizzani olingach, qozonga piyoz solinib, qizartiriladi. Keyin go‘sht 

solinadi. Bir oz qovurilgach, sabzi solinadi. U ham qovurilgach, ziravorlar 

solinib, qozonga suv quyiladi. Bu orada guruch tozalab yuviladi va ivitib 

qo‘yiladi. Qozondagi masalliqlar bir oz qaynatilgach, guruch solinadi. U 

suvni shimib olguniga qadar aralashtirib turiladi. Bunda sabzi-piyoz 

aralashtirilmaydi. Guruch suvni shimib olgach, qozon o‘rtasiga to‘planib, 

bir necha yeridan qoshiq yordamida o‘yilib, qozon yopiladi. Osh 15-20 

daqiqa damlanadi. Ba’zan palovga behi, olma solib ham damlashadi.  

 

10-mashq. Sizning uyda palov qanday tayyorlanishini aytib bering.  

 

11-mashq. Maqollarni yod oling.  
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1. Xo‘ra oshdan o‘lar, to‘ra tomoqdan. 2. Sihat tilasang oz ye. 3. 

Ishtaha ovqat paytida keladi. 4. Nonning uvog‘i ham non. 5. Nimani xor 

qilsang, shunga zor bo‘lasan. 
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29-DARS 

 

NOTIQLIK SAN’ATI 

 

Оg`zaki nutq: 

 

Jamoat oldida so`zga chiqib, biron narsani tushuntirish yoki isbotlab 

berish zaruriyati qadimdan odamlarni so`zamollikka chaqirib kelgan. 

Biroq notiqlikning qadimgi namunalari yozma shaklda bizga yetib kelgan 

emas. 

Qadimgi Afina davlatidagi sud tartiblari ham notiqlik san’atining keng 

rivoj topishiga kuchli ta’sir ko`rsatgan. Sudga ishi tushgan odam sud 

majlisiga kelib da’volarini bayon etishi yoki o`zini himoya qilishi lozim 

edi. Shu tariqa sudda gapirish uchun maxsus nutqlar yozib beradigan 

bilimdon va tajribali qonun-shunoslarga katta ehtiyoj tug`iladi. Natijada 

hozirgi advokatlarga o`xshagan «logograflar» deb ataluvchi maxsus kasb 

kishilari paydo bo`ladi. 

Notiqlik san’atining 2 turi maydonga keladi: siyosiy notiqlik, sud 

notiqligi. Keyinchalik uchinchi turi – epidertik, ya’ni tantanali nutq 

notiqlari paydo bo`ldi. 

Epidertik notiqlar ulug` zotlarni va mashhur voqealarni madh etib, 

tantanali yig`inlarda nutq so`zlaganlar. Notiqlik san’atini birinchi marta 

adabiy janr darajasiga ko`targan kishilar so`fiy
7
lar bo`lgan. 

Ular notiqlik san’atining nazariy asoslarini, ya’ni «ritorika» ilmini 

yaratadilar... «Ritor» so`zi, umuman, notiqlarga nisbatan ishlatilgan bo`lsa, 

keyinchalik notiqlik san’atiga o`rgatuvchi maxsus mualliflarni shu nom 

bilan ataydilar. 

Notiqning eng muhim vazifasi tinglovchini ishontirish, uni maftun 

qilish, rom etishdir. 

                                                           
7
 С фи зм или тасавв ф (араб. التصوف (. Эзотерическое течение в исламе, проповедующее аскетизм и 

повышенную духовность, одно из основных направлений классической мусульманской философии. 

Последователей суфизма называют суфиями. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%B7%D0%BE%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%81%D0%BA%D0%B5%D0%B7%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%83%D1%85%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%BE%D1%84%D0%B8%D1%8F
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uni hamma ham uddalay olmasdi. Chunki voizlik bilimdonlikni, 

salohiyatni, so`zga boylikni, va’z ayta olish iste’dodini, yoqimli ovozni 

talab etardi. Biron gapni xalqqa ma’qul qilish, ularga oddiy, sodda qilib 

tushuntirish uchun notiqlar so`zlarning tovlanishini, sinonim-omonimlarni 

bilish bilan birgalikda davlat qonun-qoidalaridan, mamlakat hayotidan 

to`la xabardor bo`lishlarini taqozo etardi. O`z fikrini xalqqa manzur qila 

olmagan notiq ikkinchi marta minbarga chiqa olmas edi. Shuning uchun 

notiqlar minbarga chiqishdan oldin doimo puxta tayyorgarlik ko`rardilar. 

So`z aytishning turli-tuman xillarini, vositalarini o`ylab topardilar. 

Shuning uchun O`rta asrlarda notiqlik san’ati, ayniqsa, O`rta Osiyoda keng 

rivojlandi. 

 

 

2-mashq. Matnga munоsabat bildirib so`zlang. Kasbiy faоliyatda nutq 

madaniyatining ahamiyati haqida gapirib bering. 

 

Yozma nutq: 

 

3-mashq. “Mutaхassisning nutq madaniyati” mavzusida matn tuzing.  

 

4-mashq. Ish jarayonidagi muоmala madaniyati haqida kasbiy o`yin 

ssenariysini tuzish va uni inssenirоvka qilish.  

 

                                                                                                                                                                                                 
8
 Проповедник. Тот, кто произносит речь религиозно-поучительного характера. 

9
 Поучение 

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunni to`liq tinglab 

tushuning. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang. 

Qadimda so`z aytuvchi notiqni – voiz
8
, uning nutqini esa va’z

9
 deb 

ataganlar. Ming-minglab xalq oldida va’z aytish juda og`ir yumush bo`lib, 
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Grammatika:  

NUTQ USLUBLARI 

 

O`zbek tilida xuddi rus tilidagidek 5 ta nutq uslublari mavjud.  

1. So‘zlashuv uslubi. Bu uslub til birliklarini qo`llash ixtiyorining 

erkinligi bilan ajralib turadi. U o`z xususiyatlariga ko`ra ikkiga bo`linadi: 

adabiy so`zlashuv uslubi va  og`zaki so`zlashuvning uslubi.  

 

2. Adabiy so‘zlashuv uslubi. Bu usul umumxalq adabiy tilining 

barcha sohalari uchun keng tarqalgan va qulaydir. U kundalik nutqda 

qo`llaniladi. Ta’lim, tarbiya, targ`ibot ishlari mazkur uslubda olib boriladi. 

Shuningdek, badiiy adabiyot asarlari yaratiladi.  

 

3. Og‘zaki so‘zlashuv uslubi. Mahalliy so`zlashuv uslubi muloqot 

jarayonida adabiy til va shevaning keng qo`llanilishi bilan xarakterlanadi. 

Bu uslubda gapdagi soz`lar tartibining buzilishi (kecha konsert bo‘ldi 

klubda); shevga xos ko`chma, hissiy va ramziy ma’nolar kop`roq (gayrat 

qil, shalvirama; Alini qarang, og‘zi qulog‘ida) yuzaga keladi. Bu uslubda 

to`liqsiz gaplar va ishoralar (Kelyapti (navbatchi), Ketdimi? – Ha.) takror 

so`zlar (Kelib-kelib shu gapni topdingmi?) ko`p uchraydi. Yana talaffuzda 

erkinlik paydo bo`ladi (na’lat (la’nat), harqattan (haqiqatan)). Mahalliy 

so`zlashuv uslubi badiiy adabiyotda qahramon nutqini o`ziga xos 

bo`lishida ham keng qo`llaniladi.  

 

4. Rasmiy-idoraviy uslub. Bu uslub jumlalarning aniqligi va qisqaligi 

bilan ajralib turadi, unda aniq nutq shtamplari, atamalar, tayyor sintaktik 

qurilmalar keng foydalaniladi. Ular nutqqa aniqlik va ravshanlik baxsh 

etadi. Tayyor nutqiy formulalar (shu asosida, ... ni e’tiborga olib, biz, 

quyida imzo chеkuvchilar va h.) xujjatga axborot-iformatsion xususiyat 

bag`ishlaydi.  So`zlarning bir ma’noda qo`llanilishi, majhul nisbat va 

fe’lning buyruq maylidan keng foydalanilishi, qo`shma gap turlarining 

ishlatilishi bu uslubga xos. 
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5. Ilmiy uslub. Tabiat va ijtimoiy hayotdagi barcha predmet va 

hodisalar haqida aniq, asoslangan, tizimlashtirilgan axborot berish uchun 

ilmiy uslubdan foydalaniladi. Predmetni – hodisaning mohiyatini 

ta’riflash, tahlil, sabab va dalillarni aniqlash, asosli natijalarni bayon etish 

muhim hisoblanadi. Bu uslubning leksikasini maxsus atamalar tashkil 

etadi. Adabiy meyorga jiddiy rioya etgan holda, bu uslubda majhul 

nisbatdagi fe’llardan va murakkab kontruksiyali gaplardan foydalaniladi. 

Bayon etishda hissiylik va ramziylik mavjud keng ommaga tushunarli 

uslub  ilmiy-ommabop uslub (научно-публицистический) deyiladi. Unda 

maxsus atamalar kamroq qo`llaniladi (izohlanadi).  

 

6. Publitsistik uslub. Bu uslub siyosiy-ijtimoiy doiralardagi 

munosabat uchun xizmat qiladi. Uning yozma shakliga publitsistik 

maqola, feleton, maktublar kiradi, og`zaki shakli esa – ma’ruza, va’z, 

notiqlik. Uslub siyosiy faollikda o`tkir va samarali notiqlik, mantiqiy 

mulohazalar va asosli izohlarning ustunligi bilan ajralib turadi.  

 

7. Badiiy uslub. Bu uslub inson hayotining barcha sohalarini qamrab 

olganligi, o`quvchi va tinglovchiga hissiy-estetik ta’sir o`tkazishga 

qaratilganligi bilan ajralib turadi. Undan muallif asarning estetik ta’sirini 

oshirish maqsadida turli tasviriy vositalar bilan, xususan, yangilarini 

yaratib, tilning leksik-grammatik imkoniyatlaridan mohirona va ijodiy 

foydalanadi. Hamma adabiy asarlar mazkur uslubda yoziladi.   

 

5-mashq. Har bir uslubga xos qisqa matnlar tuzing.  
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30-DARS 

 

SAHRODAGI MUZEY 

 

Оg`zaki nutq: 

 

I.Savitskiy nomidagi Qoraqalpoq 

davlat san’at muzeyi mustaqillik yillarida 

o`zbek va qoraqalpoq xalqlarining boy 

madaniyati, milliy qadriyatlarini tarannum 

etuvchi yuzlab osori-atiqalar bilan boy 

muzeydir.  

Ushbu muzeyning asoschisi Igor 

Savitskiy hisoblanadi. Igor Savitskiy 

Ikkinchi jahon urushi mobaynida V. Surikov nomidagi Moskva davlat 

rassomchilik instituti talabasi sifatida Samarqandga evakuatsiya qilingan. 

1960-yillar boshida Savitskiy Nukus shahriga ko`chib o`tib, O`zbekiston 

Fanlar Akademiyasining Qoraqalpog’istondagi bo`limida ishlay boshladi. 

1966-yilda Savitskiy tashabbusi bilan Nukus shahrida muzey barpo etilib, 

san’atshunos olim uning direktori vazifasini bajara boshladi. U o`sha 

yillarda mazkur muzey uchun san’at olamida rasman tan olinmagan va 

mashhur bo`lmagan iqtidorli rassomlarning asarlaridan iborat noyob 

kolleksiyani yaratdi. Avvaliga u musavvirlarning san’at asarlari 

kolleksiyasini yaratdi. Keyinchalik u boshqa asarlarni xarid qilib, 

rassomlar va asarlar doirasini kengaytirdi. 

Qisqa vaqt ichida ushbu muzey 90 mingdan ortiq rangtasvir, 

hunarmandlik buyumlari va boshqa san’at durdonalariga ega ma’rifat 

maskaniga aylanib ulgurdi. Aytish kerakki, jahon muzey kolleksiyalari 

tarixida bunday hodisa hali uchragan emas. Xorijiy mutaxassislar va OAV 

vakillarining ta’kidlashicha, muzey galereyasi Osiyo mintaqasidagi eng 

salmoqli badiiy kolleksiyaga ega bo`lib, ahamiyati va hajmi jihatdan Sankt 

Peterburg muzeyidan keyin ikkinchi o`rinda turadi. 
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1991-yilda Nukus muzeyiga birinchi toifa maqomi berildi. Shu tariqa 

u Tretyakov galereyasi, Rus muzeyi va Ermitaj kabi nufuzli ma’naviyat 

maskanlari qatoridan o`rin oldi.  

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunni to`liq tinglab 

tushuning. 

 

2-mashq. Matnni davоm ettirgan hоlatda so`zlab bering. Ilmga 

filоiylik tushunchasini misоllar bilan ta’riflab bering.  

 

Yozma nutq:  

 

3-mashq. Iхtisоslik sоhasining ahamiyati to`g`risida ilmiy uslubdagi 

ma’lumоtnоma matnini tayyorlang.  

 

 

 

 

 

Grammatika:  

ILMIY USLUB 

 

Ilmiy uslub – ilm doirasida xizmat qiluvchi adabiy tilning funksional 

uslublaridan biridir. Ilmiy nutqda axborot vazifasi ustun turadi, tadqiqot 

faoliyati natijalari haqida xabar beradi. 

Bu uslubning amalga oshish shakli – monologdir. Ilmiy nutqda til 

vositalarini oldindan tanlab olish muhim ahamiyatga ega. Unda ko`pincha 

quyidagilar foydalaniladi: 

• atamalar (malekula, morfema, molbert); 

• mavhum ma’noli so`zlar (jarayon, hodisa, xususiyat); 

• ot-fellar (turish, tushuntirish, asoslash); 

• ko`p miqdorda sifatdosh va ravishdoshlar (ko`ringan, 

foydalanilgan, e’tiborga olib, umumlashtirib); 

• majhul nisbatdagi fe’llar (qo`llaniladi, ko`rib chiqilmoqda); 

Mustaqil ta’lim 

 

Fan rivоjiga salmоqli hissa qo`shgan оlimlar haqida referat tayyorlash. 



185 
 

• murakkab ko`makchi va bog`lovchilar (xulosa qilib aytganda, shuni 

hisobga olib, natijalarga ko`ra); 

• ifodaning mantiqiyligini ta’kidlash uchun kirish so`zlar 

(birinchidan, ikkinchidan, demak, natijada, shunday qilib); 

• gapda so`zlarning to`g`ri tartibi; 

• bog`langan va ergashgan qo`shma gaplar; 

• shaxsi yo`q gaplar; 

• namuna, ilova, izoh. 

Matnda ilmiy uslubdagi so`zlar, asosan, to`g`ri ma’noda qo`llaniladi. 

Emotsional bo`yoqdor so`zlar juda kam ishlatiladi. 

Ilmiy uslub janrlari: darslik, dissertatsiya, monografiya, ilmiy 

maqola, taqriz, tavsifnoma, diplom ishi, kurs ishi, referat, ilmiy hisobot, 

ma’ruza, annotatsiya, lug`aviy va ensiklopedik maqola.   

 

Masalan: 

 

O’zbekistonda mustaqillik davrida yuz berayotgan madaniy 

jarayonlar jamiyat hayoti faoliyatining barcha sohalarida turli-tuman 

madaniy-ma’rifiy vazifalarni hal qilish zaruratini taqozo etmoqda. Hozirgi 

davrda tasviriy va bezakli-amaliy san’at bilan bog’liq masalalar mustaqil 

O’zbekiston madaniy siyosatining asosiga aylanmoqda. (K.Akilova) 

 

REFERAT 

 

Referat (lotincha «referre» – hisobot berish, axborot berish) ma’lum 

mavzuga, qandaydir yo`nalish bo`yicha manbaalar izohiga bag`ishlangan 

uncha katta bo`lmagan yozma ish. Odatda referatning maqsadi aniq mavzu 

yoki muammoga tegishli bilimlarni to`plash va bir tizimga solish 

hisoblanadi.  

Har qanday referatni yozish tartibi shartli ravishda ikki bosqichga 

bo`linishi kerak: nazariy va amaliy. Birinchi bosqichda talaba tadqiqot 

mavzusini aniqlab oladi.  
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Referat kirish, asosiy matn, xulosa va adabiyotlar ro`yxatidan iborat. 

Referat, zarur holatda, ilovani ham o`z ichiga oladi. Har bir qism yangi 

sahifadan boshlanadi. 

Mavzular bo`lim, kichik bo`limlar mazmunini aniq va lo`nda aks 

ettirishi kerak. Mavzularni katta harflar bilan yozish maqsadga muvofiq. 

Mavzuning so`zlarida ko`chim bo`lishi mumkin emas. Agar mavzu ikkita 

gapdan iborat bo`lsa, nuqta bilan ajratiladi. Mavzuning oxirida nuqta 

qo`yilmaydi. Mavzu bilan matn orasida 10 mm kam bo`lmagan oraliq 

bo`lishi kerak.  

 

Titul varag`i  

Titul varag`i referatning birinchi beti hisoblanadi. U ma’lum qat’iy 

qoidalar bilan to`ldiriladi va alohida varaqda yoziladi.  

Titul varag`ini yozish meyorlari kafedra qabul qilgan standartlarga 

bog`liq bo`lishi mumkin. Shuning uchun, yuqori kurs talabalarining ishlari 

bilan tanishib chiqish tavsiya etiladi. Shunday bo`lsa-da, referat titul 

varag`ining umumiy qabul qilingan standarti bor.  

Mundarija 

Mundarija titul varag`idan keyin joylashadi. “Mundarija” so`zi 

mavzu ko`rinishida (o`rtadan) yoziladi. Mundarijada ishning hamma 

mavzulari va betlari yoziladi. Mundarija matn mavzisini aniq takrorlashi 

kerak.  

Referatning kirish qismida ish mavzusining dolzarbligi, maqsadi, 

ko`rsatilgan maqsadga erishish uchun muammo yechimini topish kerak 

bo`lgan vazifalari aks etadi. Bundan tashqari, kirish qismda ishning 

tuzilishi va foydalanilgan informatsion manbalar (adabiyotlar)i haqida 

qisqacha ta’rif beriladi.  Kirish qismiga referat uchun – 1-1,5 sahifa 

ajratiladi. 

Asosiy matn 

Asosiy matn bo`limlarga ajratiladi. Agar matn yetarlicha katta bo`lsa, 

bo`limlar yana qo`shimcha kichik paragraflarga bo`linadi. Bo`limlar 

xulosalar bilan tugashi mumkin, ammo bu referat uchun majburiy talab 

emas. Referatning bo`lim va paragraflari raqamlanadi. Raqamlardan keyin 
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nuqta qo`yilmaydi. Referat paragrafi raqami nuqta bilan ajratilib bo`lim 

raqamiga mos raqamni ham o`z ichiga oladi. Masalan, «1.3» 

Mavzularda ko`chim bo`lmaydi, tagiga chizilmaydi, ammo ularni 

yarim qalin va kursiv qilsa bo`ladi.  

Agar referat kichik hajmli (umumiy hajmi – 8-10 bet) bo`lsa, u holda 

bo`limlarga ajratilmaydi, shunchaki “Asosiy qism” deb yoziladi va bitta 

bo`limning mavzusi sifatida yoziladi. Biroq, bari-bir matn bo`limlarga 

(hech bo`lmaganda ikkiga) ajratilgani afzal. Odatda referatda 3-4 ta 

bo`limi bo`ladi. Har bir yangi bo`lim yangi sahifadan yoziladi. Referatning 

asosiy qismi uchun 6 dan 16  sahifagacha ajratish mumkin.  

Xulosa 

Xulosada ishda erishilgan natijalar keltiriladi, shuningdek, 

mavzuning kelgusida o`rganilish yo`llari tavsiya qilinadi. Bunda referatda 

o`rganilayotgan muammolar nima sababdan muhim va dolzarb ekanligini 

ta’kidlash zarur. Xulosada kirish qismda belgilangan vazifalarga yechim 

ko`rsatilishi kerak. Referat maqsadining yutuqlari haqida xulosalar va 

umumiy xulosa berilishi kerak. Xulosa qisqa, aniq bo`lishi kerak, u asosiy 

qism mazmunidan kelib chiqishi kerak.  

Adabiyotlar ro`yxati 

Adabiyotlar ro`yxatini tuzishda umumiy qabul qilingan standartga 

rioya qilish tavsiya etiladi. Referatning adabiyotlar ro`yxati 4 dan 12 

tagacha bo`lishi mumkin. Adabiyotlar ro`yxatida ko`rsatilgan ishlar, iloji 

boricha yangi, oxirgi 5-10 yilda chiqarilgan bo`lishi maqsadga muvofiq. 

Bundan eski adabuyotlardan, faqan noyobligi uchungina foydalanish 

mumkin. Adabiyotlar ro`yxatini shakllantirish haqida 44-darsda 

suhbatlashamiz.  

Ilovalar 

Ilovalar arab sonlari bilan tartiblanadi. Yuqoridagi o`ng burchakka “1-

ilova” deb yoziladi. Yangi qatordan esa ilovaning nomi yoziladi.  

 

4-mashq. Quyida berilgan eslatmani ko`chiring va yod oling. 
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5-mashq. Matnni o`qing va rus tiliga tarjima qiling.  

 

Talabalarni muammoga oid ma’lumotlarni to`plash, ularni tahlil 

qilish, umumlashtirish, mohiyatini yoritish, muammoni hal etish usul va 

vositalarini tavsiflash, ularning ahamiyatini asoslashga o`rgatishning 

yaхshi usullaridan biri “referat”dir. U mustaqil o`quv faoliyatining bir turi 

bo`lib, bir nechta bosqichlarda amalga oshiriladi.
10

  

1. Referat mavzusini tanlash. 

2. Mavzuga oid adabiyot va meyoriy manbalarni tanlash. 

3. Tanlangan adabiyotlarni o`rganish. 

4. Referat rejasini tuzish. 

5. Manbaa aхborotlarini referat rejasiga maqsadli qayta taqsimlash. 

6. Turli ma’lumotlarni to`plagach, shaхsiy tahliliy fikrlar bilan 

mualliflar nuqtai nazaridagi tanqidiy baholarni bog`lab mantiqiy matn 

tuzish. 

7. Referatni o`qib chiqish. 

8. Matnni tahrirlash va referatning yozilish tartibiga tushurish. 

9. Himoyaga olib chiqiladigan fikrlarni qoralash. 

10.  Referatning baholanishi. 

 

6-mashq. Quyidagi matnni o`qing. Uning qaysi mutaxassislikka 

oidligi va qaysi uslubda yozilganini ayting.  

                                                           
10

 Симакова С.И. Реферат как самостоятельной учебной деятельности (методика написания).// Челябинский 

гуманитарий. – 2010, № 10 

Referatning yozilish tartibi  

1. Titul varag`i (familiya, ismi, qabul qiluvchining ismi va familiyasi, o`quv 

yurt nomi va predmet nomi) 

2. Referat mavzusi va rejasi  

3. Kirish (1,5-2 bet) 

4. Asosiy qism (1, 2, 3 paragraf – 12-15 bet) 

5. Xulosa (1-2 bet) 

6. Adabiyotlar ro`yxati (8-10 nomdagi) 

7. Ilovalar (majburiy emas) 
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O`rta asr Sharq mamlakatlarida tasviriy san’at sohasida kitob 

grafikasi bilan bog`liq miniatyura kеng rivoj topgan. Natijada, Arab 

(Bag`dod), Eron (Tabriz), Isfaхon, Shеroz, Turk, Movoraunnahr, 

Хindiston, Ozarbayjon, Hirot, Buхoro, Samarqand mo`jaz rangtasvir 

maktablari paydo bo`lib, ularning tеpasida Miraq naqqosh, Kamoliddin 

Bеhzod, Qosim Ali, Ustod Gung, Abdulloh Ibn Fazil, Og`a Miroq, Kеsu, 

Ustod Shamsiddin, Abdul Boqi Tabriziy kabi bir qator rassomlar turar 

edilar. Ular orasidan O`rta Osiyo tasviriy san’at maktabiga asos solganlar 

yеtishib chiqadi. Хususan, Movaraunnahr mo`jaz rangtasvirining dastlabki 

namunalari mashhur qomusiy olim, tarixchi, tilshunos, tabib va yirik 

davlat arbobi Rashididdin Fazlulloh ibn Imouddavla Abulxayr al-

Hamadoniyning “Jome’ ut-tavorix” (“Tarixlar majmuasi”) nomli asarida 

aks etgan
11

, unda bir qator mo`g`il хonlarining obrazlari tasvirlangan. ХV 

asrdagi Sharq mutafakkirlaridan Firdavsiy, Navoiy, Sa’diy, Hofiz, Jomiy 

kabilarning kitoblari ham mo`jaz rangtasvir asarlari bilan bеzatilgan. 

 

 

                                                           
11

 Bu tarjimaning noyob qo’lyozmasi O’zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasining Abu Rayhon Beruniy nomidagi 

Sharqshunoslik instituti fondida 2-tartib raqami ostida saqlanmoqda. 
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31-DARS 

 

BADIIY ADABIYOT  

 

Оg`zaki nutq: 

 

San’atning eng qadimiy va ommaviy turlaridan biri badiiy 

adabiyotdir. Badiiy adabiyot so`z orqali namoyon bo`ladi. Shuning uchun 

badiiy adabiyot so`z san’ati ham deb ataladi. So`z san’ati ikki xil, yozma 

va og’zaki ko`rinishga ega. Har bir badiiy asarni o`qigandan keyin 

zehnimizda asarda tasvir etilgan kishilarning obrazlari qoladi. Alisher 

Navoiyning dostonlarini o`qib, Farhod va Shirin, Layli va Majnun, 

Iskandar, Bahrom, Hisrav kabi qahramonlarning obrazlarini eslab qolamiz. 

Badiiy adabiyot – badiiy tafakkur mahsulidir. 

Obraz – insonning tasviri bo`lib, u hayotdagi odamlarning asl 

nusxasini emas, balki yozuvchining ma’lum davrda va sharoitda yashovchi 

insonlar haqidagi tasavvurining ifodasidir. Badiiy adabiyotda tasvir etilgan 

barcha inson obrazi umumlashtiruvchi kuchga ega. Unda ma’lum davr va 

muhit kishisining xarakterli xususiyatlari mujassamlashgan bo`ladi. Shu 

sababli, obrazlilik – badiiy adabiyotning eng muhim xususiyatlaridan 

biridir. 

Badiiy adabiyot san’at turi sifatida o`zining ichki tizimiga, uslubiga 

va o`ziga xos ko`rinishiga ega. Masalan, qadimgi Yunoniston badiiy 

madaniyati tarixida badiiy adabiyot doirasi uning uch katta adabiy turini – 

epik, lirik, dramatik ko`rinishlarini qamrab olgan edi. Epik tur, avvalo, 

voqealarni badiiy o`zlashtirish bilan, lirik tur – kayfiyat yoki ruhiy holat 

bilan, dramatik tur – harakat bilan bog’liq holda amal qiladi. Bu uch 

turning barcha belgilari badiiy aks ettirish uchun zarur bo`lgan voqelik 

bilan chambarchas bog’liq edi. 

Badiiy adabiyotning epik turi muayyan badiiy sifat ham kasb etadi. 

Shu bois, ba’zi san’at asarlariga nisbatan «epik roman», «epik kenglik», 

«epik osoyishtalik» kabi iboralar qo`llaniladi. Badiiy asar muayyan inson 
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taqdirini aks ettirish va uni davr ma’naviy hayotining bir qismi sifatida 

tasvirlaydi. 

Badiiy adabiyot san’atning barcha turlariga ta’sir o`tkazib keladi. Bu 

san’at turi ta’siridan xoli badiiy ijod sohasi yo`q bo`lib, unda ilk bor 

qalamga olingan mavzu, g’oya, ohang, qiyofa, xulq-atvor, keyinroq 

san’atning boshqa turlariga ham ko`chishi mumkin. San’atning teatr va 

kino kabi aralash, tomoshaviy turlariga ham badiiy adabiyot ilk asos 

vazifasini bajaradi. Nihoyat, san’at taraqqiyotining hozirgi bosqichiga xos 

bo`lgan badiiy asarlar vujudga kelishida ham adabiyot asosiy 

uyg’unlashtiruvchi va jamlovchi omillardan biri bo`lib xizmat qiladi. 

Xalq dostonlari adabiy musiqiy asarlardir. Ularning tarkibida nasriy 

va nazmiy (she’riy) qismlar bo`lib, ular mazmuni o`zaro bog’liq bo`ladi. 

Doston ijrochilarini shoir yoki baxshi deb ataydilar. Baxshilar san’atida 

so`z, qo`shiq, soz (do`mbira) cholg’uchiligi birlashgan bo`ladi. Asrlar osha 

sevib ijro etib kelinayotgan «Alpomish», «Go`ro`g’li», «Avazxon» kabi 

dostonlar xalqimizning estetik tarbiyasiga katta ta’sir ko`rsatadi. 

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunni to`liq tinglab 

tushuning. 

 

2-mashq. Matnni qisqartirib so`zlab bering.  

 

3-mashq. Badiiy adabiyotning inson tarbiyasiga qo`shadigan hissasi 

haqida gapirib bering. 

 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. “Yoshlar tarbiyasida badiiy adabiyotning o`rni” mavzusida 

matn tuzing.  

 

5-mashq. Badiiy asarlarning turlari haqida ma’lumot yozing. 

 

Grammatika:  
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BADIIY USLUB  

 

Badiiy uslub yozuvchilarning, shoirlarning o`ziga xos ifoda usuli 

bo`lgani uchun, qoidasiga ko`ra u yozma nutqda qo`llaniladi. Og`zaki 

shaklida (masalan, pyesada) ham oldindan yozilgan matn o`qib beriladi. 

Qadimgi badiiy uslub adabiyotning uch avlodida faoliyat yuritadi – nazm 

(she’rda, poemada), drama (pyesalarda) va epos (hikoya, povest, 

romanlar)da.  

Badiiy uslubning xususiyatlari quyidagicha: 

1. Muallif bilan hikoya qiluvchining bir biriga mosligi, mualliflik 

“men”ining yorqin va erkin ifodasi.   

2. Til imkoniyatlaridan foydalanib, badiiy obrazni, hikoya 

qiluvchining hissiy holatini va kayfiyatini yetkazib berish usuli 

3. Hissiy ekspressiv leksikadan, iboralardan, metafora, qiyoslash, 

matonimiya kabi uslubiy shakllardan foydalanish.   

4. Bir necha uslubga egalik. Boshqa (so`zlashuv, publitsistik) 

usullarning til manbalaridan unumli foydalanishi ijodiy g`oyani yuzaga 

chiqarishga bo`ysunadi. Bunday uyg`unlik, borgan sari, muallifning 

shaxsiy usuliga aylanib boradi.  

5. Nutqdagi ko`pmanolilikdan foydalanish – so`zlar shunday 

tanlanadi-ki, ular yordamida nafaqat obrazlar tasvirlanadi, balki ularga 

yashirin ma’no yuklaydi.   

6. Odatda axborot berish yo`llari yashirin bo`ladi. Badiiy uslub 

maqsadi muallif hissiyotini yetkazish, o`quvchida kayfiyat, emotsional 

kayfiyat paydo qilish. 

Parcha:  

Aytishlaricha, mussavvir uchinchi ko’zga ega bo’lar ekan. Haqiqiy 

rassom siyrati toladek nozik, ba’zan xayolparast va ta’sirchan bo’ladi. 

Uning uchun sarhad bilmas “tun”, “tong”, “kun” tushunchalari “sehr”, 

“mehr”, “joziba” tushunchalari bilan hamohangdir. O’zi kashf etgan 

olamda yashagani yetmaganidek, o’z ruhiy holatigan gohida hayron, 

gohida sarson kezgan ko’ngil ko’chalarida ba’zan adashib, ba’zan 

shahdam qadam bosadigan san’at ustalari buyuk asarlar yaratishga qodir 

bo’ladi. Shuning uchun ham, odatda oddiy odamlar ularning ayrim 
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kamchiliklarini to’g’ri tushunadilar va kechiradilar. Ammo qalb kishisidan 

hech qachon yomonlik chiqmasligini biladilar. Biz ana shunday ilohiy 

hislat egalarini har qancha e’tirof etsak, shuncha oz. Zero, go’zallik 

dunyoni qutqaradi. Go’zallikni esa san’at ustalarigina o’z qarichida 

ilg’ab istifoda etadi.  

 

6-mashq. «San’at» haqida badiiy usulda qisqa esse yozing.   

   

ESSE 

 

Esse bu – aniq sabab yoki muammo yuzasidan shaxsiy taassurot va 

mulohazalarni erkin gap tuzilmalari bilan bayon etuvchi kichik hajmli 

insho.  

Essening ayrim xususiyatlari: 

 aniq mavzu, muammoning borligi.  

 aniq sabab yoki muammo yuzasidan shaxsiy taassurot va 

mulohazlarni predmetni aniqlovchi yoki inkor etuvchi talqiniga atayin 

da’vo qilmay bayon etish.  

 esse mohiyatida, birinchi o`rinda, muallif shaxsiyati, uning 

dunyoqarashi, fikri va hissiyotlari baholanadi. 

Essening maqsadi mustaqil ijodiy tafakkurni va shaxsiy fikr-

mulohazalarni yozma bayon etish ko`nikmalarini rivojlantirishdan iborat.  

Esse yozish o`ta foydali, chunki, bu muallifga fikrni aniq va ravon 

shakllantirishni, axborotni bir tizimga solishni, asosiy tushunchalardan 

foydalanishni, sabab va oqibatlarni farqlashni, muayyan misollar bilan 

tajriba oshirishni, o`z xulosalarini asoslashni o`rganishga imkon beradi.  

 

7-mashq. Mazkur esseni o`qing va ko`chma ma’noli so`z va so`z 

birikmalarini ko`chirib yozing.  

 

Yoshligimdan tasviriy san’atga befarq bo`lmaganligim sababli, оtam 

meni rassоm bo`lsa kerak deb o`ylagan. Hattоki, shu iхtisоslikka 

yo`naltirilgan maktabga o`qishga jo`natgan. Ammо san’at оlamining 
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оstоnasiga bir qadam qo`yib-da qo`ymay, taqdir shamоli meni tasviriy 

san’atdan unchalik yirоq bo`lmagan  iхtisоslik tоmоn burib yubоrdi.  

Adabiyot, jurnalistika va undan so`ngra tilshunоslik so`qmоqlarida 

kezgan umrim bugun yana tasviriy san’at chоrrahasiga yuz tutib turibdi. 

Adashib dunyo kezgan qush kabi bugun qo`nim tоpgandek ko`nglim taviriy 

san’atning sоkin muhitida halоvat tоpmоqda. Qiziq, rassоmlarning 

faоliyati ham mehnat, ham rоhat ekanligini o`zlari bilarmikan?! Mashhur 

musavvir Alisher Mirzоning fikricha, sa’natning mazkur turi eng qiyin 

hisоblanar ekan. Chunki yaratguvchining o`zi оlamning tasvirini eng 

go`zal qilib yaratdi va unga jоn baхsh etdi. Musavvir ana shu go`zallikni 

bоricha qоg`оzga tushurishi uchun ilоhiy qоbiliyat, ilоhiy оng va 

tasavvurga ega bo`lishi kerak. Tasviriy san’at festivali dоirasida 

o`tkazilgan bir anjuman qatnashchilari XX asrning 30-yillarida shоir 

So`fizоdaning rassоmlar bilan bo`lgan mulоqоtidan keyin “Shamоlning 

rasmini chizgan хudоjniklar оmоn bo`lsin” degan fikrini yodga оlishdi. 

Darhaqiqat, biz bugun nafaqat shamоlning rasmini, balki insоn qalbining 

turfa хildagi kechinmalarining, kayfiyatning, maza-ta’mning, dardning, 

umrning, umuman bоrliqning ko`zga ko`rinmas, his etib bo`lmas 

vоqeliklarining aksini iqtidоrli rassоmlarimiz pоlоtnоlarida ko`rib 

turibmiz. Bu mo`jiza emasmi?!  

 

8-mashq. O`zingiz yoqtirgan badiiy adabiyot xususida esse yozing. 
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32-DARS 

KINO SAN’ATI 

 

Оg`zaki nutq: 

 

Kino ham san’at turi bo`lib, hayotdagi voqealarni o`z holicha yo 

maxsus inssenirovka qilib yoki multiplikatsiya, kompyuter vositasida 

qayta tasvirlab suratga tushirish yo`li bilan asarlar yaratadi. 

Kino san’atida adabiyot, teatr va tasviriy san’at, musiqaning o`ziga 

xos estetik jihatlari ifoda vositalari bilan uyg`unlashib ketadi. 

Bu san’at tomoshabinlarni voqelik haqidagi tasavvurlarini, estetik 

didini shakllantirishda muhim vositadir. 

Ushbu san’atning to`rt asosiy turi mavjud: badiiy kinematografiya, 

hujjatli kinematografiya, ilmiy-ommabop kinematografiya, 

multiplikatsiya. 

Badiiy kinematografiyada epos, lirika, drama imkoniyatlaridan 

foydalaniladi. 

Hujjatli kinematografiya adabiyot, jurnalistika janrlarining 

xususiyatlarini o`z ichiga oladi. Ilmiy-ommabop kinematografiya tabiat va 

jamiyat hayoti va kashfiyotlar bilan tanishtiradi. 

Multiplikatsion kinematografiya ko`pincha bolalarga mo`ljallangan 

bo`lib, grafik obrazlar yoki qo`g`irchoq personajlarni jonlantirish orqali 

yaratiladi. 

Kino san’ati — fan-texnika laraqqiyoti mo`jizasiga aylandi. Kino 

boshqa san’at turlari, xillari, ko`rinishlari, ifoda vositalaridan qorishma 

hosil qiladi. Kino san’atiga adabiyotning ta’siri juda kuchli. Yetuk adabiy 

manba yetuk kinofilm yaratish garovidir. 

Harakatdagi kinokamera tomoshabin va san’atkor o`rtasidagi 

munosabatlarni tubdan o`zgartiradi. Eng avvalo ular o`rtasidagi masofa 

qisqaradi, tomoshabin his-tuyg`usi o`sadi, u voqea-hodisalarning 

ishtirokchisiga aylanadi. 
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1-mashq. Kino san’atining o`zingiz yoqtirgan yo`nalishi (melodrama, 

tarixiy, detektiv, harbiy, drama va b.) haqida gapirib bering.  

 

2-mashq. Multiplikatsiyaning ahamiyati va vazifasi xususida fikr 

bildiring.  

 

Yozma nutq: 

 

3-mashq. Biror kinoning annоtatsiyasini yozing.  

 

4-mashq. “Men sevgan kinokartina” mavzusida matn tuzing.  

 

Grammatika:  

 

RASMIY-IDORAVIY USLUB 

 

Rasmiy-idoraviy uslub bu – qonunchilik va ma’muriy-jamoatchilik 

sohasining tili hisoblanadi. Undan hujjatlarni, davlat idoralarining, sud 

ishining qog`ozi va maktublarini yozishda, shuningdek, turli ko`rinishdagi 

ish yuzasidan olib boriladigan muzokaralarda foydalaniladi. 

Kitob uslublari orasida rasmiy-idoraviy uslub nisbatan muqimligi va 

hissizligi bilan ajralib turadi. Vaqt o`tishi bilan, tabiiyki, ayrim 

o`zgarishlarga duch keladi, ammo ko`p qirralari: qadimdan shakllanib 

kelgan janrlari, o`ziga xos leksikasi, morfologiyasi, gap qurilmalari – unga 

konservativ xususiyat berib turadi.    

Rasmiy-idoraviy til quruq, hissiy bo`yoqdor so`zlardan holi, qisqa va 

ixcham bo`ladi. Rasmiy-idoraviy til hayotda o`ylaganimizdan ham ko`p 

uchraydi. Siz uni ko`rsatmalarda, (davlat yoki hususiy)tashkilotning 

barcha hujjatlarida, qonun hujjatlarida, metodik ishlanmalarda va 

boshqalarda ko`rishingiz mumkin.  

Bu uslubning asosiy, vazifasi ma’lumotni imkon darajada qisqa va 

lo`nda yetkazib berish hisoblanadi. Shuning uchun, rasmiy-idoraviy usulda 

yozilgan matnlarda axborot zichligi sababki, uni qabul qilish qiyin bo`lsa 

ham juda mukammal.   
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ANNOTATSIYA 

 

Annotatsiya bu — kitob matni, maqola kabilarning umumlashtirilgan 

qisqacha tavsifi. 

Matndan avval annotatsiyada chiqish ma’lumotlari (muallif, mavzu, 

nashr joyi va vaqti) nominativ shaklda beriladi. Bu ma’lumotlarni 

annotatsiyaning birinchi qismiga kiritsa ham bo`ladi. 

Annotatsiya ikki qismdan iborat bo`ladi. Birinchi qismda kitobning, 

maqolaning, filmning asosiy mavzusi; ikkinchi qismida aosiy qoidalar 

sanab (chiqiladi) o`tiladi. 

Annotatsiyada harakatning subyekti odatda aytilmaydi, chunki, u 

matndan aniq va ma’lum; passiv (fe’l va sifatdoshli) qurilmalar  faolroq 

qo`llaniladi.   

 

5-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

H.Umurovning “adabiyot nazariyasi” (Toshkent, Sharq, 2002) darsligining 

ANNOTATSIYASI 

Respublika universitetlarining O`zbek filologiyasi yo`nalishi 

(fakultetlari)da “Adabiyot nazariyasi” bakalavriatning 4-kurslarida 

o`rganiladi. Unda adabiyot, badiiy asar, ijodiy jarayonning muhim 

qonuniyatlari, adabiy tur va janr, ijodiy metod va uslub muammolarining 

mohiyati, so`z va so`zshunoslikning sehru jozibasi haqida zarur nazariy 

ma’lumot beriladi.  

Ushbu darslik Oliy o`quv yurtlaruining filolog talaba-bakalavrlari, 

magistrlari, tadqiqotchilari, va adabiyotga qiziquvchi barcha ijodkorlarga 

mo`ljallangan.  

 

6-mashq. “O`zbek tili” o`quv qo`llanmasida annotatsiya yozing.  
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33-DARS 

TASVIRIY VA AMALIY SAN’AT FESTIFALI  

 

Оg`zaki nutq: 

 

Har yili O`zbekiston Badiiy akademiyasi “Tasviriy va amaliy san’at 

festivali”ni o`tkazib keladi. Tadbirning tariхi 2000-yillarga borib taqaladi. 

“Rassomlar kuni” va keyinchalik “San’at haftaligi” g’oyasining muallifi – 

rangtasvirchi Jur’at Rahmonov edi.  

21-aprelda O`zbekiston badiiy akademiyasining Markaziy 

ko`rgazmalar zalida “Rassomlar kuni” nishonlanar va “Tasviriy san’at 

haftasi” o`tkazilar edi. Ekspozitsiyada yuzdan ortiq mo`yqalam sohibi va 

o`ymakor ustalarning, zargar, shuningdek, boshqa san’at yo`nalishi 

egalarning ishlari namoyish qilinar edi. Tasviriy san’at haftasi doirasida 

mashhur ustalar markaziy ko`rgazmalar zali atrofidagi ochiq havoda o`z 

malbertlari bilan joylashib olib mahorat saboqlarini o`tkazar va o`z 

mahoratining sir-sinoati bilan o`rtoqlashar edilar.  

Ko`rgazmada nafaqat rassom va Respublika “Hunarmand” 

uyushmasi хalq  ustalarining ijodidan bahramand bo`lish balki ma’qul 

bo`lgan san’at asarlaridan sotib olish mumkin edi. Ekspozitsiyani tashkil 

etish hamda yasatish borasida O`zbekiston Badiiy akademiyasi bilan 

birgalikda mamlakatning Rassomlar ijodiy uyushmasi, Kamoliddin 

Behzod nomidagi MRDI, poytaхtdagi kollej va litseylar, shuningdek, 

badiiy galereya va antikvar do`qonlar o`z hissasini qo`shar edi.   

Keyinchalik bu an’anaga aylanib qoldi va bugungi kunga qadar 

mazkur tantana, nafaqat poytaхt balki butun Respublikada o`tkazilib 

kelinmoqda. Ko`p yillar davomida u “O`zbekiston tasviriy san’at haftaligi” 

nomi ostida faoliyat ko`rsatdi. Tadbir ijodkor ziyolilar, san’at 

iхlosmandlari va mamlakatning yoshlarini tasviriy san’atimizning 

an’analari, tadrijiy taraqqiyoti va erishilgan yutuqlari bilan tashishishda, 

iqtidorli yoshlarni aniqlash, qo`llab-quvvatlash va maqsadga 

yo`naltirishida katta rol o`ynadi. San’at bayramiga aylagan katta marosim 

yildan yilga rivojlanib joriy yil bilan atalib, siyosiy tus olib mamlakatda 
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ro`y berayotgan hodisalar bilan bog’liq ravishda o`tkazila boshlandi. 

Masalan, “O`zbekiston tasviriy san’at haftaligi – 2009” Toshkentning 

2200 yilligiga bag’ishlandi. Hozirdada ham bu an’anaga rioya qilinmoqda.  

2011-yillarda mazkur ijodiy bayram “Tasviriy san’at + 5” nomi bilan 

yuritilar edi. O`shanda ham an’anaviy tarzda joylarda madaniy-ma’rifiy 

tadbirlar, ijodiy uchrashuvlar o`tkazilardi. Bora-bora u хalqaro darajadagi 

maqomga ega bo`ldi. Ayniqsa, 2013-yil O`zbekistonning san’at bayrami 

o`zining yangi-yangi qirralari bilan porlay boshladi. “Oltin gepart” 

kinoforumi, “Theatre Uz” хalqaro teatr festivali shular jumlasidandir. 

O`sha yillari Art Week Style.Uz  nomi bilan o`tkaziladigan bayramning 

tantanali ochilish marosimlarida Ispaniya yosh dizaynerlari kollektsiya 

namoyishlari, O`zbekiston – Rossiya video-isntalyatsiyalari, Yaponiya 

vakillari hamda Nika Sayersaning "Show Home" nomli ko`rgazmalari 

taqdim etilgan edi. Haftalik san’atning barcha sohasini qamrab olgan va 

juda keng yoyilib, tarqoq va betartib tus olgan ediki, bu bayramning 

dastlabki g’oyasidan birmuncha uzaqlashishiga olib keldi. Shuning uchun, 

Art Week Style.Uz nomi ko`p yashamadi. Ammo  2015-yillarda “Tasviriy 

san’at festivali” nomi ostida san’at ustalarining an’anaviy nishonlanajak  

bayrami bo`lib qolaverdi. Respublika miqyosida o`tkazilib kelingan 

mazkur tadbir yanada rivojlanib, endilikda bayramning haqiqiy egalari 

bilan nishonlana boshlandi. Hozirda “Tasviriy va amaliy san’at festivali” 

yoshlarning ijodiy qobiliyatini ko`rsatishda katta rol o`ynamoqda.  

Madaniyat, san’at va moda masalalarida milliy va хorijiy tajribalarni 

almashishda bir imkoniyat vazifasini o`tamoqda. Mamlakatimizning 

san’at, moda va dizayn sohasidagi ijodiy yutuqlarini ko`rsatishda va 

hamkorlik o`rnatishda muhim ahamiyat kasb etmoqda.  

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunni to`liq tinglab 

tushuning.  

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

 

3-mashq.Matnga munоsabat bildirib so`zlang. 

 



200 
 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. “San’at mening hayotimda” mavzusida esse yozing.  

 

5-mashq. Mutaхassislikka оid terminlar lug`atini shakllantiring.  

 

 

 

 

 

 

Grammatika:  

 

PUBLITSISTIK USLUB 

 

Publitsistik uslub siyosiy-ijtimoiy sohasidagi munosabatlar uchun 

xizmat qiladi.  

Publitsistik uslubni OAV (Ommaviy axborot vositalari)ning rasmiy 

uslubi deyiladi. Shu jumladan, maqolalar, reportaj, eslatma, intervyu 

kabilarning ham uslubidir. Bu uslub ko`proq yozma nutqda ishlatiladi. 

Og`zaki shakli reportaj yoki  jamoat arboblarining ommaviy chqishlarida 

qo`llaniladi.  

Bu uslubning umumiy xususiyatlari quyidagilardir: 

 Nutqning hissiyligi va ramziyligi – kerakli muhitni yaratish uchun; 

 Baho beruvchi va ishonch – qiziqtirish uchun; 

 Inkor etib bo`lmaydigan dalillarga asoslanib bayon etilgan mantiq – 

nutqga ishonchlilik va informativlik berish uchun; 

 O`quvchilarni (tinglovchilarni) harakat va borliqqa tashviqot qilish; 

 Yengil va tushunarli bayon etish. 

Publitsistik uslub – eng taraqqiy topib borayotgan va “harakatchan” 

uslublardan biridir: u boshqa uslublarning xususiyatlarini, jumladan, 

yaxshi qabul qilinishi va ta’sir etishi uchun badiiy uslubga ifodaviylik va 

hissiylik qo`shgan holda leksikasi (ilmiy atamalar, rasmiy-idoraviy uslub 

qoliplarini)ni yaxshi o`zlashtiradi. 

Mustaqil ta’lim 

“Tasviriy san’at festivali to’g’risida o’ylarim”nomli talabalar to`plamiga 

maqola yozish. 
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Mazkur tahlil niqtai nazaridan publitsistik uslubning kichik turlari 

paydo bo`ladi: 

 Oddiy publitsistik; 

 Ilmiy publitsistik (ilmiy maqolalar); 

 Badiiy publitsistik (ko`ngilochar maqolalar). 

Ilmiy publitsistuk uslubni ko`rib chiqamiz. 

Matnning kommunikativ maqsadi, avvalo, axborot berish va ta’sir 

etish hisoblanadi. Shuningdek, axborotda keltirilgan dalillarning 

dolzarbligi va alohida ahamiyati ta’kidlanadi (ta’kidlash joizki, iqtisodiy 

islohotlar rejasi hech qachon e’lon qilinmagan). Gap qurilishida aniq va 

to`g`rilikka, sodda va ravshanlikka ahamiyat berish lozim.  

Yana:  

 Leksikaning keng ko`lami: ilmiy-texnik atamalardan tortib, to 

kundalik so`zlashuv so`zlarigacha (vahshiylik (дикость), talon-taroj 

qilinmoqda (разграбляются), valutaning tushishi (падение валют), 

iqtisodiy islohotlar (экономические реформы)); 

 Noan’anaviy leksik bog`lanishlar orqali taqdim etilgan qat’iy 

baholarning mavjudligi (milliy falokat (национальная катастрофа));  

 Bir paytning o`zida tilning ekspressiv hamda oddiy manbaalaridan 

ixtiyoriy foydalanish (havfli hukmlar (грозные приговоры)); 

 Aniq va mavhum tushunchalarni leksikada bog`lash (milliy faxr 

(национальное достояние)) publitsistik uslubning xususiyatlari 

hisoblanadi.  

Publitsistik uslub, ehtimol, bugun eng ko`p qo`llaniladigan va keng 

tarqalgan uslub hisoblanadi. Uning xususiyatlari haqida nafaqat jurnalist, 

rerayter yoki bloger, balki yozuvchilar ham bilishi kerak. Biz har doim 

reportaj tinglab va yangilarni o`qib, bevosita OAV tili va nutqiy 

birliklarini o`rganib olamiz va bevosita yozma nutqda qo`llaymiz. Biroq 

OAV tilida ishlatiladigan hamma birliklar ham o`z uslubiga xos badiiy 

matnda qo`llanavermaydi.  
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5-mashq. Matnni oqing, rus tiliga tarjima qiling. 

 

Оstap Kavalchuk milliy madaniyatimizni o’zida aks ettirgan ko’hna 

va navqirоn libоslarimiz ko’rgazmasini mehr bilan tоmоsha qildi. Uning 

ko’zidagi hayrat o’zbek mentalitetiga bo’lgan munоsabatdan darak beradi. 

U o’z intervyusida quyidagi fikrlarni bayon etadi. “Bu yil O’zbekistоnga 

kelib uning naqadar go’zallashib ketganligidan lоl qоldim. Me’mоrchilik 

va san’at uyg’un hоlatda o’sib ketgan. Men Milliy rassоmlik va dizayn 

institutiga tashrif buyurib, prоfessоr-o’qituvchilar bilan tanishdim. U 

yerdagi talabalarning zamоnaviy mavzulardagi diplоm ishlari Yevrоpa 

san’ati bilan hamоhang bo’lgan o’zbek san’atining taraqqiyotidan 

so’zlaydi. Ayniqsa, хalq san’ati an’analarini saqlashga bo’lgan 

intilishning kuchliligi tahsinga lоyiq.”. 

 

6-mashq. O`zbek tiliga tarjima qiling.  

 

С 17 по 21 апреля в Центральном выставочном зале Академии 

художеств Узбекистана и областях республики открывается 

традиционный «Фестиваль изобразительного и прикладного 

иск сства Узбекистана». В этом году праздник искусства посвящен 

«Году поддержки активного предпринимательства, инновационных 

идей и технологий». 

В рамках фестиваля планируется проведение различных 

выставок, смотров национальной одежды, концертов, обсуждение 

искусствоведами и художниками проблем современного 

изобразительного искусства. 

Наряду с известными художниками свои произведения будут 

демонстрировать молодые начинающие художники. Работы будут 

демонстрироваться на улицах и площадях вокруг Центрального 

выставочного зала, в историко-архитектурных комплексах и парках. 

 

7-mashq. Matnni o`qing, publitsistik uslubga xos bo`lgan o`rinlarni 

topib, ularni izohlang.  
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Shu kuni (23.04.2013) Ikuо Хirоyama хalqarо madaniyat karvоn 

sarоyida Milliy rassоmlik va dizayn instituti tоmоnidan tashkil etilgan 

kelin salоm barcha mehmоnlarning qalbini zavqqa to’ldirdi. Salоmlarning 

surхоndaryocha, qashqadaryocha, хоrazmcha, andijоncha, tоshkentcha 

kabi variantlari namоyish etildi. Ular nafaqat urfi, madaniyati bilan, balki 

libоslari bilan ham tubdan farq qiladi. Bu libоslarning har bir qarichi 

mental muhitning ramziy ifоdasi bo’lib хizmat qiladi.  

Har bir jamiyatning umumiy хarakteri bo’lganidek, libоslardagi 

ranglar ham хalqning sajiya
12

sidan yorqin namuna hisоblanadi. Ularning 

aksariyati bugungi kunda ko’zga tashlanmayotgan bo’lsaـda, o’z izini hali 

yo’qоtganicha yo’q. Yuqоrida ta’kidlanganidek, an’analarning saqlanishi 

bugun muhim masala. Mоdоmiki, mental madaniyat haqida so’z bоrar 

ekan, libоs muammоsi nafaqat madaniy, balki aхlоqiy masalalardan biri 

bo’lib qоladi. Shu ma’nоda, o’zbek urf-odati, madaniyati, libоslari bilan 

bugungi yoshlarimizning ko’zini pishitib, ularga nisbatan mehr uyg’оtib 

bоrishimiz ham farz, ham qarzdir. 

 

                                                           
12

 Xarakter 
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34-DARS 

MIRTОJIYЕV JАLОLIDDIN 

(1954-2015) 

 

Оg`zaki nutq: 

 

O`zbеkistоn xаlq rаssоmi, “O`zbеkistоndа xizmаt ko`rsаtgаn 

mаdаniyat xоdimi”, Bоbur nоmidаgi xаlqаrо mukоfоti sоhibi, Tоkiоdаgi 

Fudji muzеyining mеdаli, Rоssiya Bаdiiy Аkаdеmiyasi mеdаli sоvrindоri, 

Xitоydаgi Shаnxаy univеrsitеti vа Hаrbin univеrsitеti fаxriy prоfеssоri 

Jаlоliddin Mirtоjiyеv 61 yoshidа bеvаqt оlаmdаn o`tdi. 

J.Mirtоjiyеv 1979-1996-yillаrdа Аndijоn bаdiiy ishlаb chiqаrish 

ustаxоnаsidа hаykаltаrоsh, 1997-yildаn 2015-yilgаchа K.Bеhzоd 

nоmidаgi Milliy Rаssоmlik vа dizаyn instituti kаttа o`qituvchisi, 1996-

2005-yillаrdа Bаdiiy Ijоdkоrlаr Uyushmаsi hаykаltаrоshlik sho`bаsi rаisi, 

Bаdiiy Ijоdkоrlаr Uyushmаsi vilоyat bo`limlаri bilаn ishlаsh bo`yichа 

аkаdеmik kоtibi, 2005-yildаn O`zbеkistоn Bаdiiy аkаdеmiyasi Rаisi 

o`rinbоsаri lаvоzimlаridа ishlаb kеlgаn. Mеhnаt fаоliyati dаvоmidа 

J.Mirtоjiyеv chеt ellik ijоdkоrlаr bilаn ijоdiy аlmаshuvlаr, uchrаshuv vа 

sаfаrlаr tаshkilоtchisi, o`zbеk milliy hаykаltаrоshlik аn’аnаlаrini 

rivоjlаntirishdаgi tаshаbbuskоr sifаtidа Bаdiiy Аkаdеmiya vа tizim 

tаshkilоt, muаssаsаlаri, rеspublikаmiz vа xоrij dаvlаtlаri ijоdkоrlаri 

o`rtаsidа hurmаt vа e’tibоrgа sаzоvоr bo`ldi. 

Hаykаltаrоsh Jаlоliddin Mirtоjiyеvning Bоbur Mirzо (Аndijоn, 

1993), Аbdurаuf Fitrаt  (Buxоrо, 1996), Cho`lpоn  (Аndijоn, 1997), Elbеk  

(Tоshkеnt, 1998) hаykаllаri rеspublikаmizning turli shаhаrlаridа 

o`rnаtilgаn, el-yurt, jаmоаtchilik nаzаrigа tushgаn edi. Birginа shu 

dаlillаrning o`ziyoq hаykаltаrоshning  ijоdiy fаоlligidаn, sеrmаhsulligidаn 

dаrаk bеrib turаdi. Ulаr оrаsidа Bоbur hаykаli hаykаltаrоshning bеlgili 

xizmаti vа tаshrif qоg`оzi sifаtidа nаmоyon bo`lib, uning fаqаt  kеyingi 

ijоdi yuksаlishidа ko`prik bo`ldi. J.Mirtоjiyеv yarаtgаn ulkаn siymоlаr 

gаlеrеyasi ko`zgа tаshlаnаdi. Mirzо Ulug`bеk (Mоskvа, 2001), Аlishеr 

Nаvоiy  (Mоskvа, 2002), Mirzо Ulug`bеk  (Rigа, 2004), Аlishеr Nаvоiy  
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(Yapоniya, Tоkiо, 2004), Bеruniy (Tоshkеnt, 2005), Ibn Sinо (Lаtviya, 

Rigа, 2006), “Аhmаd Fаrg`оniy” (Misr, Qоxirа 2007), “Аlishеr Nаvоiy 

(Оzаrbаyjоn, Bоku 2008), Ro`dаkiy (Sаmаrqаnd, 2009), Mirzо Ulug`bеk 

(Sаmаrqаnd, 2010) hаykаllаri shulаr jumlаsidаn. 

O`zbеkistоn milliy bоg`idа bаrpо etilаyotgаn qаtоr turkum аllоmаlаr, 

shоir vа yozuvchilаrning  hаykаllаri  yarаtilishidа Jаlоliddin 

Mirtоjiyеvning hissаsi kаttа. Jumlаdаn, uning G`аfur G`ulоm (2003), 

Zulfiya (2008), Оybеk (2010), Sаid Аhmаd vа Sаidа Zunnunоvа 

(Tоshkеnt, 2013) kаbi аdаbiyotimizning yirik vаkillаri hаykаllаri nаfаqаt 

zаmоndоshlаrimizgа, bаlki kеlgusi аvlоdlаr uchun hаm xоtirа  ko`zgusi 

bo`lib xizmаt qilаdi. “El-yurt tаyanchi” hаykаli (Qаrshi, 2006), “Vаtаngа 

qаsаmyod” hаykаllаri esа (Tоshkеnt, 2010) o`z yurti, xаlqigа sаdоqаtli 

bo`lishgа chоrlаydi. Jizzаxdа (1999), Аndijоndа (2000) Fаrg`оnаdа (2000) 

o`rnаtilgаn turli hаjmdаgi “Mоtаmsаrо оnа” mоnumеntlаri Оnа vаtаnning 

bеvаqt hаlоk bo`lgаn o`z fаrzаndigа sukutli mаrsiyasidir. J.Mirtоjiyеv 

mаhоbаtli hаykаltаrоshlik sаn’аtidа sаmаrаli ijоd qilgаn bo`lib, 

O`zbеkistоn tаsviriy sаn’аtigа kаttа hissа qo`shgаn ijоdkоr sifаtidа 

аvlоdlаr xоtirаsidа sаqlаnib qоlаdi. 

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunni to`liq tinglab 

tushuning.  

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

 

3-mashq. Matnni ijоdiy so`zlang. 

 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. Buyuk haykaltaroshlar ro`yxatini tuzish.  

 

5-mashq. Buyuk iqtidor egalarining yaratgan mashhur san’at asarlari 

haqida ma’lumot yozish.    
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Grammatika:  

O‘ZBEK TILIDA ISH YURITISH 

 

ARIZA  

 

Ariza – biror iltimos, taklif yoki shikoyatni o`z ichiga olgan ma’lum 

tashkilot, amaldor shaxs nomiga yozilgan hujjat. Arizaning muhim 

belgilari quyidagilardir:  

1. Ariza yo`naltirlgan tashkilot yoki amaldor shaxsning F.I.O.  

2. Ariza yozuvchining F.I.O., manzili.  

3. Hujjat nomi (Ariza)  

4. Asosiy matn (taklif, iltimos, shikoyat)  

5. Ilova qilinadigan hujjatlar (zarur bo`lganda)  

6. Ariza yozuvchining imzosi va F.I.O.  

7. Ariza yozilgan sana.  

Arizaning muhim qismlari har doim ham bir xilda 

takrorlanavermaydi, misol uchun, o`zi ishlayotgan tashkilot rahbari 

nomiga ariza yozgan xodim manzilini yozmaydi, balki ish joyining bo`limi 

va lavozimini ko`rsatadi.  

Ariza qismlari quyidagicha joylashadi: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kimga yoki qayerga  

 ariza yozuvchining  

ismi-familiyasi,  

manzili  

ARIZA 

 

Ariza matni  

  

Sana            imzo            Familiyasi I.O. 
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Namunalar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kamoliddin Behzod nomidagi  

MRDI rektori H.R.Aminovga  

Toshkent shahri A.Qodiriy  

ko‘chasi 60-uyda yashovchi  

Azizova Gulnora Botirovnadan  

 

ARIZA  

Meni Tillar va adabiyot kafedrasiga o‘qituvchi lavozimiga ishga 

qabul qilishingizni so‘rayman.  

Arizaga oliy ma’lumot to‘g‘risidagi diplom nusxasini ilova qilaman.  

 

2018.31.08.                imzo              G.B.Azizova 

Kamoliddin Behzod nomidagi MRDI  

San’atshunoslik fakulteti dekani  

dotsent L. Raupovaga  

IV kurs “A” guruhi talabasi  

Avazov Ahrorbek Azizovichdan  

 

ARIZA 

Kasalligim tufayli shu yilning 10-sentyabridan 25-sentyabrigacha 

pedagogik amaliyotda qatnasha olmadim. Pedagogik amaliyotni 26- 

sentyabrdan davom ettirishimga ruxsat etishingizni so‘rayman.  

Ilova qilindi: Shahar 1-sonli kasalxonasidan olingan ma’lumotnoma.  

 

2018.25.09.               imzo                 A.A.Avazov 

Toshkent viloyati Qibray tumani  

Salor shaharchasi IIB boshlig‘i  

O.Muhammadovga Salor  

shaharchasi Quliston ko‘chasi  

40-uyda yashovchi Olim Oqilovdan  

 

ARIZA  

 

Meni 2018-yil 12-avgust kuni avtobusda ketayotib Qibray tumani IIB 

tomonidan berilgan fuqarolik pasportimni yo‘qotdim. Menga yangi pasport 

berishingizni so‘rayman.  

Ilova qilindi: Topilmalar idorasidan ma’lumotnoma. Tug‘ilganlik 

haqida guvohnoma  

 

2018.17.08.            imzo                    O.Oqilov 
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5-mashq. Namunalar asosida bir-ikkita ariza matni yozing.  

 

6-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. Yakka tartibda uy-joy qurush uchun yer uchastkasi ajratishingizni 

so‘rayman. 2. Betobligim sababli darslardan ozod qilishingizni 

so‘rayman. 3. Egallab turgan lavozimdan o‘z ixtiyorim bilan ozod 

qilishingizni so‘rayman. 4. O‘rindoshlik asosida ishlashimga ruxsat 

berishingizni so‘rayman.  

 

7-mashq. O‘zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Прошу виделить путевку в санаторий-профилакторий 

университета. 2. Прилагается: больничный лист за №170632. 3. 

Прошу выдать новый студенческий билет. 4. Прошу принять 

соответствующие меры. 

 

TAKLIFNOMA 

 

Taklifnoma – biror bir tadbirga taklif etish uchun foydalaniladigan 

yozma axborot.  

Asosiy muhim belgilari:  

1. Nomi (Taklifnoma).  

2. Matn:  

 taklif ko`rinishiga ko`ra: taklif etilayotgan F.I.O.;  

 taklif etilayotgan tashkilot nomi;  

 qanday tadbirga taklif etilyapti.  

3. O`tkazilayotgan tadbir sanasi va vaqti.  

4. O`tkazilish joyi.  

5.Imzo (tadbir o`tkazayotgan tashkilot nomi). Agar tadbir bir nechta 

tashkilotlar bilan birga o`tkazilayotgan bo`lsa, u holda ularning nomlari 

matnda alohida ko`rsatiladi, ammo taklifnoma so`ngida taklif 

etilayotganlarni ko`rsatish muhim bo`lmaydi.  
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Namunalar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Taklifnoma matnlari erkin yoziladi. Shuning uchun muhim belgilariga 

qat’iy rioya qilinmaydi.  

Taklifnomada tadbirning dasturi yoki tartibi aks etishi mumkin. Biroq, 

odatda, u dastur sifatida alohida ilova qilinadi.   

Rasmiy taklifnomalarda, odatda, taklif etiluvchining familiyasi 

yoziladi. Hususiy taklifnomalarda faqat ism yoziladi, ayrim hollarda, taklif 

etilayotganning hurmati yuzasidan turli qarindoshlik ma’nosini beruvchi 

so`zlar qo`llaniladi.  

TAKLIFNOMA  

 

Hurmatli___________________  

 

Sizni 2018-yil 21-aprel kuni soat 10.00 da Ikuo Hiroyama Xalqaro madaniyat saroyida 

bo‘lib o‘tadigan Shavkat Muzaffarning shaxsiy ko’rgazmasining ochilish marodsimiga 

taklif etamiz.  

 

Tashkiliy qo‘mita 

TAKLIFNOMA 

Hurmatli_____________________________ 

 

O‘zbekiston Badiiy Akademiyasi Kamoliddin Behzod nomidagi Milliy rassomlik va 

dizayn instituti sizni buyuk rassom  

 

RAHIM AHMEDOV 

 

tavalludining 100 yilligiga bag‘ishlangan ilmiy anjumanga taklif etadi. 

 

Ilmiy anjuman shu yil 26-iyul soat 10 da MRDI majlislar zalida boshlanadi. 

(Mironshoh ko‘chasi, 123-uy, 2-qavat). 
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8-mashq. O‘zbek tiliga tarjima qiling.  

 

1. Мы будем рады видеть вас за нашим столом. 2. Нас очень 

обрадует ваш визит. 3. Приглашаем вас и членов вашей семьи... . 4. 

Приглащaем вас на конференцию посвященную... . 5. Торжества 

пройдут по адресу... .  

 

9-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

  

1. Quvonchimizga sherik bo‘lasiz degan umiddamiz. 2. Sizni ... 

yoziladigan dasturxonimiz atrofida ko‘rishdan mamnun bo‘lar 

edik. 3. To‘y oshi ... da tortiladi. 4. Ilmiy kengash yig‘ilishining 

muddati haqida sizga alohida xabar qilinadi.  

 

10-mashq. Yuqorida keltirilgan namunalar va jumlalardan foydalanib, 

bir nechta taklifnoma matni tuzing.  

TAKLIFNOMA 

 

Muhtaram(a)_________________ 

 

Sizni farzandimiz Iqboljonning sunnat to‘yi munosabati bilan 2018-yil 10-yanvarda 

nahorda yoziladigan dasturxonimizga taklif etamiz.  

 

Hurmat bilan Qobilovlar oilasi  

Manzil: “Tabassum” kafesi 

ASSALOMU ALAYKUM! 

 

Hurmatli__________________  

 

Sizni va oila a’zolaringizni aziz farzandimiz Dilnozaxon va Dilshodbeklarning nikoh 

to‘ylari munosabati bilan 2018-yil 19-oktabr soat 19.00 da yoziladigan 

dasturxonimizga kelib, quvonchimizga sherik bo‘lasiz degan umiddamiz.  

Hurmat va ehtirom ila Turdi Eralievlar oilasi  

 

Manzil: J.Obidova ko‘chasi 2-uy, 80-xonadon  
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35-DARS 

QO`SHIQCHIIK VA RAQS SAN’ATI 

 

Оg`zaki nutq: 

 

Qo`shiqchilik va raqs san’ati O`rta Osiyo hududida yashagan xalqlarda 

turmush sharoiti, marosimlar, bayramlar bilan bog`liq holda qadim 

zamonlardan beri rivoj topgan. Qoyatoshlardan topilgan rasmlar, arxeologik 

materiallar buni tasdiqlaydi. 

Zamonaviy xoreografiya janr, tur va uslublarga boy. O`zbek raqslari 

gavdaning nafis harakatidan iborat, klassik raqslarda baxt va baxtsizlik, 

quvonch va xafagarchilik, hayot va o`lim qayg`usi bilan ifodalanadi. 

Klassik raqsning Farg`ona, Xorazm, Buxoro uslublari mashhurdir. Tarixiy 

sharoit taqozosi bilan Farg`onacha uslub keng rivoj topgan. 1923-yilda atoqli 

o`zbek ashulachisi M. Qoriyoqubov mashhur musiqachi va yosh raqs 

ustalaridan iborat konsert truppasi tuzdi. Truppa qatnashchilaridan 

Tamaraxonim va M. Qoriyoqubov Parijda o`tkazilgan I jahon bezak san’ati 

ko`rgazmasida ishtirok etib, muvaffaqiyat qozonganlar.  

O`tgan asr 20-yillarida o`zbek davlat konsert etnografik ansamblining 

faoliyati qo`shiqchilik va raqs san’ati rivojida muhim rol o`ynadi. Dastlabki 

o`zbek ommaviy raqsi usta Olim Komilov, Tamaraxonim, Yusufjon 

qiziqlar boshchiligida yaratildi. 

1928-yilda birinchi eksperimental musiqa teatri tashkil topdi. 1956-yilda 

«Shodlik» ashula va raqs ansambli tashkil etildi va bu ansambl o`zbek klassik 

va xalq raqs san’atining eng yaxshi an’analarini rivojlantirdi. 1957-yilda 

«Bahor», 1958-yilda «Lazgi» xorazmcha ashula va raqs ansambli tashkil etildi. 

O`zbek raqslari orasida «Munojot», «Tanovor», «Dilhiroj», «Lazgi», «Dildor», 

«Uchrashuv», «Tong navosi», «Andijon polkasi», «Go`zal» kabi raqslar keng 

tarqalgan. 

Hozirgi kunda ham ko`plab qo`shiqchilik va raqs dastalari kishilarga 

estetik zavq bag`ishlab kelmoqda. Balet san’ati 1928-yilda etnografiya 

truppa qoshidagi studiyada Tamaraxonim tashabbusi bilan yigit va qizlar 
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Yevropa klassik baleti elementlarini o`rgana boshladilar. Keyinchalik o`zbek 

musiqali teatrida balet-meysterlar balet san’atini o`rgatishdi. 

1939-yilda o`zbek Davlat muzika teatri o`zbek Davlat opera va balet 

teatriga aylantirilib, milliy balet spektakllari yaratildi. Hozirgi Alisher Navoiy 

nomidagi opera va balet teatri jahon balet san’atining mashhur asarlarini 

muvaffaqiyat bilan sahnalashtirmoqda.  

 

1-mashq. Sevimli janringiz haqida so`zlab bering.  

 

2-mashq. Zamоnaviy o`zbek qo`shiqchiligi haqidagi ma’lumоtlarni 

gapirib bering.  

 

3-mashq. Mashhur o`zbek raqqos va raqqosalari ijоdidan so`zlab 

bering. 

 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. “Qo`shiqning kishi ruhiy dunyosiga ta’siri” mavzusida esse 

yozing.  

 

5-mashq. Zamonaviy raqs san’ati haqida matn tuzing.  

 

Grammatika:  

 

TARJIMAI HOL 

 

Tarjimai hol – biror shaxsning o`z hayoti va faoliyati haqida bayoni. 

U qat’iy shakla ega emas, qisqa va to`liq bo`lishi ham mumkin. Biroq 

erkin tartibda yozilsa ham, tarjimai holning muhim belgilari ham bor:  

1. Hujjat nomi  

2. Matn:  
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Muallif F.I.O.;  

 Tug`ilgan yili va joyi;  

 Ota-onasi haqida qisqacha ma’lumot (F.I.O. ish joyi);  

 Ta’lim sohasi va mutaxassisligi;  

 Ish faoliyat turlari;  

 Oxirgi ish joyi va lavozimi;  

 Mukofot va rag`batlari;  

 Jamoat ishlaridagi ishtiroki;  

 Oilaviy ahvoli;  

 Manzil;  

3. Sana.  

4. Imzo.  

 

6-mashq. O‘qing, namunadan foydalanib, tarjimai holingizni yozing.  

 

TARJIMAI HOL 

 

Men, Azizov Avazbek Alisherovish, 1993-yil 22-martda Toshkent 

viloyati Zangiota tumanida tug‘ildim. Otam, Azizov Alisher Hosilovich, 

1975-yilda tug‘ilgan, tadbirkor. Onam, Azizova Latofat Yoqubobna, 1977-

yilda tug‘ilgan, o’qituvchi. Men 2014-yilda Kamoliddin Behzod nomidagi 

Milliy rassomlik va dizayn institutini tamomlab, kompyuter grafikasi 

iхtisosligini oldim. O‘sha yildan beri «Gulshan» jurnalida, dizayner bo‘lib 

ishlab kelyapanman. Uylanganman, bir nafar farzandim bor. Uy 

manzilim: Toshkent viloyati Zangiota tumani Sohibkor ko‘chasi, 71-uy.  

 

7-mashq. O‘zbek tiliga tarjima qiling.  

 

Окончил Ташкентский Авиационный институт, проходил 

военную службу, работает главным инженером на заводе 

Ташсельмаш, удостоен звания «Заслуженный строитель Республики 

Узбекистан», назначен директором.  
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8-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. 2000-2018 – yillarda mazkur zavod direktorining o‘rinbosari. 2. 

2015-yildan beri nafaqada. 3. 300-bolalar bogchasiga qatnaydi. 3. 2017-

yil imtiyozli diplom bilan tamomladim. 4. Xorijga ishga yuborildim.  
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36-DARS 

“SAN’AT” (“ART”, “ИСКУССТВО”) JURNALI 

 

Оg`zaki nutq: 

 

“San’at” jurnali O`rta Оsiyodagi mazkur maqоmdagi yagоna 

nashrdir. Jurnal o`quvchilarga ajоyib qadimiy оbidalar, O`zbеkistоn 

хalqlarining an’anaviy hunarmandchiligi va san’ati turlari, mе’mоrchilik 

va rangtasvir tariхining qiziqarli sahifalari, shuningdеk, dizaynеrlik 

san’ati, musiqa, tеatr va kinо оlami haqida ma’lmоtlar bеradi. Jurnal 

bo`limlaridan biri madaniyat va san’at sоhasining хalqarо alоqalariga 

bag`ishlangan bo`lib, unda o`quvchi yaqin va uzоq хоrijiy mintaqalarning 

madaniy hayotida ro`y bеrayotgan vоqеalar, хalqarо ko`rgazmalar, 

o`zbеkistоnlik san’at arbоblarining chеt ellik hamkasblari bilan o`zarо 

alоqalari va munоzaralaridan vоqif bo`ladi. Jurnal sahifalarida, 

shuningdеk, O`zbеkistоn Badiiy akadеmiyasi, uning o`quv yurtlari va 

tarmоqlari faоliyati yoritiladi. Estеtik tarbiya masalalari bo`yicha 

mulоhazalar muhоkama qilinadi, san’at asarlariga hоlisоna bahо bеriladi. 

Jurnal O`zbеkistоn Vazirlar Mahkamasining 1997-yil 11-martdagi 

«O`zbеkistоn Badiiy akadеmiyasi faоliyatini tashkil etish to`g`risida»gi 

qarоriga muvоfiq yuzaga kеlgan bo`lib, O`zbеkistоn Badiiy akadеmiyasi 

uning ta’sischisi hisоblanadi.  

Uch оyda bir marta, o`zbеk, rus, ingliz tillarida chоp etiladigan jurnal 

tahririyati хalqarо ijоdiy uchrashuvlar, sеminar va kоnfеrеnsiyalar 

o`tkazilishida faоl qatnashadi, dizaynеrlik ishlari va kоmpyutеr grafikasi 

bilan shug`ullanadi. Shuningdеk, maktabgacha bo`lgan maхsus maktablar, 

litsеy, kоllеj, va оliy o`quv yurtlari uchun madaniyat va san’at bo`yicha 

o`quv qo`llanmalar tayyorlashda ishtirоk etadi. “San’at” jurnali barcha 

mualliflar, tashkilоtlar, fuqarоlarning shaхsiy qarashlaridan qat’iy nazar 

har qanday matеrialni ko`rib chiqadi. Dunyoning turli jоylaridagi alоhida 

shaхslar va tashkilоtlar jurnalga bеvоsita, yil davоmida, istalgan оydan, 

istalgan muddatga va o`zbеk, rus, ingliz tillarida хоhlagan hajmdagi 

nusхasiga оbuna bo`lishlari mumkin. 
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1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunni to`liq tinglab 

tushuning.  

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

 

3-mashq. Matndagi asоsiy fikrni aytib bering. 

 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. Sevimli jurnal to`g`risida esse yozing.  

 

5-mashq. O`zbekiston hamda xorijiy jurnallar  namunalari ro`yxatini 

yozing.  

 

Grammatika:  

MAJLIS BAYONI 

 

Bayonnoma – majlis, uchrashuv kabilar ishtirokchilarining 

chiqishlarini shuningdek, qarorlarini ro`yxat qiluvchi rasmiy hujjat. U 

qisqa (kun tartibi, muzokarada so`zga chiqqanlarning familiyasi, 

chiqarilgan qaror) va to`liq (ishtirokchilarning hamma so`zlari keltiriladi) 

bo`lishi mumkin.  

Bayonnomaning muhim xasusiyatlari:  

1. Tashkilot, muassasaning nomi    

2. Sarlavha (muhokama bo`layotgan bo`lim yoki majlis)  

3. Hujjat nomi (bayonnoma).  

4. Sana 

5. Raqam  

6. Majlis joyi 

7. Muassasaning ro`yxat raqami (zarur bo`lganda)  

8. Majlis raisi va kotibi familiyasi 

9. Matn:  

 Ishtirokchilarning ro`yxati yoki soni;  
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 Kun tartibi; 

 Eshitildi;  

 So`zga chiqdi;  

 Qaror qilindi.  

10. Ilovalar (agar bo`lsa).  

11. Imzolar.  

Bayonnoma quyidacha shakllantiriladi: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6-mashq. Sхemadan foydalanib, guruh majlisi bayonini yozing.  

 

7-mashq. O‘zbek tiliga tarjima qiling.  

Внес предложение, предложил, возложить на доцента Имамова, 

объявить выговор, представить на утверждение Научного совета 

университета, утвердить состав комиссии в следующем порядке, 

контроль за исполнением возложить на ... .  

 

8-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.  

 

1. ... borasida olib borilayotgan ishlar qoniqarli deb topilsin. 2. Ilmiy 

rahbar etib tayinlansin. 3. ...haqidagi taklifi ma’qullansin. 4. ... guruh 

sardori etib tayinlansin. 5. Tegishli bo‘linmalar o‘z faoliyatlarini mazkur 

qaror asosida tashkil etsinlar.  

 

Тashkilot nomi 

MAJLIS BAYONI 

Sana. Joyi.  

Qatnashdilar:  

Kun tartibi:  

1.  

2.  

ESHITILDI:  

Ma’ruzachi ism-familiyasi (ma’ruza ilova qilinadi).  

SO‘ZGA CHIQDILAR:  

So‘zga chiquvchilar ism-familiyasi ... .  

 

QAROR QILINDI: 

Rais                imzo             Familiyasi I.O.  

Kotib                imzo           Familiyasi I.O. 
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37-DARS 

 

ХALQARО MUZEYLAR KUNI 

 

Оg’zaki nutq: 

 

Muzeylar o`tmishdan kelgan madaniyat, ma’rifat, tabiat 

yodgоrliklarining yaхlit tizimga sоlingan yig`indisi bo`lib, amaldagi 

qоnun-qоidaga muvоfiq saqlanadi va namоyish qilinadi. 

Muzeylar dastlab badiiy asarlar majmuiga, keyin esa mоddiy va 

ma’naviy-ma’rifiy yodgоrliklarni yig`uvchi va saqlоvchi muassasaga 

aylangan. Muzeylar insоniyat хоtirasi, bоy va betakrоr o`tmishi hamda 

jamiyat taraqqiyoti bоsqichlarini namоyon etuvchi bebahо yodgоrlikdir. 

Istiqlоlimizning dastlabki kunlaridanоq davlatimiz tоmоnidan muzeylar va 

ularni mоddiy hamda ma’naviy yodgоrliklar bilan bоyitish bоrasida qatоr 

qarоr va farmоyishlar qabul qilindi. 

Bugungi kunda respublikamizning turli vilоyat va shaharlarida 

faоliyat ko`rsatayotgan 73 ta muzeydan 22 tasi o`lkashunоslik, 14 tasi 

tariх, 10 tasi badiiy, 12 tasi memоrial va 1 tasi tabiiy-ilmiy muzeydir. 

1996-yil 1-sentyabrdan esa Tоshkentda Оsiyoda yagоna bo`lgan Оlimpiya 

shоn-shuhrat muzeyining faоliyat ko`rsata bоshlagani tariхimiz ko`zgusi 

bo`lgan muzeylarga berilayotgan e’tibоr namunasidir. 1992-yil Buхоrо, 

2000-yil Samarqand shahrida muzeylarga bag`ishlab o`tkazilgan хalqarо 

simpоzium va seminarlarda MDH davlatlari va Yevrоpaning bir qatоr 

mamlakatlaridan shu sоha хоdimlarining ishtirоk etishi O`zbekistоndagi 

bunday muassasalar va ularning tariхini bоsqichma-bоsqich o`rganish 

imkоnini berdi. Yurtimiz me’mоriy yodgоrliklarga bоy bo`lib, uning 10 ta 

shahri tariхiy shaharlar ro`yхatiga kiritilgan. Shuningdek, 2500 me’mоriy 

оbida, 2700 arхeоlоgik yodgоrlik, 1800 mоnumental san’at asarlari ham 

davlat muhоfazasida. 

Har yilning 18-may kuni Хalqarо muzeylar kuni nishоnlanadi. Ushbu 

kun 1977-yildan buyon jahоn miqyosida bayram qilinadi. Хalqarо 

muzeylar kuni O`zbekistоn shaharlarida ham nishоnlanadi. Ushbu kun 

barcha muzeylarga kirish bepul bo`ladi. 
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O`zbekistоnda Muzeylar ilg`оr tajribaga ega davlatlar bilan 

hamkоrlikda o`z ishini оlib bоradi, IKОM
13

 dоirasida o`tkaziladigan ilmiy-

ma’rifiy tadbirlarda ishtirоk etadi. Chunki sоhaga оid yangiliklardan 

хabardоr bo`lish zamоn talabidir. 

2017-yil 11-dekabrda O`zbekistоn respublikasi vazirlar 

mahkamasining “2017-2027-yillarda davlat muzeylari faоliyatini 

takоmillashtirish va mоddiy-teхnik bazasini mustahkamlash bo`yicha 

kоmleks chоra-tadbirlar dasturini tasdiqlash to`g`risida”gi qarоri qabul 

qilingach, bu masalada muzeyshunоslar zimmasiga yanada chuqurrоq 

mas’uliyat yukladi. 

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunni to`liq tinglab 

tushuning. 

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang.  

3-mashq. Matndagi asоsiy fikrni aytib bering. 

 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. Mamlakatimizda faoliyat yuritayotgan muzeylar ro`yxatini 

tuzing.  

 

5-mashq. Rivojlangan mamlakatlardagi biror muzey haqida ma’lumot 

to`plang va yozing.  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
13

 IKОM (International Council of Muzeums, ingl. ICOM) – nоdavlat kasbiy хalqarо tashkilоt 1946-yilda Parijda 

(Fransiya) tashkil tоpgan. IKОM tashkilоti YUNЕSKО va BMTning Iqtisоdiy va ijtimоiy kеngashida “A” 

katеgоriyasidagi оliy maslahat mavqеga ega. IKОM – mоddiy va nоmоddiy mеrоsni asrab avaylash bilan 

shug`ullanuvchi muzеylar va muzеy хоdimlarining хalqarо tashkilоti hisоblanadi. 

Mustaqil ta’lim 
Xalqaro muzeylar kuniga bagishlangan konferensiyalarda ishtirok etib, 

maqola yozish. 
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Grammatika:  

 

MAJLIS BAYONIDAN KO‘CHIRMA 

 

Majlis bayonidan ko`chirma zarur bo`lganda majlisda qabul qilingan 

qarorlardan shakllantiriladi. Ko`chirma ham imzolar bilan tasdiqlanadi. U 

quyidagi muhim belgilarga ega:   

1. Tashkilot, muassasaning nomi  

2. Hujjat nomi (Majlis bayonidan ko`chirma)  

3. Sana (majlis sanasi)  

4. Shartli raqam  

5. Ko`chirma shakllantirilgan joy  

6. Matn:  

 kun tartibi;  

 eshitildi;  

 so`zga chiqdi.  

7. Imzolar  

8. Ko`chirmaning tasdiqlanganligi haqidagi muhr  

Ba’zan ko`chirmada majlis qatnashchilarining, shuningdek, 

muzokarada qatnashganlarning,  garchi ahamiyatsiz bo`lsa ham, familiyasi 

yoki soni keltiriladi.  

Ko`chirma matnida biror bir shaxsga yoki tashkilotga yetkazilishi 

kerak bo`lgan qismigina yoziladi. Agar bir nechta masala ko`rilgan bo`lsa, 

u holda, faqat zarur muammoning qarori yoziladi. Ko`chirmaning qismlari 

quyidagicha joylashtiriladi:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Тashkilot nomi  

MAJLIS BAYONIDAN KO‘CHIRMA  

 Sana. Joyi.  

 Kun tartibi:  

 3.  

 ESHITILDI: Ma’ruzachi ism- familiyasi (ma’ruzaning qisqa bayoni).  

QAROR QILINDI:  

 3.  

Rais              imzo               Familiyasi I.O. 

 Kotib                 imzo            Familiyasi I.O.  
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Namuna 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

          6-mashq. Rus tiliga tarjima qiling.   

Mazkur qarorni tasdiqlash ... dan so‘ralsin, ilmiy rahbar etib ... 

tayinlansin, belgilab qo‘yilsinki ..., ... qarori ijrosini ta’minlash 

maqsadida, ... qarorning 3-bandi quyidagicha o‘zgartirilsin.   

 

7-mashq. O‘zbek tiliga tarjima qiling.   

 

1. Признать результаты голосования действительными. 2. 

Очередное заседание научного совета назначить на   ...   .  3. 

Ответственным за выполнение назначить ...  .  4. Утвердить 

постановление совета стоматологического факультета от ...  . 

 

8-mashq. Yotoqxonada o`tkazilgan ota-onalar majlisi 

bayonnomasidan ko`chirma tayyorlang. 

 O‘zbekiston Badiiy Akademiyasi 

Kamoliddin Behzod nomidagi MRDI Ilmiy kengashining 11-raqamli majlis 

bayonidan  

 

KO‘CHIRMA   

 

    2018. 21. 04.                                                                    Toshkent shahri.  

 

       Kun tartibi: 

3. «Tilshunoslik atamalarining izohli lug‘ati» kitobini nashrga tavsiya 

etish. X. Qodirova axboroti.  

3. Eshitildi:  

X. Qodirova kengash a’zolarini «Tasviriy san’at atamalarining izohli 

lug‘ati» bilan batafsil tanishtirdi. Ushbu lug‘at 1200 ta so‘zni qamraganligi, 

ularning har biri bugungi kun talablari darajasida izohlanganini aytib o‘tdi.  

 

Qaror qilindi: 

 

1. «Tasviriy san’at atamalarining izohli lug‘ati» kitobi nashrga tavsiya 

etilsin.      

2. Ma’sul muharrir etib filologiya fanlari doktori X. Qodirova tasdiqlansin.      

 

Rais                       (imzo)                         М. Ulmasbayeva 

Kotib                     (imzo)                         M. Bozorova 
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38-DARS 

 

AMALIY BEZAK SAN’ATI 

Оg’zaki nutq: 

Xalqimizning amaliy san’ati boy an’analarga va uzoq tarixga ega. 

Dunyodagi boshqa xalqlar qatori o`zbek xalqi ham o`z madaniy merosini 

o`zi vujudga keltirgan. Arxeologik qazilmalar natijasida topilgan badiiy 

ijod namunalari xalq amaliy san’atining tarixi tosh asriga borib taqalishini 

ko`rsatadi. 

Asrlar o`tadi, bir ijtimoiy tuzum o`rnida ikkinchisi paydo bo`ladi, 

ammo xalq moddiy va ma’naviy boyliklar yaratishda davom etaveradi. 

Xalq amaliy san’ati doimo kishilarni turmush farovonligini oshirishga va 

ularga estetik zavq baxsh etishga xizmat qilib keladi. O`zbek xalq amaliy 

san’ati ustalari yaratgan yuksak san’at namunalari jahonning turli 

shaharlaridagi amaliy san’at va etnografiya muzeylarida namoyish etilib, 

katta olqishlarga sazovor bo`lgan.  

O`zbekiston amaliy bezakli san’ati dastgohli tasvir shakllaridan farq 

qilib, xalq tarixi bilan bog`liq holda murakkab va ko`p asrli rivojlanish 

yo`lini bosib o`tgan. Bu san’at turi voqelikni estetik idrok etib, yangiliklar 

yaratishga qaratilgan san’atdir. Hozir nafis gazlamalar, gilamlar to`qish, 

sopol idishlarga gul solish, do`ppi tikish, zardo`zlik, kashtachilik, 

so`zanaga gul tikish, misgarlik, kulolchilik, zargarlik, musiqa asboblari 

yasash kabi san’at turlari keng tarqalgan. Zardo`zlik san’ati ustalari 

turmush buyumlari, bejirim do`ppilar, milliy kiyimlar, ajoyib pannolar 

yaratmoqdalar. 

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunni to`liq tinglab 

tushuning. 

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang. 

 

3-mashq. Matndagi asоsiy fikrni aytib bering. 

 



223 
 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. O`zbekistonnong amaliy bezak san’ati tarixi haqida 

ma’lumot to`plang va yozing.  

 

Grammatika:  

HISOBOT 

Biror bir vazifa yoki rejalashtirilgan ish, bajarilishi kerak bo`lgan ish, 

muhim amaliy masalalar, ilmiy yoki xizmat safarlari yuzasidagi 

xulosalarni o`zida mujassam etgan hujjat hisobot deyiladi. Hisobotda 

bayon etilgan axborotlar aniq va ishonchli bo`lishi kerak. Hisobotda 

quyidagilarga e’tibor qaratiladi:  

 maqsad yoki muammo nima edi; 

 qanday bajarildi; 

 nimalarga e’tibor qaratildi; 

 qanday yetishmovchiliklarga duch kelindi; 

 ularni bartaraf etish uchun nima qilish kerak. 

Hisobot so`ngida, agar biror vazifa bajarilmagan bo`lsa, sababi 

keltiriladi, bu masala yuzasidan takliflar beriladi. Har qanday vazirlik, 

idora va uning qoshidagi tashkilot, muassasa va korxonalar  faoliyatida  

rajalashtirilgan ish haqidagi hisobotlar amalda keng qo`llaniladi. Bunday 

hisobotlar ish smenasi, hafta, o`n kunlik, oy, chorak, yarim yillik, yil 

yakunlari bo`yicha tuziladi. Ularni davriy hisobotlar (периодический 

отчет) deb atash mumkin.  

Biroq hisobot shakl va mazmunan bildirishnomaga o`xshasa-da, unda 

biror ishning rejasi, uning bajarilish darajasi, bu yo`ldagi kamchiliklar va 

ularni bartaraf etish choralari  haqida batafsil bayon etiladi. Ish yuritishda 

rejagalashtirilgan ish va xizmat safarlari yakunlari yuzasidan yozilgan 

hisobot keng tarqalgan.  

Hisobot matni birinchi shaxs nomidan yozilgan va imzolangan 

bo`lishi kerak.  
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5-mashq. Sessiya yakunlari to`g`risida hisobot tayyorlang.  

 

6-mashq. Quyidagi hisobotni oqing va rus tiliga tarjima qiling.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MRDI rektori prof.,H.R.Aminovga San’atshunoslik fakulteti dekani 

dotsent L.R.Raupovaning Astana shahrida o`tgan xizmat safari yuzasidan 

HISOBOTI 

 

Men, Laylo Raupova, sizning topshirig`ingiz va rasmiylashtirilgan 

buyrug`ingizga asosan 2018-yilning 1-5-may kunlari Astana shahrida 

«Turan-Astana» universitetida bo`ldim va innovatsion loyihalarni o`rganib, 

tajriba almashish bo`yicha yo`l-yo’riqlar oldim hamda amaliyotda 

foydalanish uchun bir nechta qo`llanma va yo`riqnomalar keltirdim.  

 

San’atshunoslik fakulteti dekani                                        L.Raupova 

 

2018-yil, 6-yanvar 
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39-DARS 

 

IKUO XIROYAMA XALQARO MADANIYAT KARVON SAROYI 

 

Оg’zaki nutq: 

Saroy shu nomli shaxs tomonidan ilgari surilagan g`oyasi bilan 

bunyod yetilgan bo`lib, u buyuk ipak yo`lini tadqiq etayotgan dunyoning 

barcha olimlarini birlashtirishga xizmat qiladi. Binoda kutubxona, 

ko`rgazmalar o`tkaziladigan zallar, xususan, arxеologik muzеyning shu 

yerda yaratilgan muqim ekspozitsiyalari o`rin olgan. 

Ikuo Xirayama 1930-yil 15-iyunda Ikichushimi orolidagi Sеtoda 

shahrida tavallud topib, 2009-yil 2-dеkabrda vafot etgan. Mashhur rassom, 

yetuk tadqiqodchi olim, jamoat arbobi “nixonga” (yaponcha tasvir,  

日本画) uslubida ijod qilgan. Uning Yaponiya uchun noodatiy mavzu 

hisoblangan Iroq, E’ron va Xitoyning cho`l manzaralari, tuyalari aks etgan 

Ipak yo`liga bag`ishlangan kartinalari e’tiborga loyiq. “Ipak qo`li”, 

“Lo`landagi karvon”, “Ertalabki cho`ldagi otliq” kabi asarlari shular 

jumlasidan. Shuningdеk, Xiroyamaning Yaponiyaga buddizmni targ`ib 

qiluvchi kartinalar sеriyasi ham mavjud. U Xirosimaning bombardimon 

qilinishida aziyat chеkkan kishi sifatida mazkur hujumni talqin qiluvchi 

suratlarni ham polotnoda aks ettiradi.  

Xirayama Ipak yo`li tarixi bilan bog`liq narsalarni kollеksiya qilar 

edi. Kumush zargarlik buyumlari, haykal, tanga va 200 ga yaqin ashyolar 

shular jumlasidan.  

Ikou Xirayama Yaponiya va O`zbеkiston o`rtasidagi madaniy 

aloqalarning rivojiga katta hissa qo`shgan rassomdir. U rafiqasi Michiko 

bilan birgalikda 150 marta Buyuk ipak yo`lining turli joylarida bo`lib, 

ajoyib asarlar yaratgan. Sayohati davomida rassom O`zbеkistonda ham 

bo`lib, yurtimiznig mе’moriy obidalariga boy joylari, jumladan, 

Samarqand, Buxoro va Toshkеnt shahrini tomosha qilib, taassurotlari 

natijasida ko`plab asarlar yaratgan. Ayniqsa, uning asarlarida o`zbеk 

xalqining turish-turmushi, bozorlari, qariya va ayollarining tasvirlanishi, 
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rassomning mana shu yurtga qiziqishi, mеhr-muhabbatidan ham darak 

bеradi.  

Ikuo Xirayama 2002-yilning fеvral oyida O`zbеkiston poytaxti 

Toshkеnt shahrida o`z mablag`iga “Madaniyat karvon saroyi” (Ikuo 

Xirayama madaniyat karvon saroyi)ni barpo etdi. Bu xizmati O`zbеkiston 

hukumati tomonidan yuksak baholanib, “Toshkеnt shahrining faxriy 

fuqarosi” unvoniga sazovor bo`ldi.  

“Madaniyat karvon saroyi” tashkil qilinayotgan paytda bu maskan 

haqida o`z fikrini shunday bayon etadi: “Arxеologik izlanishlarni, 

ko`rgazmalarni tashkil qilishni asosiy maqsad qilib, madaniyat va san’atga 

intilayotgan butun dunyoning yoshlari tashrif buyurib, chеgarasiz 

almashuv qila oladigan markaz va xalqaro aloqalar almashinuvining 

tayanchi bo`lib qoladi.” Hozirda ushbu markaz O`zbеkiston Badiiy 

akadеmiyasi qoshidagi tashkilot sifatida madaniy va xalqaro aloqalar 

almashinuvining nеgizi bo`lib faoliyat olib bormoqda. 

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunni to`liq tinglab 

tushuning. 

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang. 

 

3-mashq. Matndagi asоsiy fikrni aytib bering. 

 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. Ikuo Xiroyama haqida ma’lumot to`plang va yozing.  

 

Grammatika:  

ISHONCHNOMA 

 

Shunday holatlar bo`ladiki, inson faoliyatida alohida bir shaxs, 

tashkilot va muassasaning boshqa bir shaxs, tashkilot va muassasa bilan 

ijtimoiy-iqtisodiy aloqalarida, oldi-berdi munosabatlarida kimningdir 

ko`magiga ehtiyoj seziladi. Buni qonun doirasida amalga oshirish uchun 
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odamlarga ishonch qog`ozi – ishonchnoma beriladi. Ishonch qog`oziga 

ega odam bu hujjatni bergan tashkilot, odam yoki muassasa nomidan 

istalgan odam yoki tashkilot oldida faoliyat yurutishi mumkin.   

Faoliyat doirasidan kelib chiqib ishonchnomaning ikki xil turi bor: 

xizmat va shaxsiy iashonchnomalar. Xizmat doirasidagi davlat va 

nodavlat tashkilotlarda foydalaniladigan hujjat xizmat doirasidagi 

ishonchnoma deyiladi. Bir shaxsning boshqa bir shaxs o`rniga o`z 

nomidan biror vazifani kimdir uchun bajarishini tasdiqlaydigan hujjat esa 

shaxsiy ishonchnoma hisoblanadi.  

Xizmat doirasidagi ishonchnomalar, asosan, boshqa bir joydan pul 

yoki moddiy buyumlarni olib kelish maqsadida beriladi. Ular, odatda, 

blanka ko`rinishida bo`lib, namuna shakli bo`lgan qog`ozda 

shakllantiriladi. Ishonchnoma moliyaviy hujjat hisoblanadi, namunaning 

to`ldirish uchun hamma o`rinlari aniq va tuzatishlarsiz bo`lishi kerak.  

Shaxsiy ishonchnomalar, asosan, oylik maosh yoki boshqa bir shaxs 

tomonidan rag`bat olish uchun o`zi olishga imkoni yo`q bo`lganda 

beriladi. Bunday ishonchnoma shaxsiy hujjatlarni yetkazishda ham 

berilishi mumkin. U qo`lda yozilgan va davlat notariusi hamda tashkilot 

rahbariyati tomonidan tasdiqlangan bo`lishi mumkin.   

 

5-mashq. Ishonchnoma yozing. 

 

6-mashq. Quyidagi ishonchnomani o`qing va rus tiliga tarjima qiling. 
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12.03.1997-yilda tug`ilgan, 

INN 21659232471, 2013-yil 13-aprel 

kuni Shayxontohur tumani IIB 

tomonidan berilgan 959223945 

raqamli pasport egasi, Toshkent sh., 

Janggoh ko'chasi, 12-uy, 12-

xonadonda yashovchi MRDI talabasi  

Safarov Rashid Xoliqovich nomidan 

 

ISHONCHNOMA 

 

Men, Kamoliddin Begzod nomidagi MRDI talabasi, shu institutda 

tahsil olayotgan 4-kurs talabasi, opam (30.01.1995 yil, Shayxontahur tumani 

IIB tomonidan 2011-yil 12-fevralda berilgan 3753 456852 raqamli pasport 

egasi, Toshkent shahri, Jangoh ko'chasi, 15-uy, 21-xonadonda yashovchi) 

Safarova Sayyora Xoliqovnaga may oyi uchun stipendiyamni olish uchun 

ishonch bildiraman.  

Yuqorida aytib o'tilganlar bilan bog'liq holda men ushbu ko'rsatmani 

bajarish uchun zarur bo'lgan barcha hujjatlarni imzolash huquqini hamda 

ushbu ishonchnoma bilan bevosita ko'rsatilmagan harakatlarni amalga 

oshirish huquqini beraman. 

 

S.X.Safarov       __________       tasdiqlayman. 

 

Ishonchnoma 1 oylik muddatga beriladi. 

 

____________________ Safarov Rashid Xoliqovich 
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40-DARS 

KARVING SAN’ATI 

 

Оg’zaki nutq: 

Karving ingliz tilidan tarjima qilinganda “kеsmоq” dеgan ma’nоni 

anglatadi. Bu san’at yordamida asоsan mеva va sabzavоtlardan nоzik did 

bilan turfa хil kоmpоzitsiyalarni yaratish mumkin. 

Qisqa vaqt ichida kеng tarqalgan mazkur san’at o`ziga хоs tariхga 

ega. 

Ushbu san’at turi Janubi-sharqiy Оsiyodan kirib kеlgan. Qadimgi 

Yapоniyada оvqatni sоpоl idishlarda dasturхоnga tоrtishgan, ustini 

bеzatishda esa turli хildagi barglardan fоydalanishgan. Bоra-bоra 

оshpazlar barglarni chirоyli qilib jоylashtirish, ularni оvqatga qo`shimcha 

sifatida kеsib dasturхоnga tоrtish taоmni yanada ishtaha оchishida ko`mak 

bеrishini tushunib yеtishgan.  

Afsоnaga ko`ra Sukхоtai pоdshоligining Lоykratхоng qirоllik 

fеstivalida Nang Nоppamar ismli qiz suvda suzib yuruvchi chirоq 

ko`rinishidagi karving namunasini namоyish qiladi. Chirоq mеva va 

sabzavоtlardan yasalgan bo`lib, unga turli хildagi gullar va qushlar tasviri 

tushirilgan edi. Bu san’at asari qirоlni qоyil qоldiradi. U o`z mamlakatida 

yashayotgan har bir ayolga bu san’at turini sоhibi bo`lishi kеrakligini shart 

qilib bеlgilaydi. Kеyinchalik esa mеva va sabzavоtlarni kеsish san’ati 

barcha uzоq-yaqin mamlakatlarga an’ana tarzida tarqaladi. 

Karving yaratish tехnоlоgiyasi turli mamlakatlarda turfa хildir. Хitоy 

va Yapоniya tехnikasida ishlash uchun ko`p miqdоrda shakllar, pichоqlar 

va qоliplar kеrak bo`ladi. Оshpazlar bu asbоblar yordamida insоnlar va 

hayvоnlar hamda iyеrоgliflarni yaratishda fоydalanishadi.  

Karving san’atini o`ziga хоs chiqishida ranglar uyg`unligiga e’tibоr 

bеrish eng muhimi sanaladi. Bu san’at asarlarining ustiga limоn 

sharbatidan tоmizish yordamida uni “umrini uzaytirish” mumkin. 

Ko`pgina mahsulоtlarni оddiy o`tkir pichоq yordamida ham kеsish 

mumkin. Ammо, bu san’at turini yaratish uchun turli shaklda kеsuvchi 

maхsus pichоqlar ham mavjud.  
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Оsiyo karving ustalari bеzak uchun tarvuz, qоvun, papaya, qоvоqdan 

fоydalanib ulardan asоsan gullar shaklini yasashadi. Yеvrоpa karving 

ustalari esa bеzak uchun rеdiska, shоlg`оm, sabzi, kabachka (qоvоqcha), 

bulg`оr qalampiri va achchiq qalampirdan fоydalanishadi. 

 

1-mashq. Mavzuga оid matnni o`qing, mazmunni to`liq tinglab 

tushuning. 

 

2-mashq. Matndagi atama va ibоralarning ma’nоsini izоhlang. 

 

3-mashq. Matndagi asоsiy fikrni aytib bering. 

 

Yozma nutq: 

 

4-mashq. Karving san’ati haqida ma’lumot to`plang va yozing.  

 

Grammatika:  

 

TILXAT 

 

Tilxat pul, hujjat yoki boshqa qimmatbaho narsalarni qabul qilishni, 

shuningdek ma’lum majburiyatlarni bajarishni tasdiqlovchi rasmiy yozma 

hujjat hisoblanadi. 

Ko`pincha tilxatlar qarz olishda, omonatni qabul qilishda, oldi-sotdi 

munosabatlarida shakllantiriladi. Yuridik jihatdan to`g`ri tilxatdan, zarur 

bo`lganda, sud jarayonlarida foydalanish mumkin. Tilxat qo`lda va bir 

nusxada yoziladi hamda qimmatli hujjat sifatida saqlanadi.  

Tilxatda pul miqdori yoki buyum narxi va soni raqamlar bilan 

ko`rsatiladi, qavs ichida esa so`z bilan yoziladi. Tilxat notarial idorada 

tasdiqlanmaydi, shuning uchun qog`ozni tasdiqlash jarayonida bir nechta 

guvohlar ishtirok etadi. 

Tilxatning muhim belgilari: 

 hujjat nomi (tilxat); 

 matn 
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 Tilxat muallifining F.I.O.   

 Pul, hujjat, buyum yoki boshqa istalgan buyumni topshiryotgan 

shaxsning (agar lozim bo`lsa, muassasa nomi bilan)  

 Pul miqdori, hujjat, mahsulot yoki yana boshqa narsaning nomi 

(zarur holda narxi)  

 Sotib olinayotgan mahsulotning texnik holati (agar u moshina, 

apparat va hokazo bo`lsa) 

 Tilhat yozilgan sana 

 Tilxat muallifining imzosi  

 Guvohlarning F.I.O. va manzili. 

 

 

5-mashq. Biror mavzuda tilxat yozing.  

 

6-mashq. Quyidagi tilxatni o`qing va rus tiliga tarjima qiling.  

 

TILXAT 

Men, Qodirova Xurshida Botirovna 28-noyabr kuni “Tillar va 

adabiyot” kafedrasi mudiri M.Ulmasbayeva guvohligida kafedra fondidan 

200000 (ikki yuz ming) so`m miqdorda kafedra xarajatlari uchun pul 

oldim. 

    28-noyabr 2018 yil               imzo               kafedra dotsenti                                  

X.B.Qodirova 

 

TUSHUNTIRISH XATI 

 

Xizmat ko`rsatish sohasidagi xizmatga, uning yozma ravishda izoh 

beriladigan va tashkilot yoki bo`lim boshlig`iga yoki undan yuqori 

tashkilotlarga jo`natiladigan ayrim hujjatlariga aloqador muammoga 

tushuntirish xati deb aytiladi. Tushuntirish xatining ichki va tashqi 

ko`rinishlari bor.   

Ichki (shaxsiy) tushuntirish xati, odatda, tinglovchi yoki xodim 

tomonidan, ba’zan bo`lim boshliqlari tomonidan tashkilot rahbari nomiga 

yoziladi.   
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Tashqi tushuntirish xati yuqori tashkilotlarga jo`natiladi va ko`p 

sonli tayanch (reja, hisobot, loyiha) hujjatlarga to`la yoki qisman 

tushuncha beradigan yoki mazkur hujjatlarning ma’lum qismini 

tushuntiradigan qo`shimcha sifatida qaraladi.  

Bunday tushutirish xati tashkilotdagi hodisalarni, boshqaruvchining 

ma’lum harakatini va rejadagi vazifani bajarilmaganini tushuntiradi yoki 

isbotlaydi.  

7-mashq. O`qing va rus tiliga tarjima qiling. 

 

8-mashq. Biror mavzuda tushuntirish xati yozing. 

 

Dizayn fakulteti  

dekani R.Norchayevga 

2-kurs talabasi  

N.Komilоvadan 

 

Tushuntirish xati 

 

2018-yilning 13-yanvar kuni ertalab 87-avtobus kechikib kelganligi 

tufayli 1-para ozbek tili darsiga ulgura olmadim. Bu xato boshqa 

takrorlanmasligiga harakat qilaman.  

 

13.01.2018                                                  N. Komilova   
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ГРАММАТИКА 

 

Урок №1. ЗВУКОВАЯ СИСТЕМА УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКА 

Фонетика – наука, изучающая звуковую систему языка. В ней 

рассматриваются звуки речи, фонетические процессы, происходящие 

в речи, слог, ударение и интонацию. 

С точки зрения происхождения, узбекский язык относится к 

тюрской группе алтайских языков. Русский язык относится к 

восточнословянским языкам. С типологической точки зрения 

узбекский относят к агглютинативным, а русский – к флективным 

языкам.  

Эти факты и определяют наличие некоторых различий в выше 

названных языках.  

Прежде всего, необходимо подчеркнуть то, что в узбекском 

языке категория рода отсуствует полностью так же нет видов 

категории глагола. 

Ц 

S 

В начале слова  sirk, sisterna  

После cогласных букв konsert, aksiya, ssenariy, 

В конце слова  shpris, kvars 

После префикса  antisiklon 

Ts После гласных  
konstitutsiya, glitsirin, 

gerbitsit 

Узбекский язык не имеет мягкого знака, так как органы речи 

ментального населения не приспособлены к этому. Органы речи это: 

голосовые связки, язык, губы, мягкое небо, язычок, задняя спинка 

зева, зубы, альвеолы, твердое небо, верхняя челюсть.  

Ь −  
В конце  Rol, fonar, nol, dekabr, yanvar 

В середине  Relyef, obyektiv,  

Также в узбекском языке имеются буквы с двумя элементами, 

обозначающие один звук, которые не разделяются при 

необходимости, не переносятся на другую строчку по отдельности.  

Ng 
Singil Si-ngil 

Dengiz De-ngiz 

Sh 
Peshayvon Pe-shay-von 

Ashula Ashu-la 
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Ch 
Pichoq Pi-choq 

Bichiqchi Bi-chiq-chi 

Помните: буквы ng, sh, ch переносится на следующую строку, 

или оставляется в верхней, но не делится: si-ngil, to-ngi, tong-gi, ich-ki, 

bur-chak, ish-ti-rok, sho-shi-linch. 

Заимствованные слова с русского языка имеющие буквы Е, Ё, Ю, 

Я пишутся с буквами узбекского языка Y и E, Y и O, Y и U, Y и A.  

Но учитывая, что артикуляция узбекского языка не позволяет 

произношения этих слов точно так же как на русском языке, приняты 

некоторые правила в правописаниях этих слов.  

 Е Ё Ю Я 

Если эти буквы 

характерезуют два звука, 

пишется с двумя буквами 

пишется Y+гласный 

poyezd Zayom 
yumor 

iyul  

yadro 

noyabr  

Если перед этими буквами 

стоящий согласный в 

узбекском языке имеет 

характер мягкого 

произношения, то пишется 

без Y, с одним гласным  

faner  

 

 

 stajor 

 

 

 

lustra 

salut  

 

  

flagа 

shlapa  

 

Если перед этими буквами 

стоящий согласный в 

узбекском языке имеет 

характер твердого 

произношения, то пишется 

гласный буквой Y, что бы 

смягчить данную букву.  

 aktyor byuro  snaryad 

Если перед этими буквами 

имеется мягкий знак, то Y 

пишется с 

соответствующимися 

гласными буквами.  

interyer  

  
   

Ещё в узбекском языке есть альтернатива твердого знака (Ъ) – 

апостроф (‘), который в некоторых случаях так же разделяет как и 

твердый знак в русском языке: san’at, sur’at. 
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Но после гласного звука он удваивает данный звук стоящим 

перед знаком: ma’no, Ra’no. 

Приняты ещё меры правописания апострофа в заимствованных 

словах, где встречается данный знак после буквы O`. В этoм случае 

хоть и гласная буква произносится длинее, апостроф не вставится: 

mo`jiza, mo`tadil, mo`tabar. 

 

Урок №2 ОРФОЭПИЯ И ОРФОГРАФИЯ. УДАРЕНИЕ 

Орфоэпия – это наука о произносительных нормах языка. 

Орфоэпия рассматривает правила произношения слов и форм слова, 

постановки ударения в слове.  

Фонетика и орфоэпия взаимосвязаны. 

Звук не следует смешивать с буквой. Звук мы произносим и 

слышим, а букву пишем и видим. Буква – это условный знак, символ 

для передачи звуков речи в письме. 

► Альтернативные буквы с русcкими очень разные по 

произношению.  

Например:  

ot  От 

tom  Том 

tok  ток 

(электричество) 

son  Сон 

don  Дон 

Ударение – это выделение одного из слогов в составе слова или 

целого словосочетания путем усиления голоса, повышения тона.  

Различают: so`z urg`usi (словесное) и gap urg`usi (логическое 

(внутри предложения, фразы)). 

Словесное  дарение – силовое или динамическое, при котором 

ударный слог по сравнению с неударным выделяется главным 

образом большей напряженностью артикуляции данного слога. 

Ударение в узбекском языке обычно связанное, фиксируемое, падает 

на последний слог. Но встречаются слова и формы слов, в которых 

ударение падает на другие слоги.  
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Сильное ударение не на последнем слоге имеет место в 

следующих случаях:  

во всех лицах повелительного 

наклонения 

gapir, boshla, olgin 

когда к слову присоединяется 

безударный аффикс 

ishchiman, yoshdir 

в заимствованных словах kassa, g`olib, Gamlеt, 

London 

Ударение может также служить для различения значения:  

Atlas (материал) Atlas (географический) 

Akademik (ученое звание) Akademik (академический) 

Yigitcha (молодой человек – 

уменьшительно-ласкательное) 

Yigitcha (по мужски) 

Фразовое или логическое  дарение – это выделение того или 

иного члена предложения силой голоса. В повествовательном 

предложении: Biz majlis o`tkazdik (Мы провели собрание) каждое 

слово может быть отмечено ударением.  

Чаще всего логическое ударение падает на слово, находящееся 

перед сказуемым. Например:  

Biz bugun kutubxonaga bordik.  

Biz kutubxonaga bugun bordik.  

Kutubxonaga bugun biz bordik. 

Орфография (imlo) – это система правил, устанaвливающая 

единообразные способы передачи речи на письме. Узбекская 

орфография основана на морфолого-фонетическом принципе, причем 

ведущим принципом является морфологический, вспомогательный – 

фонетический.  

При морфологическом принципе обозначаемой языковой 

единицей является морфема, т.е. значащая часть слова: одинаковые 

морфемы пишутся всегда одинаково, независимо от произношения, 

например: kel-di, ket-di (произносится: ket-ti), ot-dan (произносится ot-

tan).  

При фонетическом принципе обозначаемой языковой единицей 

является реально произносимый в каждом данном случае звук или 
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звукосочетание, например: qishloq-ga (пишется qishloq-qa), elak-ga 

(elak-ka) и т.д.  

► Происходящие все изменения при произношения или 

написании называется фонетическими процессами (fonetik hodisalar).  

Например:  

Оглушение при произношении Balan (baland) 

Do`s (do`st) 

Переход звонких звуков на глухие Ketti (ketdi)  

Qochti (qochdi) 

Прибавление букв на письме U+-ga – unga,  

O`sha+-da – o`shanda 

Замена буквы Qishloq – qishlog`i 

Bog` – boqqa 

Меняются буквы местами в диалекте Yomg`ir – yog`mir  

Tuproq – turpoq 

 

Урок №3. СЛОВООБРАЗОВАНИЕ В УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Слово состоит из морфем. Морфема – значимая часть слова. 

Различают корневую и аффиксальную морфему.  

O`zak. Корень слова выражает основное лексическое значение 

слова и не имеет в своем составе других морфем. В отличии от 

русского, в узбекском языке корень может употребляться 

самостоятельно во всех случаях.  

Qo`shimcha. Аффиксы выполняют различные функции: 

словообразующую и формообразующую. Словообразующие аффиксы 

меняют лексическое значение слова:  

Gul – цветок 

Gul-chi – цветовод 

Gul-la – цвети 

Gul-don – ваза для цветов 

Формообразующие аффиксы меняют лишь форму слова. В 

узбекском языке формообразующими аффиксами считаются аффиксы 

падежей, аффиксы принадлежности, уменьшительно-ласкательные 
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аффиксы и аффикс множественного числа: kitoblarim. -lar – аффикс 

множественного числа, -im – аффикс принадлежности. 

Gul – единственное число, именительный падеж  

Gul-lar – множественное число, именительный  

Gul-ga – ед.число дательный падеж 

В узбекском языке нaиболее эффективно используются 

следующие способы словообразавания:  

Qo`shimcha qo`shib so`z yasash – аффиксация  

O`zaklarni qo`shib so`z yasash – композиция 

В узбекском языке можно образовывать имена существительные, 

прилагательные, глагол и наречие. Другие части речи могут служить 

основой для словообразования, но сами они не образуются. 

 

Аффиксaция  Композиция  

guldon (ваза) guldasta (букет) 

tog`li (горный) tog`olcha (алыча) 

bellash(moq) (состязаться) belkurak (лопата) 

qo`lla (используй) qo`l qo`ymoq (подписать) 

В узбекском языке слова по своей стр кт ре могут быть:  

1. Sodda so`z. Простыe.  

2. Qo`shma so`z. Сложныe.  

3. Juft so`z. Парныe.  

4. Takror so`zlar. Повторныe.  

Простые слова состоят из одного корня. Например: ish – работа, 

дело; ot – имя; o`qi – читай; kitob – книга. Они могут быть yasama – 

производные и tub не производные. Производные – это образованные 

путем аффиксации слова: gulla, yasha, ochiq. Непроизводные слова 

состоят лишь из корня: gul, yosh, och.  

Сложные слова состоят из двух или более корней, например: 

belbog` – пояс; muzyorar – ледокол; oshqozon – желудок; ko`zoynak – 

очки.  

Парные слова образуются от двух различных, например: ota-ona 

– родители; bola-chaqa – дети; и имеют обобщенное значение.  
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Повторные слова чаще имеют стилистическое значение усиляя 

признак и.т. katta-katta, tez-tez и т.д. 

 

Урок №4. ЛЕКСИКОЛОГИЯ. ВИДЫ СЛОВ ПО ФОРМЕ И 

ЗНАЧЕНИЮ. 

Лексикология – раздел языкознания, изучающий словарный 

состав языка.  

Словарный состав узбекского языка состоит из древнетюркских, 

узбекских, и заимствованных слов. Большое количество слов 

заимствованы с арабского, персидского языков, также и с русского 

или через русский с европейских языков. 

Древнетюркский язык является основой многих – казахских, 

киргизских, туркменских и т.д. языков. Он отличается тем, что уже в 

узбекском языке есть новые названия древнетюркских слов и редко 

используются. В основном он используется в художественной 

литературе, в диалектах, в поэзии, в устах взрослого поколения, а 

также в малом количестве в разговорной речи молодежи. Например: 

yog`och (дерево), kun (солнце). 

Узбекскому языку свойственна многозначность, и имея 

возможность по значению широко использовать одно слово, 

характеризует в какой-то мере богатство данного языка. Также 

узбекский язык отличается тем, что с прибавлением различных 

суффиксов меняется лексическое значение слова, не называя понятие 

другим словом. (Например, ogohlantirmaganingizdandur-da – может 

из-за того что вы не предупредили?) Это говорит об 

агглютинативности узбекского языка.  

Например:  

Gul 

Guldon 

Цветок  

Ваза 

Odam  

Odamlar  

Человек  

Люди  

Заимствованные слова занимают большое место в словарном 

составе узбекского языка. Это связано с политико-экономической 

глобализацией информации. Новые понятия, которые входят в нашу 
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речь с названием, к переводу не подлежат. Например: marketing 

(bo`limi), WiFi, Paynet. 

Слова по форме и значению делятся на синонимы, антонимы, 

омонимы и паронимы.  

Синонимы – близкие по значению слова:  

kun, quyosh, oftob, shams, xurshid – солнце  

katta, buyuk, ulkan, azim – большой, крупный, великий, огромный  

chiroyli, go`zal – красивый  

Очень редко бывает, что бы в языке одно понятие называлось 

дважды. Понятие рождается одним именем, а синонимический ряд 

дополняют близкие по значению слова, которые существуют в речи с 

разными оттенками, в диалекте которое принято говорить на той или 

иной территории, сленге и в жаргоне молодежи. Также 

заимствованные слова, если эти слова имеют место в словарном 

составе языка, тоже могут выполнять эту функцию: doktor, vrach, 

shifokor, tabib.  

Антoными – слова с противоположным значением:  

katta (большой) – kichik (маленький)  

do`st (друг) – dushman (враг)  

qalin (толстый) – yupqa (тонкий)  

uzun (длинный) – qisqa (короткый)  

Конечно, не все слова имеют пару с противоположным 

значением, но в контексте могут быть противоположны друг к другу 

слова, которые не имеют такого отношения в отдельности. Их 

называют контекстуальными антонимами: Birni ko`rib shukur qil, 

mingni ko`rib fikr qil.  

Омонимы – слова одинаковые по форме и различние по 

значению:  

o`t – трава  

o`t – огонь 

o`t – переходи  

ot – имя  

ot – конь  

ot – брось, кинь  

to`p – пушка 

to`p – кучка 

to`p – мяч 

 

ol – возми, 

бери  

ol – красный 

Нельзя путать многозначные слова с омонимами. Омонимы это 

понятия появившиеся на свет по разным причинам, в разные время, в 
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разных ситуациях, но с одинаковым именем. В отличие от 

многозначных (полисемантических) слов, они не имеют никакого 

отношения друг к другу.  

ko`p ma’noli (полисемия) omonim 

 

 

 

 

 

Паронимы – близкие по форме слова  

tana – тело  

ta’na – упрек 

surat – картина 

sur’at – темп  

yondosh – рядом 

yondash – 

отнoсись 

 В русской литературе говорится о том что они появляются 

иногда от ошибочного употребления. Также информируется что 

паронимы принадлежат к одному корню (адресат – адресант, одеть – 

надеть). В узбекском языке паронимами могут быть не только 

однокоренные, но и слова похожие по произношению и написанию.  

Не различать и путать их в использовании – не речевой процесс, а 

результат не знания в достаточном уровне лексической нормы 

данного языка. Обычно путаница проявляется с не знакомыми 

словами. В глобализации этот процесс ускоряется и заимствованные 

слова могут оказаться в ряде паронимов. 

 

Урок №5. ФРАЗЕОЛОГИЯ. ОДНОЗНАЧНЫЕ И 

МНОГОЗНАЧНЫЕ СЛОВА. 

Фразеологизм – устойчивое сочетание слов, употребляемое чаще 

в переносном значении. Фразеологизмы по смыслу равны одному 

слову: boshi osmonda (радостный), tarvuzi qo`ltig`idan tushgan 

(грустный). Они не делятся на члены предложения, виполняют одну 

функцию, являясь одним членом предложения.  

Так же фразеологизмы тоже могут быть:  

синонимами:  

Boshi ko`kka yetmoq, do`ppisini osmonga otmoq – радоваться.  

Olma 
яблоко 

яблоня 
Olma 

яблоко 

не бери 
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Hafsalasi pir bo`lmoq, tarvuzi qo`ltig`idan tushmoq – обидеться, 

растроиться.  

Антонимами:  

oq ko`ngil (добрый) – bag`ritosh (злой)  

yerga ursa ko`kka sakraydi (озорной) – suvga tushgan bo`lka nonday 

(тихий).  

Омонимами: boshiga ko`tarmoq – 1) уважать, 2) шуметь  

МОНОСЕМАНТИЧЕСКИЕ И ПОЛИСЕМАНТИЧЕСКИЕ 

СЛОВА 

Слова могут употребляться в одном или нескольких значениях. К 

однозначным можно отнести термины, названия: ravish (наречие), 

chumchuq (воробей).  

Многозначные слова имеют to`g`ri ma’no (прямое) и ko`chma 

ma’no (переносное) значения. К примеру, Sinf keng va yorug`– Класс 

просторный и светлый. Sinf o`rnidan turdi – Класс встал. В первом 

случае словo sinf употреблено в прямом, а во втором в переносном 

значениях. Многозначные слова в узбекском языке встрeчаются во 

всех частях речи и большинство общеупотребительных слов 

полисемантические.  

Способы переноса значения аналогичны русскому языку. Во всех 

случаях присутствует перенесение смысла с одного слова на другое. 

Metafora (от др.греч. μεταφορά — «перенос», «переносное 

значение») – троп, слово или выражение, употребляемое в 

переносном значении, в основе которого лежит неназванное 

сравнение предмета каким-либо другим на основании их общего 

признака. Например, Qaldirg`och – bahor elchisi. Sizlar litseyimizning 

qaldirg`ochlari bo`lasiz. Он употребляется в переносном смысле, на 

основе какой-то аналогии, сходства, сравнения.  

Metonimiya (др.греч. μετονυμία – «переименование», от μετά – 

«над» и ὄνομα/ὄνυμα – «имя») – вид тропа, словосочетание, в котором 

одно слово замещается другим, обозначающим предмет (явление), 

находящийся в той или иной (пространственной, временной и т. п.) 

связи с предметом, который обозначается замещаемым словом. 

Замещающее слово при этом употребляется в переносном значении. 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%80%D0%BE%D0%BF
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%80%D0%BE%D0%BF
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Например, Do`kondan chiroyli piyolalar xarid qildik. Bir piyolagina iсhib 

ko`ring. Метонимию следует отличать от метафоры, с которой её 

нередко путают: метонимия основана на замене слов «по смежности», 

а метафора – «по сходству». Частным случаем метонимии является 

синекдоха. 

Sinekdoxa. (др.греч. συνεκδοχή) – троп, разновидность 

метонимии, основанная на перенесении значения с одного явления на 

другое по признаку количественного отношения между ними. Часть 

вместо целого или наоборот, представитель класса вместо всего 

класса или наоборот, вместилище вместо содержимого или наоборот 

и т. п. Например, Qo`lidan kelmaydigan ishning o`zi yo`q. O`n qo`li – o`n 

hunar. Обычно в синекдохе употребляется:  

6. Единственное число вместо множественного: «Всё спит – и 

человек, и зверь, и птица». (Гоголь); 

7. Множественное число вместо единственного: «Мы все глядим в 

Наполеоны». (Пушкин); 

8. Часть вместо целого: «Имеете ли вы в чём-нибудь нужду? – В 

крыше для моего семейства». (Герцен); 

9. Родовое название вместо видового: «Ну что ж, садись, светило». 

(Маяковский) (вместо: солнце); 

10. Видовое название вместо родового: «Пуще всего береги 

копейку». (Гоголь) (вместо: деньги). 

Vazifadoshlik. Перенос значения, возникающий на основе 

сходства функций предметов называется – ф нкциональным 

переносом значения. Например: Navoiy tun bo`yi qalamini qo`ldan 

qo`ymadi. Rasmni yumshoq qalam bilan chizing.  

 

Урок №6. МОРФОЛОГИЯ. ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ. 

ОБРАЗОВАНИЕ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ. 

Морфология изучает части речи и их грамматическиe категории. 

В узбекском языке количество частей речи одинаковое с русским 

языком.  

 

 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D1%82%D0%B0%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D0%BD%D0%B5%D0%BA%D0%B4%D0%BE%D1%85%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%80%D0%BE%D0%BF
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D1%82%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D1%87%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%BE
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BD%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D1%87%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%BE
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Имена существительные в обоих языках имеют по три 

грамматических категорий. В узбекском отсутствует категория рода, 

и существительное имеет категорию принадлежности. 

В узбекском языке прилагательное имеет лишь категорию 

степени сравнения и практически не меняет своей формы: chiroyli uy 

(красивый дом), chiroyli xona (красивая комната), chiroyli ko`ylak 

(красивое платье), chiroyli gullar (красивые цветы), т.е. оно 

примыкает к существительному. В русском же языке прилагательное 

согласуется с существительным в роде, числе и падеже, а так же, 

имеет краткую форму: красивый – красив. 

Числительное в узбекском языке не имеет грамматических 

категорий. 

В узбекском языке 7 разрядов местоимений, в русском их 9. 

Глагол в узбекском языке не имеет категории вида. 

Немного сложнее в узбекском категория времени, хотя времен 

глагола, как и в русском три, форм времени больше – девять. 

 

 

 

  

 

Служебные части речи имеют место в обоих языках. Но, в 

узбекском нет предлогов, и употребляются так называемые 

послелоги: kabi (как), uchun (для), bilan (с) и т.д., в отличии от 

русского, где употребляют предлоги. 

 самостоятельные части речи 

ot (существительное) 

sifat (прилагательное) 

son (числительное) 

olmosh (местоимение) 

fe’l (глагол) 

ravish (наречие) 

служебные части речи 

кo‘makchi (послелог) bоg‘lovchi (союз) yuklama (частица) 
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Кроме того в узбекском языке три особых групп слов: 

 

 

 

 

Имена с ществительные называют лицо, предмет, место или 

время. Они отвечают на вопросы: kim (кто), nima (что), qayer (какое 

место).  

В узбекском языке в отличие от русского на вопрос кто? 

отвечают только личности (человек, учитель, Санжар, Ширин и т.д.), 

а на вопрос что? отвечают все остальные существительные 

(животные, насекомые и неодушевленные предметы). Различают 

следующие разряды имен существительных. 

Atoqli otlar – имена собственные: Anvar, Zuhra, Mars.  

Turdosh otlar – имена нарицательные: kitob, daftar, qalam.  

Mavhum otlar – абстрактные имена существительные: do`stlik 

(дружба), baxt (счастье), omad (удача) и т.д.  

Jamlovchi otlar – собирательные имена существительные: xalq 

(народ), qo`shin (войско), to`da (шайка, стадо) и т.д. 

Имена существительные в узбекском языке имеют три 

грамматических категории. Две из них kelishik (падеж) и son (число) 

являются постоянными, egalik (принадлежность) не постоянной, т.е. 

имена существительные всегда находятся в форме того или иного 

падежа, в единственном или множественном числах. Принадлежность 

может указываться, может нет.  

Gul – именительный падеж, единственное число  

Gulim – именит. падеж, ед. число, принадлежность 1 лицу.  

ОБРАЗОВАНИЕ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 

Существительные в узбекском языке образуются двумя 

способами: прибавлением аффиксов и сложением двух и более 

корней.  

Наиболее часто употребляются аффиксы: 

-chi: ishchi (рабочий), gilchi (цветовод), betonchi (бетонщик); 

undov (междометие) modal so‘z 

(модальные слова) 

taqlidiy so‘z 

(подражательные слова) 



246 
 

-dosh: vatandosh (соотечественник), sinfdosh (одноклассник); 

-dor: chorvador (животновод), aybdor (виновник); 

-lik: yaxshilik (доброта), yomonlik (зло), rostgo`ylik 

(правдивость), do`stlik (дружба). 

-kor: paxtakor (хлопкороб), g`allakor (хлебороб); 

-zor: paxtazor (хлопково поле), olmazor (яблоневый сад), terakzor 

(тополиная роща); 

-goh: o`yingoh (стадион), sihatgoh (санаторий); 

-chilik: paxtachilik (хлопководство), o`rmonchilik (лесоводство); 

-xona: oshxona (столовая, кухня), korxona (предприятие); 

-noma: taklifnoma (пригласительный билет), tabriknoma 

(поздравление), tavsifnoma (характеристика); 

-shunos: adabiyotshunos (литературовед), san’atshunos 

(искусствовед); 

 

Сложные имена существительные могут образовываться 

следующими сочетаниями: 

cуществительное+существительное: Osh+qozon (желудок), 

ko`z+oynak (очки), tosh+oyna 

(трюмо); 

nрилагательное+существительное: Ko`k+terak, Qizil+tepa, 

Issiq+ko`l, O`rta+Chirchiq; 

числительное+существительное: to`rt+burchak (прямоугольник), 

To`rt+ko`l, Besh+yog`och. 

Парные имена существительные образуются от слов синонимов: 

do`st-yor (друзья), или слов – антонимов: ota-ona (родители) и чаще 

имеют собирательное значение.  

 

Урок №7. АФФИКСЫ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ. СКЛОНЕНИЕ. 

КАТЕГОРИЯ ЧИСЛА ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ. 

Аффиксы принадлежности указывают на принадлежность 

предмета одному из трех лиц и прибавляются к существительным 

следующим образом:  
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Единственное число Множественное число  

ota-m (мой отец) ota-miz (наш отец) 

ota-ng (твой отец) ota-ngiz (ваш отец) 

ota-si (его отец) ota-si (их отец) 

  

kitob-im (моя книга) kitob-imiz (наши книги) 

kitob-ing (твоя книга) kitob-ingiz (ваши книги) 

kitob-i (его книга) kitob-i (их книги) 

 

С прибавлением аффиксов принадлежности в корне слов 

происходят следующие изменения:  

В словах гласная во втором слоге выпадает 

o`rin (место) -im  o`rnim (мое место) 

qorin (живот) -i(-si) qorni (его живот) 

bo`yin (шея) -ing  bo`yning (твоя шея) 

bо’g`iz (гортань) -im  bо’g`zim (моя гортань) 

og`iz (рот) -i(-si)  og`zi (его рот) 

burun (нос) -ing  burning (твой нос) 

shahar (город) -i(-si)  shahri (его город) 

singil (младшая 

сестра) 

-ing singling (твоя младшая 

сестра) 

ko`ngil (душа) -im ko`nglim (моя душа) 

Звуки q и k в конце многосложных слов переходят на g` и g:  

Kerak – keragi (yo`q) (нет необходимости).  

Qishloq – qishlog`i.  

Исключение составляют такие слова как: ishtirok (участие), idrok 

(разум), peshtoq (фасад), ishtiyoq (страсть). Иногда во множественном 

числе в 1 – 2 лицах аффикс принадлежности может быть пропущен. В 

этом случае обязательно употребляют соответствующие личные 

местоимения: bizning ko`cha, sizning maktab. 

Склонение – это изменение слова по падежам. В узбекском 

языке 6 падежей:  

1. Bosh kelishik (Hачальный падеж)  

2. Qaratqich kelishigi (Притяжательный падеж)  
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3. Tushum kelishigi (Винительный падеж)  

4. Jo‘nalish kelishigi (Направительный падеж)  

5. O‘rin-payt kelishigi (Местно-временной падеж)  

6. Chiqish kelishigi (Исходный падеж)  

Bosh kelishik является начальной формой имен 

существительных. Слова в этом падеже отвечают на вопросы kim? 

(кто?), nima? (что?). Этот падеж не имеет специального окончания: 

mo‘jiza (чудо), tarix (история), yechim (решение) и т.д.  

Qaratqich kelishigi имеет окончание -ning. Слово в этом падеже 

указывает на принадлежность другого предмета ему, т.е. притягивает 

к себе идущее за ним слово:  

Karimning kitobi – книга Карима  

kitob varag‘i – страница книги.  

Слова в этом падеже отвечают на вопросы kimning? (чей? кого?), 

nimaning? (чего?), qayerning? (kакого местa?).  

Слова в этом падеже всегда в предложении являются 

притяжательными определениями (qaratqich aniqlovchi)  

Притяжательный падеж может быть belgili (оформленный) и 

belgisiz (неоформленный). В следующих случаях употребляется 

неоформленный притяжательный падеж:  

 

 

 

 

 

Tushum kelishigi. Слова в винительном падеже имеют окончание 

-ni, отвечают на вопросы kimni? (кого), nimani (что?), qayerni? (какого 

места?) и указывают лицо, предмет, на который непосредственно 

переходит действие:  

She’rni yod oldim (я выучил стихотворение)  

Matnni tarjima qildim (я перевел текст).  

Винительный падеж также может быть оформленным и не 

оформленным:  

kitobni o‘qimoq – kitob o‘qimoq  

Kamolaning dadasi Adabiyot o‘qituvchisi 

Отец Камолы Учитель литературы 
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Не оформленный винительный падеж употребляется, в основном, 

когда означает однородные предметы. И особо подчеркивать их нет 

необходимости:  

Murotali ko‘chat o‘tqazardi. – Муротали сажал саженцы.  

Bir kishi ariq qaziydi, ming kishi suv ichadi. (Maqol) – Один роет 

арык, тысяча людей пьют из него.  

Слова в винительном падеже в поэзии могут иметь аффикс -n: 

Har fasl o‘z ishin qilsin, Qishboy qishligin qilsin. Слова в винительном 

падеже в предложении всегда является прямым дополнением.  

Jo‘nalish kelishigi. Слова в направительном падеже обозначают 

предмет, на который направлено действие, место и время и отвечают 

на вопросы: kimga? (кому?), nimaga? (чему?), qayerga? (куда?), 

qachonga? (на какое время?). Например:  

O‘zbek tili kitobimni kursdoshimga berdim. (Книгу по узбекскому 

языку я отдал своему однокурснику)  

Misollarni avval sinf taxtasiga, so‘ng daftarga yozdim. (Примеры я 

написал сперва на доске, затем в тетради)  

Darsdan keyin kutubxonaga boramiz (После занятий пойдем в 

библиотеку) 

Kafedra yig‘ilishi chorshanbaga belgilandi (Заседание кафедры 

назначено на среду) 

При прибавлении аффиксов данного падежа происходят 

следующие изменения:  

Если слово заканчивается на звук k, то аффикс этого падежа 

произносится и пишется в форме -kа: to‘garakka (в кружок) chelakka 

(в ведро), tilakka (пожеланию). Если словo заканчивается на звук g, то 

обa звука g (и в корне и в аффиксе) произносятся и пишутся как k: 

barg+ga – barkka (на лист). Если словo заканчивается на звук q, 

аффикс падежа пишется как -qa: o‘tloq-qa (нa лужайку), qishloqqa (в 

село), buloqqa (на родник).  

Примечание: данные орфографические правила относятся ко 

всем аффиксам, начинающимся на звук g, и словам заканчивающимся 

на звуки g, k, g‘, q.  

ek+gan – ekkan (посеявший);  



250 
 

eg+gan – eggan (согнувший);  

og‘+gan – og’gan (согнувшийся);  

oq+gan – oqqan (текущий) и т.д.  

Слова в этом падеже, отвечающие на вопросы kimga? nimaga? 

являются косвенным дополнением, на вопрос qayerga? 

обстоятельством места, на вопрос qachonga? обстоятельством 

времени.  

O‘rin-payt kelishigi. Данный падеж указывает на место и время 

совершения действия, место нахождения предмета или лица. Слова в 

этом падеже имеют аффикс -da и отвечают на вопросы: kimda? (у 

кого?, на ком?), nimada? (на чем?, в чем?), qaerda? (где?), qachon? 

(когда?): Например:  

Mening lug‘at daftarim o‘rtog‘imda. (Мой словарь у моего друга).  

Shunaqa ko‘ylakni o‘qituvchimda ko‘rdim. (Такую же сорочку я 

видел у своего преподавателя).  

U doim trolleybusda o‘qishga keladi. (Он всегда на учебу приезжает 

в троллейбусе). 

U ko‘ylakda tug‘ilgan. (Он родился в рубашке).  

Bahorda dala ishlari qizib ketadi. (Весной на полях кипит работа).  

Слова в этом падеже могут являться в предложении косвенным 

дополнением (отвечая на вопросы: kimda?, nimada?), обстоятельством 

места (отвечая на вопрос qaerda?) и времени (отвечая на вопрос 

qachon?), а так же сказуемым.  

Chiqish kelishigi. Слова в исходном падеже указывают на место 

или время начала действия, а так же на материал, из которого сделан 

предмет. Образуются они с помощью аффикса -dan, отвечают на 

вопросы kimdan? (от кого? у кого?), nimadan? (из чего? от чего?), 

qaerdan? (откуда?), qachondan? (с каких пор?). Например:  

Uyat o‘limdan qattiq (Стыд страшнее смерти).  

Ko‘zacha toza tuproqdan yasalgan (Кувшинчик изготовлен из 

чистого грунта).  

Men bu haqda onamdan eshitdim (Об этом я узнал от матери).  

Bugun biznikiga qishloqdan mehmonlar kelishdi (Сегодня к нам 

приехали гости из деревни).  



251 
 

O‘qishlar dushanbadan boshlanadi (Учеба начинается с 

понедельника) и т.д.  

Слова в этом падеже также могут являться сказуемым, 

дополнением, обстоятельством места и времени. Иногда в словах, 

корень или основа которых заканчивается на глухие согласные, 

аффикс слышится как -tan, но всегда пишется -dan. К примеру: Shu 

paytdan (с этого времени), uyatdan (со стыда, стыдясь) и т.д. При 

прибавлении аффикса -dan, а также -ga, -da к местоимениям u (oн), 

bu, shu, (этот), o‘sha (тот) перед аффиксами прибавляется буква -n: 

bunga, shunga и т.д. 

КАТЕГОРИЯ ЧИСЛА 

Имена существительные в единственном числе не имеют 

специального морфологического показателя. Множественное число 

имен существительных образуется:  

а) с помощью аффикса -lar: kitob-kitоblar, gul-gullar, bog`-bog`lar 

и т.д.  

в) с помощью числительных: o`nta kitob, beshta viloyat, o`ttizta 

talaba и т.д.  

д) с помощью парных слов: qop-qop un (мешки муки), to`p-to`p 

bolalar (группы детей), dasta-dasta gul (букеты цветов) и т.д.  

Примечание: аффикс -lar является омонимичным. В случае 

прибавления его к собственным именам, именам существительным, 

употребляемым только в единственном числе, он передает различные 

модальные значения.  

В узбекском языке имена существительные имеют следующие 

функциональные формы:  

- уменьшительную, образующуюся с помощью аффиксов -cha, -

choq, -chak: uycha (домик), filcha (слоник), baliqcha (рыбка), qo`zichoq 

(ягненок), kelinchak (невестка).  

- ласкательную, образующуюся с аффиксами -xon, -jon, -oy: oyijon 

(мамочка), Azizaxon (Азизочка), Hakimjon (Хакимчик), Halimaoy 

(Халимочка) и т.д.  

- принадлежности, образующуюся с аффиксом -niki: kitob 

Rustamniki.  
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- ограничения, образующуюся с аффиксом -gacha (до): 

markazgacha (до центра), uygacha (до дома).  

- уважительную, с аффиксом -lar: dadamlar, oyimlar  

 

Урок №8. ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ. ОБРАЗОВАНИЕ ИМЕН 

ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ. СУБСТАНЦИВАЦИЯ. 

Часть речи, обозначающая признак лица или предмета 

называется прилагательным. В узбекском языке они отвечают на 

вопросы qanday? qanaqa? (какой?), qaysi? (который?).  

Прилагательные в узбекском языке делятся на следующие 

разряды:  

1. Xususiyat bildiruvchi. Означаюшие свойство; они означают 

свойство, как человeка так и предметов: kamtarin (скромный), ayyor 

(хитрый), yuvosh (смирный), yaxshi (хороший);  

2. Holat bildiruvchi. Означающие состояние: xursand (веселый, 

радостный), xafa (грустный), keksa (старый), sovuq (холодный), tinch 

(спокойный, тихий);  

3. Shakl bildiruvchi. Означающие форму – вид: novcha (высокий), 

yassi (плоский), gavdali (роcлый);  

4. Rang-tus bildiruvchi. Означающие цвет: pushti (оранжевый), 

zangori (голубой);  

5. Maza-ta’m bildiruvchi. Означающие вкус: shirin (сладкий), 

nordon (горький), achchiq (острый), sho`r (солёный).  

6. Hajm-o`lchov bildiruvchi. Oзнaчающие меру-обьём: keng 

(широкий), tor (узкий), uzun (длинный), og`ir (тяжёлый);  

7. Hid bildiruvchi. Ознaчающие запах, их всего несколько: 

xushbo`y (приятный), badbo`y, sassiq, qo`lansa (неприятный).  

ОБРАЗОВАНИЕ ИМЕН ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

Имена прилагательные в узбекском языке образуются двумя 

способами: с помощью словоoбразующих аффиксов и сложением 

основ. 

Наиболее активними являются аффиксы: 

-li: aqlli (умный), gulli (цветочный), qiziqarli (интересный). 

-siz: savodsiz (неграмотный), suvsiz (безводный). 
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-chan: ishchan (деловой), uyatchan (стеснительный). 

-aki: yuzaki (поверхностный), og‘zaki (устный). 

-ma: yozma (письменный), qovurma (жареный). 

be-: beodob (невоспитанный), bebaho (бесценный). 

ba-: badavlat (богатый), baodob (воспитанный). 

ser-: sersuv (многоводный), serhosil (плодородный). 

no-: notinch (неспокойный), noxush (непритяный). 

-gin: horg‘in (усталый), keskin (резкий). 

-choq: erinchoq (ленивый), maqtanchoq (хвастливый). 

-gir: o‘tkir , olg‘ir (хваткий), sezgir (чутkий). 

-gi: kuzgi (осенный), bugungi (сегодняшний). 

Сложные имена прилагательные образуются следующими 

способами: 

1) прилагательное + 

прилагательное: 

оch sariq, to‘q qizil; 

2) прилагательное + 

существительное: 

оchko‘z (жадный), ochiq ko‘ngil 

(добрый); 

3) существительное+глагол: muzyorar (ледoкол); 

4) существительное 

+существительное: 

havo rang (голубой), sheryurak 

(храбрый), toshyurak (жестокий); 

5) наречие + существительное: hozirjavob (быстрый), kamgap 

(молчаливый). 

 

СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ 

Сопоставление одинaковых качеств в предметах выражается 

степенями сравнения имен прилагательных.  

 

 

 

 

 

 

 

степени сравнения 

Oddiy daraja 

простая степень 

Qiyosiy daraja 

сравнительная степень 

Orttirma daraja 

превосходная степень 
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В обычной простой степени качество предмета называется без 

сравнения его с качеством другого. Эта форма является начальной 

для прилагательных: oddiy (простой), go`zal (красывый), oq (белый) и 

т.д.  

Сравнительная степень означает большую или меньшую степень 

качества по сравнению с похожим. Она образуется двумя способами: 

с помошью аффикса -roq: oqroq (белее), kuchliroq (сильнее), tekisroq 

(ровнее) и.т.д. С помошью слов: sal, biroz, xiyol (немного, чуть), sal 

baland (чуть выше), sal past (чуть ниже).  

Превосходная степень означает большую степень признака чем в 

норме. Так же образуется двумя способами:  

1. С помошью слов juda (очень), eng (самый), g`oyat(da) (очень), 

nihoyat(da), behad (безгранично): juda yoqimli (очень приятный), 

behad shod (безгранично радостный) и.т.д.  

2. Первый слог или начало прилагательного ставится перед ним, 

образовав парное, при этом в первом слоге в конце произносятся 

звуки p, m или любой звук в первом слоге меняют на эти звуки: qop-

qora (черный), yam-yashil (очень зеленый), dum-dumaloq (круглый-

круглый) и т.д. Так же превосходную степень образуют 

произношением гласных дольше чем обычно, или удвоенным 

произношением согласных: uzu-u-un (yo`l), tekkis (yo`l) и т.д. 

Отдельные разряды прилагательных не имеют степеней сравнения: 

sirtqi (заочный), devoriy (стенная) и т.д.  

С бстантивация – употребление имен прилагательных вместо 

существительных. В узбекском языке прилагательные не склоняются, 

не имеют форму множественного числа. В отдельных случаях они 

употребляются с аффиксами, присущими именам существительным, 

это и называют субстантивацией: Yaxshiga yondosh, yomondan qoch 

(Буквально, будь с хорошим (человеком), остерегайся плохого). 

 

Урок №9. ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ. ОБОЗНАЧЕНИЕ ВРЕМЕНИ. 

НУМЕРАТИВЫ 

Имя числительное – часть речи обозначающая количество, а 

также пoрядок предметов при счете.  
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Количественные чиcлительные делятся:  

Sanoq son (счетные):  

Единицы Десятки Сотни  Тысячи  

1 – bir  10 – o`n 100 – yuz 1000 – ming 

2 – ikki  20 – yigirma  200 – ikki yuz 2000 – ikki ming 

3 – uch  30 – o`ttiz   

4 – to`rt  40 – qirq    

5 – besh  50 – ellik    

6 – olti  60 – oltmish    

7 – yeti  70 – yetmish    

8 – sakkiz  80 – sakson    

9 – to`qqiz  90 – to`qson   

Dona son. Штучные числительные образуются от счетных с 

помощью аффикса -tа, и употребляются для счета поштучно: bitta, 

ikkita, uchta и т.д. После штучных числительных аффикс 

множественного числа не употребляется: bitta kitob, yuzta kitob и т.д.  

Taqsim son. Разделительные числительные образуются с 

помощью аффикса -tadan: bittadan (по одному), ikkitadan (по два).  

Chama son. Приблизительные числительные образуются с 

помощью аффиксов  

-tacha: o`ntacha (около десяти), yuztacha (около ста);  

-lab: o`nlab (десятки), yuzlab (сотни);  

-larcha: o`nlarcha (десятки), yuzlarcha (сотни);  

Парные числительные также относятся к приблизительным o`n-

o`n besh (десять-пятнадцать) и т.д.  

Jamlovchi son. Собирательные числительные образуются с 

помощью аффиксов -ov, -ovlon, -ala: от числительных от двух до 

семи: uchov, uchovlon, uchala (трое) и т.д.  

Имя числительное 

miqdor son – количественные tartib son – порядковые 
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Kasr son. Дробные числительные читаются: знаменатель в форме 

исходного, а числитель в форме именительного падежа: 1/2 ikkidan 

bir, 3/4 to`rtdan uch, 0,5 nol butun o`ndan besh и т.д. Слова yarim (0,5), 

chorak (0,25), nimchorak (0,12,5) также относятся к дробным 

числительным.  

Tartib son. Порядковые числительные образуются прибавлением 

аффикса -(i)nchi: birinchi (первый), yuzinchi (сотый). Если вместо 

пoрядковых числительных пишутся цифры, то после них ставится 

дефис: 1-maktab, 8-dekabr, 10-sinf.  

ОБОЗНАЧЕНИЕ ВРЕМЕНИ 

12.10. – o`n ikkidan o`n daqiqa o`tdi. 12.30. – o`n ikki yarim.  

11.50. – o`n daqiqasi kam o`n ikki. 

В пределах первой половины неполного часа - называют после 

слова soat полный час в исходном падеже, затем минуты прошедшего 

неполного часа в именительном падеже и употребляется слово o`tdi 

(прошло);  

В пределах второй половины неполного часа - называют после 

слова soat количество недостающих до полного часа минут, затем 

слова daqiqasi kam и следующий полный час. Если слово soat стоит 

после числительного, то указывается на продолжительность времени:  

Сравните: soat yetti (время семь часов), yetti soat (в течении 7 

часов).  

НУМЕРАТИВЫ 

Счетные числительные, обознaчающие признак предмета по 

количеству, иногда употребляются с нумеративами. Эти слова 

указывают не на конкретный считаемый предмет, а на то, к какой 

категории, группе он относится при счете. Эти слова, употребляясь 

между числительным и словом, обозначающим предмет, означают 

его меру относительно веса, длины, места расположения и другим 

особенностям. Чаще нумеративами являются имена 

существительные: dona (штука), nusxa (копия), siqim (горсть) и т.д.  
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Урок №10. МЕСТОИМЕНИЕ. 

Слова, употребляемые вместо существительных, прилагательных, 

числительных и иногда наречий называются местоимениями. В 

узбекском языке 7 разрядов местоимений:  

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Местоимения, так же классифицируют по тому, вместо каких 

частей речи они употребляются. Например, личные местоимения 

употребляются вместо существительных, указательные вместо 

прилагательных и, соответственно, имеют те же грамматические 

свойства, что и слова, вместо которых они употребляются. Личные 

местоимения склоняются по падежам, а указательные могут 

субстантивироваться и т.д.  

Kishilik olmoshlari. Личные местоимения указывают на 1, 2, 3 

лица. К ним относятся:  

Гамма  Единственное 

число 

Множественное 

число 

1-shaxs Men (Я) Biz (Мы) 

2-shaxs Sen (Ты) Siz (Вы) 

3-shaxs U (Он(а)) Ular (Они) 

Личное местоимениe sen иногда употребляют в форме 

множественного числа, senlar в этом случае выражается 

пренебрежительность. Senlar hali ko`rasan(lar). Вы ещё увидите.  

Иногда местоимения biz, так же может иметь аффикс -lar. Личное 

местоимение siz может означать как множественное число, так и 

личные местоимения 

возвратные местоимения 

указательные местоимения 

вопросительные местоимения 

определительные местоимения 

отрицательные местоимения 

неопределённые местоимения 

местоимение 
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уважительное отношение к одному лицу. Иногда в живом общении, 

чтобы различать множественное число, к нему так же прибавляют -

lar. При прибавлении аффиксов -ning, -ni, -niki к местоимениям men и 

sen одно n выпадает: meniki, mening, meni. При прибавлении 

аффиксов -ga, -da, -dan, -gacha к местоимению u (а также к bu, shu, 

o`sha) прибавляют одно n: unga, bunda, o`shangacha и т.д.  

O`zlik olmoshlari. В узбекском языке одно слово o`z называют 

возвратным местоимением. Оно может употребляться и вместо 

личных местоимений, в этом случаe он имеет аффиксы 

принадлежности: o`zim (я сам), o`zing (ты сам) o`zi (он сам) и т.д.  

 Само слово переводится как свой, и является в предложении 

определением. O`z uyim – o`lan to`shagim. /Mой дом – моя крапость.  

 В третьем лице во множественном числе может употребляться 

аффикс -lar. Но он больше выражает уважительную форму: 

Shoiramizning o`zlari ham tashrif buyurdilar./К нам пришла и сама 

поэтесса.  

 Эту форму иногда употребляют относительно и третьего лица: 

O`zlaridan ham bir eshitaylik./Давайте, и вас послушаем.  

Ko`rsatish olmoshlari. Указательные местоимения 

употребляются для указания, подчеркивания лица предмета или 

признака. Наиболее употребительны в современном узбекском языке:  

u, o`sha тот, та, то, те 

bu, shu этот, эта, это, эти 

mana вот 

ana вон 

mana bu, mana shu вот этот 

ana u, ana o`sha вон тот 

bunday вот так (такой) 

shunday так (такой) 

o`shanday также (такой) 

Указательные местоимения употребляются вместо 

существительных, прилагательных и наречий.  
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So`roq olmoshlari. Местоимения, употребляемые для уточнения 

неизвестного, неопределенного предмета называют 

вопросительными. К ним относятся:  

kim? (кто?) (употребляется исключительно по отношении к 

человеку);  

nima? (что?) 

qayer? (какое место?) 

qachon? (когда?) 

necha?, qancha? (сколько?) 

qanday? qanaqa? (какой?) и др.  

Они имеют те же свойства, что и слова (части речи), отвечающие 

на них. К примеру местоимения kim? nima? qayer? склоняются, могут 

принимать аффиксы множественного числа и принадлежности:  

Darsda kimlar 

qatnashmayapti? 

Kimda o`zbek tili kitobi 

bor? 

U kiming 

bo`ladi? 

(Кого нет на 

занятии.) 

(У кого есть книга по 

узбекскому языку.) 

(Кем он тебе 

приходится?) 

Belgilash olmoshlari. Определительные местоимения 

обозначают группы предметов и лиц, а также указывают на них в 

отдельности. Они образуются сочетанием вопросительных 

местоимений со словом har:  

har kim каждый 

har nima все, всякая вещь 

har qanday всякий 

har bir каждый 

har narsa всякая вещь 

К ним так же относятся слова  

hamma, barcha, bari Все 

ba’zi, ayrim отдельный, некоторое 

Местоимения hamma, barcha, bari имеют собирательное 

значение.  

Talabalarning hammasi malakaviy ishlarni muvaffaqqiyatli himoya 

qildi./Все студенты успешно защитили квалификационные работы.  

Men bu kitoblarning barini o`qib chiqdim./Я прочел все эти книги.  
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Bo`lishsizlik olmoshlari. Отрицательные местоимения, являясь 

противoположными по значению определительным, означают 

отрицание по отношеныю ко всем предметам и признакам. Они 

образуются от вопросительных местоимений, слов bir, narsa с 

помощью слова hech:  

hech kim никто 

hech nima ничто 

hech narsa ничто 

hech bir ни один 

hech qanday никакой 

hech qachon никогда 

hech qayer ни  место

 

Gumon olmoshlari. Неопределенные местоимения ознaчают 

неопределенное представлениe о предмете, признаке, случaе. Они так 

же образуются от вопросительных местоименный, прибавлением 

аффикса -dir или префикса alla-: kimdir, allakim – кто-то, nimadir, 

allanima – что-то, qachondir – когда-то и т.д.  

Местоимение allaqachon указывеат не на неопределенность 

времени происхождения действия, а на её давность. Men allaqachon 

she’rni yod olib bo`ldim./Я давно уже выучил стихотворение. Аффикс -

dir прибавляется к местоимению после всяких других аффиксов: 

kimningdir – чей то, nimaningdir – что-то.  

 

одно
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Урок №11. НАРЕЧИЕ. ОБРАЗОВАНИЕ НАРЕЧИЯ.  

Наречие – часть речи, обозначающая признак действия, качества, 

реже предмета.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Наречия образа действия отвечают на вопросы qanday? – как?, 

qanday qilib?, qay tarzda? – каким образом? и указывают на способ 

совершения действия. К ним относятся: 

 

Наречие времени отвечают на вопросы: qachon? – когда? 

qachongacha? – до каких пор? qachondan (beri)? – с каких пор? 

Обозначают время совершения действия:  

bugun сегодня 

indinga послезавтра 

o`tgan yili в прошлом году 

oyda- изредка 

jim спокойно 

to`satdan вдруг 

tez быстро 

sekin медленно 

yayov пешком 

ketma-ket вслед 

astoydil от души 

НАРЕЧИЕ 
 

Holat (tarz) ravishlari – наречия образа действия 

Maqsad ravishlari – наречия цели 

O‘rin ravishlari – наречия места 

Payt ravishlari – наречия времени 

Sabab ravishlari – наречия причины 

Daraja-miqdor ravishlari – наречия меры и степени 
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yilda 

kechasi ночью 

Наречия места отвечают на вопросы: qayerda? – где?, qayerga? – 

куда?, qayerdan? – откуда?, qayergacha? – до куда? Обозначают место 

совершения действия:  

oldinda впереди 

olisda в дaли 

olisdan издaли 

yuqoriga вверх 

Наречия цели ограничены в количестве: } 

ataylab  

нарочно, 

специально 

jo`rttaga 

atay 

atayin 

Так же ограничены в количестве наречия причины:  

noiloj  

  находясь в 

безвыходном положении 

ilojsizlikdan 

chorasiz 

chorasizlikdan 

 Наречия меры могут указывать как на количество действия, так 

и на количество предмета:  

ko`p много 

kam мало 

ancha много 

jindak мало 

Наречия степени указывают на степень как действия, так и 

признака:  

eng самый 

juda очень 

a’lo отлично 

zo`r прекрасно 

ОБРАЗОВАНИЕ НАРЕЧИЙ 

Наиболее активны следующие аффиксы, образующие наречия:  

-cha: yaxshilikcha (по-хорошему), o`zbekcha (по 
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узбекски) 

-larcha: bolalarcha (по-детски), mardlarcha (мужественно) 

-chasiga: dehqonchasiga (по дехкански), yigitchasiga (по-

мужски) 

-siga: tikkasiga (по вертикали), ko`tarasiga (оптом) 

-ona: qahramonona (героически), do`stona (дружески) 

-lab: oylab (месяцами), yillab (годами) 

-an: majburan (насильно), tasodifan (случайно) 

-siz: to`xtovsiz (беспрерывно), tinimsiz (неустанно) 

В образовании сложных наречий активно участвуют слова har, 

hech, bir:  

har qachon всегда 

har vaqt всегда 

hech mahal никогда 

Biroz немного 

bir yo`la сразу 

Yodda tuting: Некоторые разряды наречий имеют степени 

сравнения:  

tez → tezroq → juda tez 

ko`p → ko`proq → juda ko`p 

Наречия также имеют свойство переходить в имена 

существительные:  

Ko`pdan quyon qochib qutulmas (maqol)./Сила в единстве. 

Ko`pni ko`rgan ko`p biladi./Кто много повидал, тот много знает 

(буквально). 

 

Урок №12. ГЛАГОЛ. ОБРАЗОВАНИЕ ГЛАГОЛА. 

Слова, обозначающие действие или состояние, называются 

глаголом.  

Начальной формой глагола в узбекском языке является harakat 

nomi – имя действия с аффиксом -moq. Все глаголы в словарях 

даются в этой форме. Глагол в узбекском языке не имеет категории 

вида и все глаголы отвечают на вопрос nima qilmoq? (что делать? что 

сделать?).  
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Переходные глаголы означают 

действие непосредственно 

переходящие на другой предмет 

и сочетаются со словами в 

форме tushum kelishigi 

(винительный падеж). 

Непереходные глаголы означают 

действие, совершаемое 

обьективно, состояние. 

Сравните:  

Переходные 

 

Непереходные 

o`qimoq (kitobni) uchmoq 

tikmoq (kostumni) turmoq 

bilmoq (qoidani) yotmoq 

sevmoq (Vatanini) o`tirmoq 

Глаголы образ ются с помошью специальных аффиксов, а так 

же сложеним двух или более основ.  

Наиболее употребительны аффиксы: 

-la: ishla, o`yla, oqla, moyla 

-a: sana, ata, yasha, bo`sha 

-(a)y: qoray, sog`ay, toray 

-(a)r: ko`kar, qisqar, esker 

-i: chang`i, tinchi, boyi 

-illa: g`izilla, chirilla 

-lan: otlan, lazzatlan 

-lash: maslahatlash, suhbatlash 

-sira: suvsira, uyqusira 

Этим способом глаголы образуются лишь из других частей речи.  

 

fe’l 

o‘timli (переходные) o‘timsiz (непреходные) 
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Урок №13. СЛОЖНЫЕ ГЛАГОЛЫ. ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ 

ГЛАГОЛЫ. 

Сложные глаголы в узбекском языке бывают двух типов: 

  

1) имя+глагол: 2) глагол+глагол: 

 

qaror qilmoq (решить, 

пoстaновить) 

В этом случае первый глагол 

употребляется в деепричaстной 

форме: tavsiya qilmoq (рекомендовать) 

taklif qilmoq (пригласить, 

предложить) 

ozod qilmoq (освободить) olib kelmoq (принести) 

hayron bo`lmoq (удивляться) olib chiqmoq (вынести) 

 

Чаще в этих случаях 

употребляются глаголы 

 

sotib olmoq (купить) 

 

Таких глаголов в узбекском 

языке не так много. И их не 

следует путать с 

вспомогательными глаголами. 

qilmoq, etmoq (делать) 

bo`lmoq (быть)  

qolmoq (остаться) 

 

 

При переводе они как бы 

пропускаются: 

 

 

jim bo`lmoq (успокоиться)  

xafa bo`lmoq (обидеться)  

xursand bo`lmoq (радоваться)  

 

Помните: все сложные глаголы в узбекском языке пишутся 

раздельно. 

ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ 

В узбекском языке для указания разной характеристики действий, 

а так же передачи различных модальных значений употребляются 
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вспомогательные глаголы. В современном узбекском языке в 

качестве вспомогательных могут употребляться глаголы:  

 

ol, ber, yot, tur, yur, o`tir, bo`l, boshla, qol, qo`y, chiq, bor, kel, ket, 

yubor, ko`r, yoz и др.  

 

При этом они полностью или частично теряют свое лексическое 

значение. Глагол, с которым связуется вспомоготельный, называют 

основным, и он всегда – употребляется в деепричастной форме с 

аффиксами -(i)b; -а(y).  

Например:  

yoza olmoq мочь писать 

o`qib chiqmoq закончить читать 

aytib ko`rmoq попробовать сказать 

Эту форму нельзя путать со сложными глаголами типа  

 

olib bermoq  

(купить кому-то) 

olib ketmoq  

(уносить) 

Сложный глагол обозначает одно единое действие. Форма 

вспомогательним глаголом выражает различные модальные значения. 

Например, глагол olmoq (брать).  

В сочетании с формой на -(i)b указывает, что действие 

совершается в интересaх субъекта:  

yozib olmoq 

(записать для себя) 

bilib olmoq 

(узнать) 

В сочетании же с формой на -а(-y), указывает на возможность 

совершения действия (и переводится глаголом мочь):  

yoza olmoq o`qiy olmoq 

Глагол bermoq указывает на то, что действие совершается для 

другого субьекта:  

yozib bermoq  

(написать для кого-то) 

o`qib bermoq  

(прочитaть кому-то) 
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или на продолжительность действия выраженного основным 

глаголом:  

yozavermoq  

(продолжать писать) 

o`qiyvermoq  

(продолжать читать) 

 

В этом случае глагол произносится и пишется как ver. 

 

Урок №14. ФОРМЫ ГЛАГОЛА. ПРИЧАСТИЕ. 

 

 

 

 

 

 

Причастие – форма глагола, обозначающая признак предмета 

или лица, сочетающая в себе свойства глагола и прилагательного. 

Причастие в узбекском языке имеет следующие формы:  

O`tgan zamon sifatdoshi (причастие прошедшего времени) – 

образуется с помощью аффикса -gan: o`qigan (читавший, 

прочитавший), yozgan (написавший) и т.д. 

Hozirgi zamon sifatdoshi (причастие настоящего времени) 

образуется от деепричастий на аффикс -а(-y) с аффиксом -yotgan: 

kelayotgan (идущий), ishlayotgan (работающий) и т.д.  

Hozirgi-kelasi zamon sifatdoshi (причастие настояще-будущего 

времени) образуется с аффиксом -digan: ishlaydigan (работающий или 

тот, который будет работать), yozadigan (пищуший или тот, который 

будет писать).  

Причастие имеет отрицательную форму, которая образуется с 

аффиксом -ma, этот аффикс прибавляется сразу после корня или 

основы:  

 

yozmagan  

(не написaвщий) 

yozmayotgan  

(не пищущий) 

yozmaydigan  

(не пищущий или тот, 

который не будет писать) 

функционлаьные формы 

sifatdosh (причастие) ravishdosh (деепричастие) harakat nomi (имя действия) 
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Kelasi zamon sifatdoshi (причастия будущего времени) 

образуются с аффиксами -(а)r и -mas (отрицательная форма): o`qir, 

yozar, o`qimas, yozmas. Эта форма самостаятельно практически не 

употребляется, но является основой для образования форм времени.  

Причастие, как и прилагательное, может употребляться вместо 

имен cуществительних:  

Ko`p o`qigan ko`p biladi (Читавший много знает много).  

Yurgan daryo, o`tirgan bo`yra (пословица. Буквально: тот, который 

ходит река, тот, кто сидит коврик).  

 

Урок №15. ДЕЕПРИЧАСТИЕ. ИМЯ ДЕЙСТВИЯ. 

Деeпричастие – форма глагола, указывающая на признак 

действия или состояния.  

В узбекском языке употребляются несколько форм деепричастий, 

которые образуются с помошью следующих аффиксов:  

-(i)b: so`rab (спросив, попросив), eslab (вспомнив), yig`ilib 

(cобравшись) и т.д. Это форма выполняет различные функции. 

1. Обозначает признак (способ совершения) действия: 

O`qituvchimiz doim kulib gapiradi. (Наш учитель всегда говорит с 

улыбкой (улыбаясь)).  

2. Связывает основной и вспомоготельный глаголы: so`rab ko`r 

(попробуй – спроси), ishlab tur (поработай пока) и др.  

3. Связывает части сложного прeдложения, являясь сказуемым 

придаточного: Tuproqda tuz ko`payib, daraxtlar quriy boshladi (Изза 

того, что в земле много соли, деревья начали соxнуть).  

4. Является основой для образования пересказительного 

прошeдшегo времени.  

Отрицательная форма этих деепричастий образуется с помощью 

аффиксов.

 
-i(-a): o`ylay (думая), yura (идя). Чаще эти деепричастия 

употребляются повторно. 

 

-may, -masdan: o`ylab (подумав), o`ylamay, o`ylamasdan (не 

подумав). 



269 
 

-gach: kelgach (придя), yozgach (написав), bilgach (узнав) и т.д. 

Этa форма:  

1. Означает время: Uyga kelgach, biroz dam oldim. (Придя домой, 

немного отдохнул)  

2. Означает причину: Vaqt kech bo`lgach, hammamiz tarqaldik. (Так 

как было позднo, мы вce рaзошлись).  

-guncha: kelguncha (до того, как пришел), bilguncha (до того, как 

узнал), chiqquncha (до того, как вышел) и т.д. 

Деспричастия в этой форме:  

1. Означают время совершения действия обознaченного 

глаголoм, с которым они связаны: Manzilga to yetib borguncha, qo`shiq 

menga abadiy hamroh. (Пока я дoйду до цели, песня мой вечный 

спутник (из песни)).  

2. Являeтся сказуемым придаточного в составе 

сложноподчиненного предложения и ознaчает сравнение. В этом 

случaе действие, выраженное глаголом в главном предложении 

предпочтительнее чем выраженное причастной формой: Tiz cho`kib 

yashaguncha, tik turib o`lgan yaxshi. (Буквально: лучше стоя умереть, 

чем жить преклоняясь).  

-gani. С его помощью образуются деепричастия, означающие 

намерение: ko`rgani (чтобы новестить, увидеть), bilgani (чтобы знать), 

o`qigani (чтобы учиться) и т.д. Этот тип деепричастий не имеет 

отрицательной формы. 

Имя действия – форма глагола, называющая действие или 

состояние, не указывая на время, лицо, число и другие, является 

термином действия. По этому имя действия может иметь 

грамматические категории имен существетельных. Оно образуется с 

аффиксами:  

-(i)sh: yugurish (бегать, бег), chekish (курить, курение), suzish 

(плавать, плавание);  

-(u)v: o`quv (учение), so`rov (анкетирoвaние), yozuv (письмо) и т.д.  

Эта форма чаще перевoдится именем существительным, так как в 

узбекском языке имеет больше значение существительного. 

Некоторые из этих форм перешли в имена существительние: saylov 
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(выборы), o`quv (учение) и т.д. Не все глаголы могут иметь такую 

форму.  

-moq: o`qimoq (учиться), bilmoq (знать).  

Как мы говорили раньше, эта форма считается в узбекском языке 

начальной формой глагола.  

Все три формы имени действия не могут принимать 

отрицательного аффикса -mа. Так как они по смыслу особо не 

различаются, имеют одинаковую отрицательную форму, 

образующуюся с аффиксом -maslik: o`qimaslik (не ученье), bilmaslik 

(незнание, не знать) и т.д.  

Помните: при прибавлении к глаголам, заканчивающимся на 

звуки a или i аффиксов, начинающихся на v или q происходит 

чередование звуков:  

a-o i-u 

so`ra – so`rov o`qi – o`quv 

sayla – saylov  to`qi – to`quv 

yangra – 

yangroq  

 

sayra – sayroqi   

Все отглагольные имена в русском языке переводятся на 

узбекский формой имени действия: чтение – o`qish. 

 

Урок №16. ВРЕМЕНА ГЛАГОЛА. ПРОШЕДШЕЕ ВРЕМЯ. 

НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ. БУДУЩЕЕ ВРЕМЯ. 

Категория времени выражает отношение действия к моменту 

речи. В узбекском языке три формы времени. Каждое из этих времен 

имеет по несколько форм. 

 

 

 

 

 

 

 

время глагола 

kelasi zamon 

(будущее время) 

hozirgi zamon 

(настоящее время) 

o‘tgan zamon 

(прошедшее время) 
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ПРОШЕДШЕЕ ВРЕМЯ 

Глаголы в прошедшем времени обозначают действия, 

совершенные до момента речи.  

Прошедшее время в узбекском языке имеет следующие формы: 

 

yaqin o`tgan zamon 

(недавно 

прошедшее время) 

В некоторых учебниках эту форму называют 

aniq o`tgan zamon (очевидное прошедшее 

время), оно выражает действие, очевидцем 

или участником которого был говорящий, и 

совершенное не задолго до момента речи. Эта 

форма образуется прибавлением к основе 

глагола аффикса -di и личных аффиксов 

спряжения: 

tushundim 

 

Отрицательная форма таких глаголов 

образуется с помошью отрицательного 

аффикса -ma, который прибавляется перед 

временным аффиксом:  

 

tushunmadim, tushunmadingiz 

 

uzoq o`tgan zamon 

(давно прошедшее 

время) 

Давно прошедшее время образуется 

спряжением неполного глагола emoq после 

причастной формы прошедшего времени. 

Неполным этот глагол называется так потому, 

что, самостоятельно не может употребляться. 

Он имеет формы emas, edi, emish, esa. Форма 

emas образует отрицательную форму:  

katta-katta emas 

 

Форма esa перешла в союзы. Другие формы 

обозначают различные значения. На русский 

язык форма edi переводится слoвом был:  
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Karimning dadasi zo`r bog`bon edi. 

(Отец Карима был отличном садовником). 

 

o`tgan zamon 

hikoya fe’li (форма 

пересказительного 

прошедшего 

времени) 

Данная форма образуется прибавлением к 

основе глагола аффикса (i)b и личных 

аффиксов спряжения. 

Глагол в этой форме указывает на значение 

услышанности, т.е. говорящий не был 

очевидцем (участником) действия, а лишь 

позже узнал об этом или основывается на 

чужой информации:  

 

Bir kuni Afandidan so`rashibdi: – Yoshingiz 

nechada? 

Однажды у Афанди спросили: – Сколько вам 

лет. 

 

При переводе этой формы употребляют 

глаголы: оказывается, говорят, выходит.  

 

o`tgan zamon 

maqsad fe’li 

(глагол намерения 

прошедшего 

времени) 

Глагол намерения прошедшего времени 

обозначает желание, намерение совершить 

действие, имевшее место в прошедшем 

времени. При этом совершено или нет это 

действие он не поясняет.  

Форма эта образуется с применением 

неполного глагола edi после аффикса -moqchi:  

 

Men sizga shuni aytmoqchi edim. 

Я вам хотел сказать именно это. 
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o`tgan zamon 

davom fe’li 

(продожительное 

прошедшее время) 

Глаголы в форме многократно-длительного 

прошедшего времени пeредают действие, 

которое совершалось многократно или 

регулярно повторялось в прошлом: 

Yo`lchi chindan ham nay chalishni bilar edi va 

yaxshi chalar edi. 

Юлчи на самом деле умел играть на свирели и 

играл хорошо. 

 

Эта форма прошедшего времени образуется 

спряжением неполного глагола edi после 

формы причастия будущего времени (с 

аффиксами -(а)r; -mas).  

Эта форма может так же обозначать действие, 

совершаемое в определенный момент в 

прошлом. Например:  

 

 

Men uyga kirganimda, buvim kitob o`qib o`tirar 

edilar. 

Когда я вошел в дом бабушка сидела читала. 

  

Форма эта всегда переводится 

несовершенным видом. Неполный глагол 

может писаться и слитно, при этом буква e 

выпадает:  

 

borardim, bormasdim 

 

НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ 

Глагол настоящего времени обозначает действие, начатое до 

момента речи, но не законченное, т.е. в момент речи оно может быть 

приостановлено.  
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В узбекском языке две формы настоящего времени: 

hozirgi zamon 

davom fe’li 

(настоящее 

продолжительное 

время) 

Настоящее-продолжительное время 

образуется с помощью аффикса -yap 

(отрицательная форма -mayap) и личных 

аффиксов спряжения.  

Men o`zbek tilini o`rganyapman 

(o`rganmayapman). 

Я изучаю (не изучаю) узбекский язык. 

 

Как уже говорилось, в момент речи действие 

может быть приостановлено, но оно будет 

иметь продолжение.  

Так же в узбекском языке настоящее-

продолжительное время образуется с 

аффиксами -уоtib (устаревший), -yotir 

(диалектальный) и -moqda. Однако форма с 

аффиксом -mоqda не имеет отрицательной 

формы.  

Помните: Настоящее-продолжительное время от глаголов 

состояния: tur, o`tir, yot и yur образуется с помощью аффикса -ib:  

 

turibman (стою), yotibdi (лежит) 

 

Отрицательная форма образуется прибавлениeм притяжательного 

аффикса к причастию и словoм yo`q:  

 

O`tiribman – o`tirganim yo`q. Yotibdi – yotgani yo`q 

 

hozirgi-kelasi 

zamon fe’li 

(настоящее-

будущее время) 

Глагол в настояще-будущем времени 

обозначает несколько значений. Образуется 

эта форма спряжением деепричастий на 

аффикс -а (-у): 
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bilaman 

 

с отрицательной формой -mа 

 

bilmayman 

Это форма служит:  

3. Для обозначения настоящего времени: qush 

uchadi, kir yuvadi,  

4. Для обозначения будущего времени: keyin 

o`rganib ketadi 

 

БУДУЩЕЕ ВРЕМЯ 

Будущее время означает действие, которое будет совершено 

после момента речи.  

В узбекском языке две формы будущего времени: 

Kelasi zamon gumon 

fe’li 

(Предположительное 

будущее время) 

Предположительное будущее время означает 

действие, которое возможно совершится в 

будущем.  

 

Ertaga balki sayr qilgani borarmiz. 

Возможно, завтра пойдем на прогулку. 

 

Форма эта образуется спряжением причастия 

будущего времени (с аффиксами -(а)r; -mas) 

 

borarman, bormasman 

 

Kelasi zamon 

maqsad fe’li (Глагол 

намерения будущего 

времени) 

Глагол в этой форме обозначает реальное 

намерение или предположение совершить то 

или иное действие. Форма намерения 

будущего времени образуется прибавлением 

к основе глагола аффикса -moqchi и личных 

аффиксов спряжения.  

 



276 
 

olmoqchiman 

 

Отрицательная форма образуется 

спряжением отрицательного слова emas:  

 

olmoqchi emasman, olmoqchi emassan  

 

Урок №17. НАКЛОНЕНИЕ ГЛАГОЛА. ЗАЛОГИ ГЛАГОЛА. 

Наклонение – грамматическая категория глагола, выражающая 

отношение действия или состояния к действительности. В узбекском 

языке глагол имеет четыре формы наклонения. 

 

 

 

 

 
  

Xabar mayli. Все формы времени, за исключением глаголов 

намерения прошедшего и будущего времен, относят к 

изъявительному наклонению, а последние две формы к наклонению 

цели. Изъявительное наклонение показывает, что говорящий считает 

действие фактом, относя его к прошедшему, настоящему и будущему 

времени. Наклонение цели (намерения) выражает цель совершения 

того или иного действия. 

Buyruq-istak mayli. Повелительно-желательное наклонение 

обозначает волеизъявление говорящего. Основа любого глагола равна 

форме повелительного наклонения II лица единственного числа. 

Глагол в повелительно-желательном наклонении спрягается 

следующим образом:  

Birlik  Ko`plik 

I shaxs ayt+ay I shaxs ayt+aylik 

II shaxs ayt II shaxs ayt+ing 

III shaxs ayt+sin III shaxs ayt+sin(lar) 

 

категории наклонения  

xabar mayli 

(изъявительное) 
shart mayli 

(условное) 

buyruq-istak mayli 

(повелительно-желательное) 

maqsad mayli 

(цели) 
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Отрицательная форма 

 

Birlik Ko`plik 

I shaxs аyt+ma+y I shaxs ayt+ma+ylik 

II shaxs ayt+ma II shaxs ayt+ma+ng 

III shaxs ayt+ma+sin III shaxs ayt+ma+sin(lar) 

Для подчеркивания просьбы ко второму лицу иногда прибавляют 

аффикс -gin: aytgin, yozgin, bergin и.т.д. Для различения форм 

уважения и множественного числа иногда во множественном числе 

прибавляют аффикс -lar: ayting (скажите уважительная форма), 

aytinglar (обращение к нескольким людям). 

Shart mayli. Глагол в условном наклонении обозначает действие, 

от выполнения которого зависит совершение другого. Форма эта 

образуется прибавлением к основе глагола аффикса – sa и аффиксов 

личного спряжения.  

Birlik Ko`plik 

1-

shaxs 

kel+sa+m (eсли приду) 1-

shaxs 

kel+sa+k (если придем) 

2- shaxs

 

kel+sa+ng (если 

придешь)  

2- shaxs

 

kel+sa+ngiz (если 

придете) 

3 -

shaxs

 

kel+sa (если придет) 3-

shaxs 

kel+sa (lar) (если придут) 

Отрицательная форма таких глаголов образуется с помощью 

аффикса -ma, который прибавляется перед аффиксом наклонения: 

kel+ma+sa+m, kel+ma+sa и т.д. В сочетание со словом kerak глагол в 

условном наклонении обозначает предположение:  

borsak kerak – возможно, поедeм  

yomg`ir yog`sa kerak – возможно, будeт дождь  

В сочетании со словами mayli, в вопросительной форме, 

выражает желание, просьбу: 

kirsam maylimi – можно ли я войду 

so`rasam maylimi – могу ли я спросить  

ЗАЛОГИ ГЛАГОЛА 

-



278 
 

Категория залога выражает отношение к субъекту и объекту 

действия. Это отношение обозначают специальные формы глагола. С 

изменением залога происходит изменение в объектe и субъектe 

действия. В узбекском языке пять залогов глагола. 

 

 

 

 

 

 
Aniq nisbat (действительный залог) имеет нулевой показатель. 

Субъект действия, обозначенного в форме этого залога, выражается 

подлежащим, а объект дополнением в винительном падеже:  

O`qituvchi yangi mavzuni tushuntirdi.//Учитель объяснил новую 

тему.  

O`zlik nisbati (возвратный залог) выражает действие исходящее 

от субъекта и возвращающееся на него. Образуется прибавлением к 

основе глагола аффиксов: -(i)l; -(i)n; иногда -(i)sh;  

yuvmoq мыть → yuvinmoq мыться 

kiymoq одевать → kiyinmoq одеваться 

kermoq потянуть → kerishmoq потягиваться 

Majhul nisbat (страдательный залог) указывает на действие, 

объектом которого является подлежащее, а субъектом – косвенное 

дополнение (в предложении он может быть пропущен).  

Xat yozildi.//Письмо было написано.  

Образуется эта форма прибавлением к основе аффиксов: -(i)l; -

(i)n:  

qurildi построен 

solindi положен 

ko`rildi рассмотрен 

Birgalik nisbati (взаимно-совместный залог) указывает на 

действие, выполненное двумя или более субъектами. Образуется с 

помощью аффикса -(i)sh:  

залоги глагола 

Aniq nisbat 

(действитель

ный залог) 

O‘zlik nisbati 

(возвратный 

залог) 

Majhul nisbat 

(страдательн

ый залог) 

Birgalik nisbati 

(взаимно-

совместный 

залог) 

Orttirma nisbat 

(понудительн

ый залог) 
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yozishmoq переписываться 

yuvishmoq помочь мыть 

Эта форма может указывать на то, что действие совершено 

несколькими субъектами: 

Bolalar sayrga chiqishdi.//Дети вышли на прогулку 

на то, что субъект помог другому в выполнении действия:  

Hadicha onasiga kir yuvishdi.//Хадича помогла матери стирать.  

Аффикс -(i)sh является синонимичным аффиксу -lar 

(множественного числа):  

o`qidilar → o`qishdi 

yozdilar → yozishdi 

Orttirma nisbat (понудительный залог) выражает действие, 

производимое субъектом через другое лицо. Образуется 

прибавлением к основе глагола аффиксов: -t; -tir(dir); -gaz; -giz; -sat; -

ar; -ir; -iz; Например:  

 

 

 

 

 

 

 

Salima yangi ko`ylak tiktirdi – Салиме сшили новое платье. В одной 

словоформе может быть несколько аффиксов залогов, в том случае он 

определяется по последнему аффиксу, образующему залог: yuvintirishdi – 

глагол взаимно-совместного залога. 

 

Урок №18. СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА. СОЮЗ. ЧАСТИЦА. ПОСЛЕСЛОГ.  

Служебные слова служат для грамматической связи самостоятельных 

частей речи.  

 

 

 

yoz yozdir 

ko`r ko`rsat 

sana sanat 

bit bitir 

chiq chiqar 

oq oqiz 

служебные слова 

yuklama (частицы) ko‘makchi (послелоги) bog‘lovchi (союзы) 

ko`rishmoq видеться 
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Союзы – cлужебные слова, связывающие однородные члены 

предложения или части сложного предложения.  

 

 

 

 

Сочинительные союзы связывают равные грамматическиe 

компоненты: однородные члены предложения, а также части 

сложносочиненных предложений. Они делятся на три группы:  

Teng bog`lovchilar 

 

biriktiruvchi 

bog`lovchilar 

zidlov bog`lovchilari ayiruv bog`lovchilari 

сочинительные 

союзы 

противительные 

союзы 

разделительные 

союзы 

 

va и ammo  но yo   

 или ham тоже lekin  oднако yoki 

hamda и biroq yohud 

 goh  

 то dam 

ba’zan 

Они часто 

употребляются 

повторно 

 

Подчинительные союзы служат как для связи членов 

предложения, так и для связи частей сложноподчиненного 

предложения. К ним относятся:  

союзы 
 

teng bog’lovchilar 

(Сочинительные) 
ergashtiruvchi bog’lovchilar 

(Подчинительные) 
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-ki 

 потому что, чтобы, так 

как 

chunki 

negaki 

go`yo  

agar 

shuning 

uchun 

toki 

Чаcтицы – служебные слова, придающие прeдложению или 

отдельним словам различные дополнительные значения. Чаcтицы 

делятся на две группы:  

 

Yuklama-so`z (слова-частицы): Yuklama-qo`shimcha (чаcтицы-

аффиксы): 

hatto даже -mi  

faqat только -chi  

xolos всего, только -a(ya)  

ham тоже -ki  

nahot (ki) неужели -da  

xuddi точно -oq  

  -(yoq)  

Чаcтицы придают слову или предложению значение 

утвердительное, отрицательное, ограничительное и т.д.  

1. So`roq va taajjub yuklamalari (вопросительные частицы): -mi, 

-chi, -a, -ya.  

Dadang keldilarmi?//Отец приехал.  

Oying-chi?//А мама?  

Оh, qanday so`lim kecha-ya!//Ах, какой прекрасный вечер!  

2. Kuchaytiruv va ta’kid yuklamalari (yсилительные и 

утвердительные частицы): -ki, ham, -u, -uy, -da, -oq, -yoq, -ku, -kim.  

bugunoq//сегодня же 

aytdim-ku//сказал же  
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bitta ham (yo`q)//ни одного (нет) 

yozda ham//даже летом  

3. Ayiruv-chegaralov yuklamalari (разделительные и 

разграничительные частицы): -gina, xolos, faqat.  

faqat bitta//только один 

ikkitagina//всего два 

shu uchun xolos//теолько для этого  

4. Inkor yuklamasi (отрицательная частицa) – na.  

Na sen kelding, na men bordim.//Hи ты не пришел, ни я не пошел.  

5. Aniqlov yuklamalari (утояняющиe частицы) xuddi, naq:  

хuddi kechagiday//точно как вчера.  

Все частицы – аффиксы за исключением -mi, -oq, -yoq, -gina 

nишутся через дефис, а перечисленные слитно. Чacтицa -u(уu) может 

употребляться вместо сочинительных и противительных союзов:  

ota-yu ona//oтец и мать 

yozdi-yu o`qimadi//написал, но не прочел.  

 

Урок №19. ОСОБЫЕ ГРУППЫ СЛОВ. МОДАЛЬНЫЕ СЛОВА. 

МЕЖДОМЕТИЕ. ПОДРАЖАТЕЛЬНЫЕ СЛОВА. 

В узбекском языке имеются три особых групп слов:  

 

 

 
 

Модальные слова, указывая отношение говорящего к 

высказываемой мысли, могут выражать:  

 

yверенность: albatta (обязательно), shubhasiz (несомненно), 

haqiqatan (ham) (и вправду) 

cомнение: ehtimol (возможно), balki (может быть), aftidan (по 

видимому), chamasi (кажется) 

цель, 

условие: 

kerak (надо), lozim (нужно), zarur (необходимо) 

oтрицание: yo`q (нет) 

Modal so‘zlar 

(модальные слова) 

Undovlar 

(междометия) 

Taqlidiy so‘zlar 

(подражательные слова) 
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cожеление: afsus, attang, esiz (жаль, к сожалению) 

источник 

мысли: 

menimcha (по-моему) 

 

Междометия – слова, употребляемые для передачи различных 

чуств или волевых побуждений: e, eh, ey, oh, uh, o`ho`, voh и т.д. 

Особую группу образуют междометия, служающие для призыва и 

отгона животных: tu-tu-tu, beh-beh, pish-pish, kisht, po`sht и т.д. 

Подражательные слова прeдставляют собой словесное 

воспроизведение различных звуковых явлений, так же подражание 

некотoрым действиям: yalt-yalt (к сверканию), taqur-tuqur (стуку 

колес), lip (быстрому движению) и т.д. В узбекском языке много 

глаголов образованных именно от подражательных слов: pichirlamoq 

(щептать), taqillamoq (стучать), g`ichirlamoq (скрипеть), yaltiramoq 

(сверкать), qiqirlamoq (хихикать) и т.д.  

 

Урок №20. ТЕРМИНЫ И ИХ ПОЯВЛЕНИЕ. 

Лексическое значение слова – это то, что мы представляем себе 

услышав его, т.е. предмет, признак, количество и т.д. Оно присуще 

только самостоятельным частям речи. Обогащение лексики новыми 

словами происходит постоянно. Все изменения, происходящие в 

общественной жизни, находят свое отражение и в языке. Появление 

новых понятий и терминов – естественный процесс, 

сопровождающий активную деятельность человека.  

Но в отличие от слов общеупотребительных, которые часто 

бывают многозначными, термины, как правило, однозначны. Само 

слово «термин» происходит от латинского terminus – «предел», 

«граница». Под «термином» подразумевают слово или 

словосочетание, обозначающее некоторое понятие из области науки, 

техники или искусства. В отличие от слов общей лексики, зачастую 

многозначных и эмоционально окрашенных, термины лишены 

экспрессии, однозначны и характерны для строго определенной 

сферы применения. Например: Marina, naturmort, dizayn, libos, janr. 
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Возникновению новых терминов способств ет ряд явлений, 

которые постоянно пополняют лексический запас языка. При 

переводе незнакомых терминов способствует образование новых 

терминов. Бесспорно, наиболее распространенным способом 

является заимствование, именно поэтому существует такое большое 

количество интернационализмов. Также, новые термины образуются 

на основе внутренних ресурсов языка. Например, часто значение 

существующего общеупотребительного слова или термина 

расширяется для образования нового. Например: От 

(существительное), от (имя). Существует еще один способ передачи 

новых терминов –калькирование. Этот способ используется в 

основном при переводе сложных/составных терминов и заключается 

в том, что каждая составляющая термина переводится дословно. 

Например, ледокол – muzyorar, cold resistant – морозостойкий.  

Профессиональная терминология составляет динамическую 

лексико-семантическую группу, которая эволюционирует с 

развитием определенных профессий. В настоящее время почти все 

сферы народного хозяйства находятся на этапе реформирования: 

меняется структура работы, появляются новые понятия, 

совершенствуется технология производств, технические средства и 

приборы, не говоря уже про влияние информатизации и мировой 

сети. 

 

Урок №21. СИНТАКСИС. СВЯЗЬ СЛОВ В ПРЕДЛОЖЕНИИ. 

СОЧИНИТЕЛЬНАЯ СВЯЗЬ. ПOДЧИНИТЕЛЬНАЯ СВЯЗЬ. 

Синтаксис – pаздел языкознания, изучающий словосочетания и 

прeдложения. В нем рассматриваются формы и типы предложений, 

структура словосочетаний и связи слов в предложении. В синтаксисе 

изучается и слово, но оно изучаются не как лексическая eдиница или 

часть речи, а как тот или иной член предложения.  

СВЯЗЬ СЛОВ В ПРЕДЛОЖЕНИИ 

Несколько иной в узбекском языке и порядок слов в 

предложении. Так, сказуемое чаще находится в конце предложения, 

определение всегда перед определяемым словом и т.д. В большинстве 
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случаев факты в двух языках совпадают, что очень хорошо для 

изучения языка.  

В узбекском языке различают два типы синтаксической связи:  

 

 

 

 

Сочинительная связь – это связь равнопрaвных, независимых 

синтаксически слов. Сочинительная связь осуществляются с 

помощью:  

сочинительных союзов: Akmal va Ozod, yozdi, lekin o`qimadi, 

Anvar yoki O`ktam 

слов, употребляемых 

вместо сочинительных 

союзов: 

bo`ri bilan qo`zichoq (волк и 

ягненок), ota-yu ona, keldi-yu, 

ishlamadi 

интонации 

перечисления: 

olma, o`rik, shaftoli 

Слова, соединенные сочинительной связью являются 

однородными членами предложения.  

Bog`imizda atirgul, chinnigul, binafshalar o`sadi.//В нашем саду 

растут розы, гвоздики, фиалки.  

Bugun Anvar yoki O`tkir navbatchilik qiladi.//Сегодня дежурят 

Анвар или Уткур. 

При подчинительной связи одно слово называется bosh so`z 

(главное слово), другое ergash so`z (придаточное слово). 

Придаточное (зависимое) слово поясняет значение главного слова. 

Подчинительная связь бывает трех видов. 

 

 

 

 

 

 

 

teng bog‘lanish (сочинительная связь) tobe bog‘lanish (подчинительная связь) 

Tobe bog‘lanish 

moslashuv (согласование) 
 

boshqaruv (управление) bitishuv (примыкание) 
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Moslashuv. При согласовании зависимое слово ставится в том же 

числе и лице, что и главное. В узбекском языке соглaсование 

возможно только между подлежащим и сказуемым (так как это 

предикативное отношение как словoсочетание оно не 

рассматривaется), а также между словом в родительном 

(притяжательном) падеже и словом зависящим от него: kitobning 

varag`i, dadamning xonalari.  

В узбекском языке слова согласуются в лице и числе (не всегда). 

Этой cвязи служат аффиксы падежа и принадлежности. Но они могут 

быть пропущены: maktab bog`i, bizning ko`cha, sizning mahalla.  

Bоshqaruv. При управлении главное слово требует постановки 

зависимого в определенной форме. Управление бывает двух типов:  

1. Fe’l boshqaruvi (глагольное управление), главное слово 

выражено глаголом: g`ishtdan qurilgan, akasi bilan ketmoq.  

2. Ot boshqaruvi (именное управление), главное слово выражено 

любой частью речи, за исключением глагола: otdan baland hayvon, 

dengizdan chuqur ko`l, mehnatga yarasha daromad.  

В зависимости от средства связи различают:  

1. Kelishikli boshqaruv (падежное управлениe): o`qishga ketmoq, 

uydan baland.  

2. Ko`makchili boshqaruv (послелоговое управление): akasi uchun 

olmoq, daromadga qarab buromad.  

Bitishuv. Прымыкание – это способ подчинительной связи, где 

главное и придаточное слова не принимают морфологического 

показателя. В узбекском языке имеет значение порядок слов. 

Придаточное всегда идет перед главным словом: issiq non (горячий 

хлеб), shirin so`z (ласковоe слово). Если нарушится порядок слов, то 

получится простое нераспространенное предложение. Сравните:  

 

 

 

 

 

 

sovuq havo havo sovuq 

холодный воздух 
воздух холодный 

(Холодно) 
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В узбекском языке примыкание возможно между:  

 

прилагательным и существительным: chiroyli gul 

существительным и существительным: temir eshik 

числительным и существительным: birinchi muhabbat 

местоимением и существительным: hamma o`quvchilar 

причастием и существительным: o`qigan bola 

наречием и существительным: ko`p kitoblar 

наречием и глаголом: sekin gapirmoq 

прилагательным и глаголом: yaxshi tanimoq 

деепричастием и глаголом: kulib gapirmoq 

 

Урок №22. ТИПЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ ПО ЦЕЛИ 

ВЫСКАЗЫВАНИЯ. 

По цели высказывания предложения делятся на три группы. 

 

 

 

 

Darak gap. Повествовательное предложение сообщает о каком-

либо факте, явлении и т.п.  

Ulug`bekning ilmiy faoliyati uning shuhratini olamga yoydi.//Научная 

деятельность Улугбека прославила его на весь мир.  

So`roq gap. Вопросительными называются те предложения, при 

помощи которых говорящий стремится что-либо узнать от 

собеседника. В узбекском языке они образуются тремя способами:  

8. При помощи вопросительных частиц:  

Sen institutda o`qiysanmi?//Ты учишься в институте?  

Akang-chi?//А твой старший брат?  

Shu kichkina bola-ya?//Этот маленький мальчишка?  

9. При помощи вопросительных местоимений:  

Kim she’rni yoddan aytib beradi?//Кто прочитает стихи наизусть?  

Bozordan nimalar olmoqchisiz?//Что вы собираетесь купить на 

базаре?  

darak gap 

(повествовательное 

предложение) 

so‘roq gap 

(вопросительное 

предложение) 

buyruq gap 

(побудительное 

предложение) 
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10. При помощи вопросительной интонации:  

Soat besh bo`ldi → Soat besh bo`ldi?//Время – пять часов → Время 

– пять часов?  

Buyruq gap. Побудительные предложения выражают различные 

оттенки волеизъявления: приказ, просьбу, угрозу и т.д. Сказуемое в 

этих предложениях чаще выражено глаголом повелительного 

поклонения:  

Sen gaplarimga xafa bo`lma.//Ты не обижайся на мои слова.  

Все типы предложений по цели высказывания могут 

произноситься с восклицанием или в нормальном тоне. В конце 

восклицательных ставится восклицательный знак. После 

вопросительного предложения произносимого с восклицанием 

ставятся два знака: вопросительный и восклицательный:  

Урок №23. ЧЛЕНЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ. ГЛАВНЫЕ ЧЛЕНЫ. 

ВТОРОСТЕПЕННЫЕ ЧЛЕНЫ. 

Член предложения – это слово или сочетание слов, выполняющeе 

в предложении какую-либо функцию и отвечающeе на конкретный 

вопрос. Например,  

Bugun biz maktab bog`ida ishladik.  

Слово biz отвечает на вопрос kim?, и указывает на то, о ком идет 

речь. Слово ishladik отвечает на вопрос nima qildik?, выносит 

суждение о подлежащeм и т.д.  

 

 

 

 

 

 

 

ЧЛЕНЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

bosh bo‘laklar (главные члены) ikkinchi darajali bo‘laklar 

(второстепенные члены) 

ega (подлежащее) 

kesim (сказуемое) 

hol (обстоятельсво) 

to`ldiruvchi (дополнение) 

aniqlovchi (определение) 



289 
 

ГЛАВНЫЕ ЧЛЕНЫ.  

Они выражают основную мысль в предложении. 

Ega. Подлежащее – главный член предложения, указывающий о 

ком или о чем идет речь в предложении. В узбекском языке оно 

может выражаться различными частями речи:  

Существительным: O`qituvchimiz qiziq bir voqeani aytib berdi.  

Местоимением: Bu – mening Vatanim.  

Прилагательным: Oqlar boshlaydi va ikki yurushda mot qiladi. 

(Белые начинают и делают мат в два хода.)  

Числительным: Ikki – to`rtning yarmi?  

Причастием: Ko`kka boqqan qoqilar. (maqol) (Буквально: 

смотрящий в небо споткнется.)  

Именем действия: O`qish – yuksalish.  

Подражательным словом: Uzoqdan otlarning dupuri eshitildi. 

(Издали слышался топот лощадей.)  

Фразеологизмом: Uning oyoq olishi bizga yoqmadi. (Нам не 

понравилось его поведение).  

Kesim. Сказуемое – главный член предложения, грамматически 

зависящий от подлежащего. Оно выносит суждение о подлежащем. 

Различают fe’l kesim (глагольное сказуемое) – выражается 

различными формами глагола, и ot kesim (именное сказуемое) – 

выражается другими частями речи. Так же различают sodda kesim 

(простое сказуемое) и murakkab kesim (составное сказуемое). 

Сказуемое в узбекском языке выражается всеми частями речи:  

Существительным: Toshkent – chiroyli shahar.  

Прилагательным: Hayot naqadar go`zal!//Жизнь так прекрасна!  

Числительным: Bizning uyimiz – yettinchi.//Наш дом – седьмой.  

Местоимением: Hamma gap – shu.//Вот весь разговор.  

Наречием: Aytish oson, bajarish qiyin.//Сказать легко, сделать 

трудно.  

Глаголом: Men o`zbek tilini yaxshi bilaman.  

Модальными словами: Bugun yig`ilish bor.  

Фразеологизмом: U nima deyishini bilmay, tilini tishladi.//Он 

прикусил язык, не зная что сказать.  
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ВТОРОСТЕПЕННЫЕ ЧЛЕНЫ. 

Второстепенные члены предложения служат для пояснения 

главных: подлежащего и сказуемого.  

Aniqlovchi. Определение указывает на признак любого члена 

предложения, выраженного именем существительным или 

субстантивированным словом. В узбекском языке оно бывает трех 

видов: 

 

sifatlovchi 

(качественное) 

qahatqich 

(притяжательное) 

izohlovchi 

(изъяснительное) 

Качественное 

орпеделение 

указывает на признак 

предмета и может 

быть выражено: 

Притяжательное 

определение 

указывает на 

принадлежность 

одного предмета 

другому и может 

быть выражено лишь 

словом в 

притяжательном 

узбекском падеже 

(qaratqich kelishigi) 

Изъяснительное 

определение 

называет предмет по-

новому: 

 

Vatan – ona so`zi 

naqadar laziz 

 прилагательным: 

Yurtimizda chiroyli 

joylar ko`p.  

 существительным: 

Bolaligim – oltin 

davrim.  

 числительным: 

Birinchi uyda 

yashaymiz.  

 местоимением: Bu 

o`lkada har narsа 

bordir.  

 причастием: 

O`ylagan ishlarim 

amalga oshmadi. 

 

Yurtimiznyng suvi – 

zar, tuprog`i – gavhar. 

 

To`ldiruvchi. Дополнение – второстепенный член предложения, 

обозначающий предмет на, который направлено действие. Оно 

бывает двух видов:  
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vosutasiz (прямое) vosutali (косвенное) 

 

Прямое дополнение 

обозначает предмет, 

на который 

непосредственно 

направлено действие, 

и стоит в форме 

tushum kelishigi 

(винительного 

падежа) 

Косвенное 

дополнение 

обозначает объект, 

действие на который 

направлено косвенно, 

и может выражаться 

словами в форме 

дательного, местного 

и исходного падежей, 

а также 

именительного в 

сочетании с 

послелогом: 

 

Ko`rgan eshitganni 

engibdi.//Cлышавший 

переспорил 

видившего. 

Dekan davlat 

attestatsiyasi haqida 

gapirdi.//Декан 

говорил о 

государственной 

аттестации. 

Hol. Обстоятельство – это второстепенный член предложения, 

уточняющий характер (образ) действия, обстановку, условие, место, 

время, цель, причину, меру и степень совершения действия. В 

узбекском языке различают следующие разряды обстоятельств: 

 1. Vaziyat holi. Обстоятельство образа действия обозначает 

способ совершения действия, отвечает на вопросы qanday? (как?), 

qanday qilib? (каким образом?). Выражается наречием, 

деепричастием, а также прилагательным: U juda chiroyli yozadi. 

O`qituvchimiz doim kulib gapiradi.  

2. O`rin holi. Обстоятельство места обозначает место 

происхождения действия, отвечает на вопросы qayerga? (куда?), 
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qayerda? (где?), qayerdan? (откуда?), qayergacha? (до какого места?): 

Universitetgacha tramvayda yarim soat yuraman.  

3. Payt holi. Обстоятельство времени указывает на время 

совершения действия, отвечает на вопросы qachon? (когда?), 

qachondan (beri)? (с каких пор?), qachongacha? (до каких пор), 

qachonga? (на какое время?): Majlis dushanbaga belgilandi.  

4. Sabab holi. Oбстоятельство причины указывает на причину 

совершения действия, отвечает на вопрос nima sababdan? (по какой 

причине?): U sevinganidan qichqirib yubordi.  

5. Maqsad holi. Обстоятельство цели указывает на цель 

выполнения действия, отвечает на вопрос nima maqsadda? (с какой 

целью?): Buvimni ko`rgani kasalxonaga bordim.  

6. Daraja-miqdor holi. Обстоятельство меры и степени указывает 

на меру и степень действия, иногда и предмета, отвечает на вопросы 

qancha? (сколько?), necha marta? (сколько раз,), nechanchi marta? (в 

который раз?), qanchalik? (насколько?), qanchalab? (по сколько?): 

Senga necha marta aytaman?  

7. Shart holi. Обстоятельство условия указывает на условие 

выполнения действия, отвечает на вопрос qay sharoitda? (при каких 

условиях?), выражается глаголом в условном наклонении: U bugun 

ulgursa keladi.  

8. To`siqsizlik holi. Обстоятельство уступительное, указывает на 

действие, вопреки которому совершается действие, обозначаемое 

сказуемым. Выражается глаголом в условном наклонении в 

сочетании со словом ham: Nodira charchasa ham ishida davom etdi. 

 

Урок №24. ОБРАЩЕНИЕ. ВВОДНЫЕ СЛОВА И СОЧЕТАНИЯ 

СЛОВ. ОДНОРОДНЫЕ ЧЛЕНЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ. 

Обращение – это слово (или группа слов), называющее того, к 

кому обращена речь. Обращение грамматически не связано с членами 

предложения. В письме оно выделяется запятыми. Обращение 

произносится с особой интонацией:  

Vatan, sen bunchalar ko`rkam.  

Dunyoni qizg`onma mendan, azizim. (A.Oripov).  
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Sabr qil, bolam, avval akang kelsin. 

Вводные слова (сочетания слов) могут указывать:  

– на источник высказывания: Menimcha, bu yigit universitetimizda 

o`qiydi.  

– на последовательность мысли: Avval o`yla, keyin so`yla.  

– на вывод, заключение, способ выражения мысли: Xullas, safar 

hammamiz uchun ham foydali bo`ldi.  

– выражать уверенность: Albatta, biz bilan ketasiz.  

– сомнение: Ehtimol, biz bilan ketarsiz.  

Однородными членами предложения являются такие члены 

предложения, которые выполняют одинаковые синтаксические 

функции и отвечают на один и тот же вопрос, они связаны друг с 

другом сочинительной связью. Однородными могут быть любые 

члены предложения:  

Подлежащие: Shahrimizda ko`plab yangi makfab, litsey va kollejiar 

qurildi.  

Сказуемые: O`zbek tili darsida biz o`qiymiz, yozamiz va tarjima 

qilamiz.  

Определения: Shahrimizda baland va ko`rkam binolar ko`p.  

Дополнения: Ma'ruf do`kondan daftar, qalam va bo`yoqlar sotib oldi.  

Обстоятельства: Kecha va bugun yomg`ir yog`di.  

Обращение: Xayr, yashil o`rmonzor, moviy dengizlar. 

 

Урок №25. ТИПЫ ПРЕДЛОЖЕНИЙ ПО СТРУКТУРЕ. 

ПОЛНЫЕ И НЕ ПОЛНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ. 

По структуре предложения в узбекском языке делятся на sodda 

gap (простое предложение) и qo`shma gap (сложное предложение).  

Простым называется предложение, в котором одно подлежащее и 

сказуемое, т.е. в котором повествуется об одном действии:  

Yurtimizda so`lim joylar ko`p.  

По главным членам простое предложение делится на bir tarkibli 

gap (односоставное предложение) и ikki tarkibli gap (двусоставное 

предложение).  
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Двусоставным называется предложение, в котором участвуют оба 

главных члена: подлежащее и сказуемое.  

Nodira bu yil universitetni tamomlaydi.  

Односоставными называют предложения, в составе которых один 

главный член – подлежащее или сказуемое. Они делятся на:  

shaxsi ma'lum gap (определенно – личные) – лицо подлежащего 

можно определить по сказуемому: Bolaligimdan musiqa va sportga 

qiziqaman.  

shaxsi noma'lum gap (неопределенно – личные предложения) – 

лицо подлежащего невозможно определить по сказуемому, которое 

выражено глаголом в третьем лице множественного числа: 

Marg`ilonda kichiklarni ham sizlashadi.  

shaxsi umuinlashgan gap (обобщенно – личные предложения) – 

сказуемое таких предложений выражено глаголом в форме второго 

лица единственного числа, но высказывание относится ко всем 

лицам. Многие пословицы и поговорки являются односоставными 

предложениями: Nima eksang, shuni o`rasan.  

shaxsi topilmas gap (безличные предложения) – в них 

невозможно определить подлежащее: Xom suvni ichib bo`lmaydi.  

atov gap (номинативные предложения) – указывают на наличие, 

существование предмета или явления: Bahor. Barqut kiyib bezandi 

bog`lar.  

so`z-gap (слова-предложения) – предложения, состоящие из 

одного слова, чаще модального: – Ertaga Yangiyerga borasizmi? – Ha.  

Слова-предложения делятся на modal so`z-gaplar (модальные), 

undov so`z-gaplar (слова-предложения междометия), tasdiq-inkor 

so`z-gaplar (утвердительные-отрицательные), taklif so`z-gaplar 

(означающие приглашение, предложение).  

ПОЛНЫЕ И НЕПОЛНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Полными называются предложения, в которых представлены все 

необxодимые члены:  

Manzura, bugun kutubxonaga kiramizmi?  
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Неполным называют предложение, которое употребляются в 

разговоре, в тексте, и в котором пропущенный член легко 

восстанавливается исходя из контекста или ситуации:  

Manzura, sen bugun kutubxonaga kirasanmi? – Kiraman.  

Для неполных предложений не присущи общие правила, 

закономерности. Только речевой ситуацией определяется то, какой 

член должен быть пропущен.  

 

Урок №26. СЛОЖНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ. 

СЛОЖНОСОЧИНЕННОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ. 

Сложное предложение состоит из двух или более простых 

предложений: Qo`ng`iroq chalindi va dars boshlandi. 

 

 

 

 

 

Сложносочиненные предложения состоят из двух или болeе 

простых предложений, соединенных между собой сочинительными 

союзами и словами, употребляемыми вместо этих союзов. 

Компоненты таких предложений независимы друг от друга. 

Сложносочиненные предложения делятся на:  

biriktiruv munosabatli bog`langan qo`shma gap (сложносочиненные 

предложения с сочинительными союзами) обозначают действия, 

происходящие одновременно или друг за другом: Bahor keldi va 

kunlar iliy boshladi.  

ayiruv munosabatli bog`langan qo`shma gap (сложносочиненные 

предложения с разделительными союзами). Сложносочиненные 

предложения с разделительными союзами yo, yoki, yohud указывают 

на то, что совершается одно действие из нескольких, названных в 

разных компонентах: Bugun yo biz g`olib bo`lamiz, yo durang bo`ladi. 

Сложносочиненные предложения с разделительными союзами goh, 

dam, ba'zan называют действия (события) взаимозаменяющиеся: Goh 

yomg`ir yog`adi, goh quyosh charaqlaydi.  

СЛОЖНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

bog'langan qo'shma gap 

(сложносочиненные 

предложения) 

ergashgan qo'shma gap 

(сложноподчиненные 

предложения) 

bog'lovchisiz qo'shma gap 

(бессоюзные сложные 

предложения) 
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zidlov munosabatli bog`langan qo`shma gap (сложносочиненные 

предложения с разделительными союзами) выражают отношения 

противопоставления: Biz ko`p kutdik, biroq undan darak bo`lmadi.  

inkor munosabatli bog`langan qo`shma gap (сложносочиненные 

предложения с отрицательными союзами). В сложносочиненных 

предложениях с отрицательными союзами компоненты связываются 

через отрицание, не смотря на то что, сказуемое находится в 

положительной форме: Na sen kelding, па men bordim.  

Помните: частица -(y)u может употребляться в 

сложносочиненных предложениях вместо соединительных и 

противительных союзов:  

Qo`ng`iroq chalindi-yu, dars boshlandi.  

Havo bulut bo`ladi-yu, yog`ingarchilik bo`lmaydi. 

 

Урок №27. СЛОЖНОПОДЧИНЕННОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ. 

Сложноподчиненное предложение состоит из двух или более 

простых предложений, которые не равноправны. В составе 

сложноподчиненного предложения имеются bosh gap (главное 

предложение) и ergash gap (придаточное предложение).  

Главное предложение несет в себе основную мысль, придаточное 

же поясняет главное предложение (или отдельный его член). К 

примеру в предложении  

Biz zalga kirganimizda, konsert hali boshlanmagan edi.//Когда мы 

вошли в зал, концерт еще не начинался. 

главным является второй компонент, а первый компонент 

(придаточное предложение) указывает на время совершения 

действия, обозначенного главным. В предложении  

Kim halol mehnat qilsa, o'hsa elda hurmat topadi.//Кто трудится 

честно, тот заслуживает уважения.  

придаточное предложение (первый компонент) поясняет лишь 

подлежащее в составе главного предложения.  

Эти предложения условно можно разделить на две группы.  

Первая из них – ССП с придаточным подлежащим, сказуемым, 

определительным, изъяснительно-объектным относятся к 
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конкретному члену предложения (подлежащему, сказуемому, 

определению, дополнению), выраженному местоимением или 

пропущенному. Например:  

Shunisi ma'lumki, u kecha mashg'ulotlarga qatnashmagan.//Известно 

то, что он отсутствовал вчера на занятиях.  

Подлежащее в главном предложении выражено указательным 

местоимением shunisi, а придаточное поясняет его значение.  

Bilginki, sening ulug' noming bor.//Знай, что у тебя гордое имя 

Придаточное предложение поясняет значение дополнения, 

пропущенного в составе главного и т.д.  

Ко второй группе можно отнести все остальные виды 

сложноподчиненных предложений, которые поясняют главное 

предложение, указывая на способ совершения, место, время, цель, 

последствия, условие совершения, меру действия, обозначенного в 

главном предложении. Например:  

Shamol oldindan esar edi, shuning uchun yurish qiyin bo‘ldi.//Ветер 

бил и лицо, по этому ходить было трудно. 

придаточное (первый компонент) указывает на причину 

действия, обозначенного главным предложением.  

12. Ega ergash gapli qo'shma gap. ССП с придаточным 

подлежащим. В нем придаточное поясняет подлежащее, выраженное 

местоимением или пропущенное в составе главного:  

Shunisi hayajonliki, men uning ko‘zlarjda zarracha ham yosh 

ko‘rmadim.//Волнует то, что в её глазах я не видел капли слез).  

13. Kesim ergash gapli qo'shma gap. ССП с придаточным 

сказуемым. В нем придаточное поясняет сказуемое, выраженное 

указательным местоимением в составе главного:  

Gapning rosti shuki, yig‘loqi torlarni chertishga o‘zimning ham 

toqatim yo‘q.//Правда в том, что играть на печальных тонах я и сам не 

желаю.  

14. Aniqlovchi ergash gapli qo'shma gap. ССП с 

придаточным определительным. В нем придаточное поясняет 

признак члена предложения в составе главного, выраженного 

существительным:  
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Kimning bilimi kuchli bo‘lsa, uning mulohazalari ham chuqur 

bo‘ladi.//У кого глубокие знания, у того и широкие рассуждения.  

15. To'ldiruvchi ergash gapli qo'shma gap. ССП с 

придаточным изъяснительно – объектным. В нем придаточное 

поясняет дополнение, выраженное местоимением или пропущенное в 

составе главного:  

Bilasizmi, xo‘jayinning Nuri degan qizlary bor.//Знаете, у хозяина 

есть дочь Нури.  

16. Payt ergash gapli qo'shma gap. ССП с придаточным времени. 

В нем придаточное указывает на время совершения действия, 

выраженного главным:  

Qachon uni ko‘rmay, u yoshlar orasida bo‘ladi.//Когда его ни 

увижу, он среди молодежи.  

17. O'rin ergash gapli qo'shma gap. ССП с придаточным места. В 

нем придаточное указывает на место совершения действия, 

выраженного главным:  

Ko‘z qayerda bo‘lsa, ko‘ngil ham shu yerda bo‘ladi (maqol).//Где 

глаза, там и душа.  

18. Sabab ergash gapli qo'shma gap. ССП с придаточным 

причины. В нем придаточное указывает на причину возникновения 

действия, выраженного главным:  

Olim qiziqroq gap aytdi shekilli, Nodir qah-qah urib 

yubordi.//Кажется, Олим сказал что-то интересное, Умиджан 

захохотал.  

19. Maqsad ergash gapli qo'shma gap. ССП с придаточным цели. 

В нем придаточное указывает на цель, преследуюмую от совершения 

действия, выраженного главным:  

Hovuz atrofi soya-salqin bo‘lsin deb, turli daraxtlar ekdik.//Дабы 

возле пруда было прохладно, мы посадили разные деревья. 

20. Natija ergash gapli qo'shma gap. ССП с придаточным 

следствия. Придаточное в данном предложении указывает на 

последствия действия, выраженного главным:  

Bo‘lim mudiri shunday kuldiki, ko‘zoynagi siljib ketdi.  
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21. Shart ergash gapli qo'shma gap. ССП с придаточным 

условным. Придаточное в данном предложении указывает на условие 

выполнения действия, выраженного главным:  

Qalb salomat bo‘lsa, fikr ham salomat bo‘ladi (Said Ahmad).  

22. To‘siqsiz ergash gapli qo'shma gap. ССП с придаточным 

уступительным. Придаточное в данном предложении указывает 

действие, вопреки которому совершается действие, выраженное 

главным:  

Havo bulut bo‘lsa ham, yog‘ingarchilik bo‘lmaydi. 

 

Урок №28. БЕССОЮЗНЫЕ СЛОЖНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ. 

ПРЯМАЯ И КОСВЕННАЯ РЕЧЬ. 

Простые предложения, соединенные в сложные без помощи 

союзов, называются бессоюзными сложными предложениями. 

Например: Yomgir tingan, osmon tiniq, mayin shabada esadi.//Дождь 

перестал, небо ясное, веет приятный ветерок.  

ПРЯМАЯ И КОСВЕННАЯ РЕЧЬ 

Чужая речь, переданная без всяких изменений называется прямой 

речью. Предложение автора, связываемое с прямой речью с помощью 

слова demoq, может разместиться перед, после или в середине прямой 

речи.  

 Rustam ichi shoshib so‘radi: «Xo‘sh, qanday yangiliklar bor?»  

 «Kambag‘al bo‘lsang ko‘chib boq», – dedi kulib O‘ktam.  

 «Gap avvalo, kadrlarda, – deb ta’kidladi ma’ruzachi. – Kadrlar 

tayyorlash sifatiga e’tiborni kuchaytirish zarur».  

 Salima uyalibgina: «Bilmasam, ixtiyor sizda», – deb qo‘ya qoldi.  

 Передача содержания чужой мысли, изменив ее с 

грамматической и лексической точки зрения называется косвенной 

речью. Сказуемым таких предложений в узбекском языке являются 

глаголы: aytmoq, gapirmoq, so‘ramoq, сочетающиеся с послелогами 

haqida, to‘g‘risida или причастной формой глагола,  в том числе и 

неполного ekan в винительном падеже:  

 O‘tkir ish qay ahvolda ekanini so‘radi.  

 Salima sovuqdan oyoqlari zirqirab og‘riyotganini aytdi.  
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 Umidjon maktabida dzu-do to‘garagi ochilgani haqida aytdi.  

 

Урок №29. СТИЛИ РЕЧИ. 

В узбекском языке как и в русском различают пять стилей речи.  

4. So‘zlashuv uslubi. Разговорный стиль отличается сравнительно 

вольностью выбора использования языковых единиц. Этот стиль по 

своим особенностям делится на: литературный разговорный стиль и 

простой разговорный стиль просторечие.  

2. Adabiy so‘zlashuv uslubi. Литературный разговорный стиль 

является распространенным и приемлемым для всех отраслей видом 

общенародного литературного языка. Он используется в 

повседневном общении. Обучение, воспитание и агитационная работа 

осуществляется в этом стиле. Также в этом стиле создаются 

прозведения художественной литературы.  

3. Og‘zaki so‘zlashuv uslubi. Просторечие характеризуется 

использованием в процессе речевого общения элементов 

литературного языка и диалекта. В этом стиле проявляется не 

соответствие норме порядка слов в предложении (kecha konsert bo‘ldi 

klubda); больше переносных, образнo-эмоциональных средств (gayrat 

qil, shalvirama; Alini qarang, og‘zi qulog‘ida), будучи в диалогической 

форме, в них употребляется много неполных предложений и жестов 

(Kelyapti (navbatchi), Ketdimi? – Ha.) повторов (Kelib- kelib shu gapni 

topdingmi?); проявляется свободное произношение (na’lat (la’nat), 

harqattan (haqiqatan)). Просторечие широко испльзуется в 

художественной литературе для индивидуализации речи персонажа.  

4. Rasmiy-idoraviy uslub. Официально-деловой стиль отличается 

точностью и краткостью фраз, в нем широко используются 

конкретные речевые штампы, термины, готовые синтаксические 

построения, что обеспечивает точность и ясность речи. Готовые 

речевые формулы (shu asosida, ... ni e’tiborga olib, biz, quyida imzo 

chеkuvchilar и т.д.) требуют повествовательно-информационный 

характер текста документа, употребление слов в одном значении, 

широкое употребление страдательного залога и повелительного 

наклонения глагола, видов сложного предложения.  
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5. Ilmiy uslub. Научный стиль употребляют для передачи точной, 

обоснованной, систематизированной информации о всех предметах и 

явлениях в природе и общественной жизни. Важным считается 

описание сущности предмета – явления, анализ, установление причин 

и доказательность, изложение обоснованных результатов. Лексику 

данного стиля составляют специальные термины. Строго соблюдая 

литературные нормы в данном стиле широко используются глаголы в 

страдательном залоге и предложения со сложной конструкцией. 

Стиль понятный широкой общественности, с присутствием 

эмоциональности и образности в изложении называют ilmiy-ommabop 

uslub научно-публицистическим. В нем специальные термины 

используются реже (с пояснениями).  

6. Publitsistik uslub. Публицистический стиль служит для 

отношений в политических – социальных кругах. К письменной 

форме данного стиля относятся публицистические статьи, фельетоны, 

письма, а к устной форме относят ораторство. Стиль отличается 

преобладанием политической активности, острого и действенного 

ораторства, логических рассуждений и доказательным объяснением.  

7. Badiiy uslub. Художественный стиль отличается тем, что 

охватывает все сферы человеческой жизни, направленностью на 

эмоционально-эстетическое воздействие на читателя или слушателя. 

В данном стиле автор с целью повышения эстетического влияния 

произведения умело и творчески пользуется лексико-

грамматическими средствами языка, разными изобразительными 

средствами, а также может создавать новые. Все литературные 

произведения создаются в этом стиле. 

 

Урок №30. НАУЧНЫЙ СТИЛЬ. РЕФЕРАТ. 

На чный стиль — один из функциональных стилей 

литературного языка, обслуживающий сферу науки. В научной речи 

доминирует функция сообщения, говорится о результатах 

исследовательской деятельности. 



302 
 

Обычная форма реализации этого стиля – монолог. В научной 

речи имеет место предварительный отбор языковых средств.  

в ней часто используются: 

• термины (нейтрон, морфема, тромб); 

• слова с абстрактным значением (процесс, явление, свойство); 

• отглагольные существительные (состояние, описание, 

доказательство); 

• большое количество причастий и деепричастий (выраженный, 

используемый, рассматривая, обобщая); 

• глаголы страдательного залога (используется, рас-

сматривается); 

• сложные послелоги и союзы (в заключение, в связи с тем что, 

вследствие того что); 

• вводные слова, подчеркивающие логичность изложения (во-

первых, во-вторых, итак, следовательно, таким образом); 

• прямой порядок слов в предложении; 

• сложноподчиненные и сложносочиненные предложения; 

• безличные предложения; 

• цитаты, ссылки, сноски. 

Слова в тексте научного стиля употребляются преимущественно 

в прямом значении. Эмоционально окрашенные слова используются 

довольно редко. 

Жанры научного стиля: учебник, диссертация, монография, 

научная статья, отзыв, рецензия, дипломная работа, курсовая работа, 

реферат, научный доклад, лекция, аннотация, словарные и 

энциклопедические статьи. 

Например: 

Культурные процессы, происходящие в период независимости в 

Узбекистане, обусловили необходимость решения самых различных 

духовно-просветительских задач в самых разных сферах 

жизнедеятельности социума. В данный период вопросы, связанные с 

изобразительным и декоративно-прикладным искусством, вошли в 

орбиту культурной политики независимого Узбекистана. 

(К.Акилова) 
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Реферат (от латинского «referre» – докладывать, сообщать) 

небольшая письменная работа, посвященная определенной теме, 

обзору источников по какому-то направлению. Обычно целью 

реферата является – сбор и систематизация знаний по конкретной 

теме или проблеме.  

Написание любого реферата должно условно разделяться на два 

этапа: подготовительный и основной; теоретический и практический. 

На первом этапе студент определяется с темой исследования.  

Реферат состоит из введения, основного текста, заключения и 

списка литературы. Реферат при необходимости может содержать 

приложение. Каждая из частей начинается с новой страницы. 

Заголовки должны четко и кратко отражать содержание 

разделов, подразделов. Заголовки следует печатать с прописной 

буквы. Переносы слов в заголовках не допускаются. Если заголовок 

состоит из двух предложений, их разделяют точкой. В конце 

заголовка точку не ставят. Расстояние между заголовком и 

последующим текстом должно быть не менее 10 мм. 

Титульный лист 

Титульный лист является первой страницей реферата, 

заполняется по строго определенным правилам и оформляется на 

отдельном листе бумаги. 

Нормы оформления титульного листа могут зависеть от 

принятых на кафедре стандартов. Поэтому рекомендуется 

познакомиться с работами предшественников-студентов старших 

курсов. Тем не менее существует общепринятый стандарт 

оформления титульного листа реферата. 

Оглавление 

Оглавление размещается после титульного листа. Слово 

«Оглавление» записывается в виде заголовка (по центру). В 

оглавлении приводятся все заголовки работы и указываются 

страницы. Оглавление должно точно повторять все заголовки в 

тексте. 

В введении реферата указываются актуальность темы реферата, 

цель реферата, задачи, которые необходимо решить, чтобы 
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достигнуть указанной цели. Кроме того, в введении реферата дается 

краткая характеристика структуры работы и использованных 

информационных источников (литературы). Объем введения для 

реферата – 1-1,5 страницы. 

Основной текст 

Основной текст разделён на главы. Если текст достаточно 

объёмный, то главы дополнительно делятся на параграфы. Главы 

можно заканчивать выводами, хотя для реферата это не является 

обязательным требованием. Главы и параграфы реферата 

нумеруются. Точка после номера не ставится. Номер параграфа 

реферата включает номер соответствующей главы, отделяемый от 

собственного номера точкой, например: «1.3». Заголовки не должны 

иметь переносов и подчеркиваний, но допускается выделять их 

полужирным шрифтом или курсивом. 

Если реферат маленький (общий объем – 8-10 стр.), то его 

можно не разбивать на главы, а просто указывается «Основная 

часть», которая выступает в качестве заголовка единственной главы. 

Однако все-таки предпочтительнее, чтобы текст был разбит на главы 

(хотя бы две). Обычно в реферате 3-4 главы. Каждая новая глава 

начинается с новой страницы. На основную часть реферата 

приходится 6-16 страниц. 

Заключение 

В заключении формируются выводы, а также предлагаются пути 

дальнейшего изучения темы. Здесь необходимо указать, почему 

важны и актуальны рассматриваемые в реферате вопросы. В 

заключении должны быть представлены ответы на поставленные в 

введении задачи, сформулирован общий вывод и дано заключение о 

достижении цели реферата. Заключение должно быть кратким, 

четким, выводы должны вытекать из содержания основной части. 

Список литературы 

При составлении списка литературы следует придерживаться 

общепринятых стандартов. Список литературы у реферата – 4-12 

позиций. Работы, указанные в списке литературы, должны быть 

относительно новыми, выпущенными за последние 5-10 лет. Более 
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старые источники можно использовать лишь при условии их 

уникальности. Как оформить список литературы, можно узнать в 44 

ом уроке.    

Приложения 

Приложения должны нумероваться арабскими цифрами. В правом 

верхнем углу указывают: «Приложение 1», а с новой строки – 

название приложения. 

 

Урок №31. ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ СТИЛЬ. ЭССЕ. 

Х дожественный стиль – это способ самовыражения писателей, 

поэтому, как правило, он используется в письменной речи. Устно же 

(например – в пьесах) зачитываются написанные заранее тексты. 

Исторически художественный стиль функционирует в трех родах 

литературы – лирике (стихотворениях, поэмах), драме (пьесах) и 

эпосе (рассказы, повести, романы). 

Черты х дожественного стиля таковы: 

1. Совпадение автора и рассказчика, яркое и свободное 

выражение авторского «я». 

2. Языковые средства являются способом передачи 

художественного образа, эмоционального состояния и настроения 

рассказчика. 

3. Использование стилистических фигур – метафор, сравнений, 

метонимий и др., эмоционально-экспрессивной лексики, 

фразеологизмов. 

4. Многостильность. Применение языковых средств иных стилей 

(разговорного, публицистического) подчинено выполнению 

творческого замысла. Из этих сочетаний постепенно складывается то, 

что называют авторским стилем. 

5. Использование речевой многозначности – слова побираются 

так, чтобы и их помощью не только образы «рисовать», но и 

вкладывать в них скрытый смысл. 

6. Функция передачи информации часто скрыта. Цель 

художественного стиля – передать эмоции автора, создать у читателя 

настроение, эмоциональный настрой. 
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Эссе – это прозаическое сочинение небольшого объема и 

свободной композиции, выражающее индивидуальные впечатления и 

соображения по конкретному поводу или вопросу и заведомо не 

претендующее на определяющую или исчерпывающую трактовку 

предмета. 

Некоторые признаки эссе: 

 наличие конкретной темы или вопроса.  

 эссе выражает индивидуальные впечатления и соображения по 

конкретному поводу или вопросу и заведомо не претендует на 

определяющую или исчерпывающую трактовку предмета. 

 в содержании эссе оцениваются в первую очередь личность 

автора - его мировоззрение, мысли и чувства. 

Цель эссе состоит в развитии таких навыков, как самостоятельное 

творческое мышление и письменное изложение собственных мыслей. 

Написание эссе чрезвычайно полезно, поскольку это позволяет 

автору научиться четко и грамотно формулировать мысли, 

структурировать информацию, использовать основные понятия, 

выделять причинно-следственные связи, иллюстрировать опыт 

соответствующими примерами, аргументировать свои выводы. 

 

Урок №32. ОФИЦИАЛЬНО ДЕЛОВОЙ СТИЛЬ. АННОТАЦИЯ. 

Официально-деловой стиль – это стиль, который обслуживает 

правовую и административно-общественную сферы деятельности. Он 

используется при написании документов, деловых бумаг и писем в 

государственных учреждениях, суде,  а также в разных видах делового 

устного общения. 

Среди книжных стилей  официально-деловой стиль выделяется 

относительной устойчивостью и замкнутостью. С течением времени 

он, естественно, подвергается некоторым изменениям, но многие его 

черты: исторически сложившиеся жанры, специфическая лексика, 

морфология, синтаксические обороты – придают ему в целом 

консервативный характер. 

Для официально-делового стиля характерны сухость, отсутствие 

эмоционально окрашенных слов, сжатость, компактность изложения. 



307 
 

Официально-деловой стиль в жизни встречается гораздо чаще, 

чем можно подумать. Вы видите его в инструкциях, в любых 

документах организаций (неважно, государственных или 

коммерческих), в законодательных актах, в методических 

разработках и так далее. 

Главной функцией этого стиля является информирование – 

сообщение предельно точно и сжатой информации. Поэтому 

информационная насыщенность текстов, написанных официально-

деловым стилем, очень велика, хотя и сложна для восприятия. 

 

ANNOTATSIYA 

Аннотация — это краткое, обобщенное описание 

(характеристика) текста книги, статьи и тд. 

Перед текстом аннотации даются выходные данные (автор, 

название, место и время издания) в номинативной форме. Эти 

данные можно включить и в первую часть аннотации. 

Аннотация обычно состоит из двух частей. В первой части 

формулируется основная тема книги, статьи, фильма; во второй части 

перечисляются (называются) основные положения. 

Субъект действия в аннотации обычно не называется, потому что 

он ясен, известен из контекста; активнее употребляются пассивные 

конструкции (глагольные и причастные). 

 

Урок №33. ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИЙ СТИЛЬ 

П блицистический стиль служит для отношений в 

политических – социальных кругах.  

Публицистический стиль называют официальным стилем СМИ 

(средств массовой информации), в том числе – статей, репортажей, 

заметок, интервью и т. п. Данный стиль чаще используется в 

письменной речи, реже – в устных формах тех же репортажей или 

публичных выступлений политических и общественных деятелей. 

Общими чертами этого стиля можно назвать: 

 Эмоциональность и образность речи – для создания 

необходимой атмосферы; 

http://school-of-inspiration.ru/kak-pisat-stati-dlya-internet-resursov
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 Оценочность и уверенность – для заинтересованности; 

 Логика изложения с опорой на неопровержимые факты – для 

придания речи достоверности и информативности; 

 Призыв читателей (слушателей) к действию и 

общедоступность; 

 Легкое и внятное изложение. 

Публицистический стиль – один из самых развивающихся и 

«подвижных»: он активно заимствует черты других стилей, в том 

числе лексику (научные термины, клише официально-делового 

стиля), добавляя выразительность и эмоциональность 

художественного стиля для лучшего восприятия и воздействия. 

Из подобного синтеза в публицистическом стиле образуются 

подстили: 

 собственно публицистический; 

 научно-публицистический (научные статьи); 

 художественно-публицистический (статьи развлекательного 

характера). 

Рассмотрим пример научно-публицистического стиля. 

Коммуникативными целями текста, в первую очередь, являются 

информационная и воздействующая. Так же присутствует 

официальность, которая подчеркивает важность и особое значение 

фактов, приводимой информации (ta’kidlash joizki, iqtisodiy islohotlar 

rejasi hech qachon e’lon qilinmagan). В синтаксисе следует отметить 

правильность и четкость строения предложений, а также их простоту 

и ясность.  

А также:  

 Широкий диапазон лексики: начиная с научных и технических 

терминов и заканчивая словами обыденной просторечной лексики 

(vahshiylik (дикость), talon-taroj qilinmoqda (разграбляются), 

valutaning tushishi (падение валют), iqtisodiy islohotlar (экономические 

реформы)); 

 Наличие категорических оценок, поданных через 

нестандартные лексические сочетания (milliy falokat (национальная 

катастрофа));  

http://school-of-inspiration.ru/stili-teksta
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 Непринужденное использование одновременно 

экспрессивных и обычных языковых средств (havfli hukmlar (грозные 

приговоры)); 

 Сочетание в лексике абстрактных и конкретных понятий 

(milliy faxr (национальное достояние)) являются характером 

публистичекского стиля.  

Публицистический стиль, пожалуй, является сегодня одним из 

самых используемых и распространенных. О его особенностях важно 

знать не только журналистам, рерайтерам или блогерам, но и 

писателям. Мы постоянно слушаем репортажи или читаем новости, 

на подсознательном уровне усваивая лексику и речевые обороты из 

СМИ, чтобы после также подсознательно использовать их 

при написании книг. Однако далеко не все, что используется в языке 

СМИ, годится для художественных текстов, для которых 

предназначен свой стиль. 

 

Урок №34. ДЕЛОПРОИЗВОДСТВО НА УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ. 

ЗАЯВЛЕНИЕ. ПРИГЛАСИТЕЛЬНОЕ. 

Заявление – документ, составленный на имя конкретной 

организации, должностного лица, содержащий какую-либо просьбу, 

предложение или жалобу. Необходимыми элементами заявления 

являются следующие:  

1. Наименование организации или Ф.И.О. должностного лица, 

кому направлено заявление.  

2. Ф.И.О., местожительство, должность заявителя.  

3. Наименование документа (Заявление)  

4. Основной текст (предложение, просьба, жалоба)  

5. Прилагаемые документы (при необходимости)  

6. Подпись, фамилия и инициалы заявителя.  

7. Дата подачи заявления.  

Необходимые части заявления не всегда повторяются одинаково, 

к примеру, сотрудник, пищущий заявление на имя руководителя 

предприятия, где он работает, не указывает своего адреса, а лишь 

указывает отдел (часть), где работает и свою должность.  

http://school-of-inspiration.ru/pishem-knigu-rabota-nad-oshibkami-chast-1
http://school-of-inspiration.ru/xudozhestvennyj-stil-ponyatie-cherty-i-primery
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Приглашение – письменное сообщение, употребляемоe для 

приглашения на какое-либо мероприятие.  

Основные необходимые элементы:  

1. Наименование (Taklifnoma).  

2. Текст:  

        по видам приглашений: фамилия или имя (отчество) 

приглашаемого:  

 наименование приглашающей организации;  

 на какое мероприятие приглашается.  

3. Дата и время проведения мероприятия.  

4. Место проведения.  

5.Подпись (наименование организации, проводящей 

мероприятие). Если мероприятие организавано несколькими 

организациями, то их наименование указывается в тексте по 

отдельности, но в конце приглашения указывать приглашающих не 

обязательно. 

Тексты приглашений пишутся произвольно. Поэтому порядок 

необходимых элементов строго не соблюдается.  

В пригласительные может быть включена программа или 

распорядок мероприятия. Но чаще они прилагаются как отдельные 

программы.  

В официальных приглашениях чаще пишется фамилия 

приглашенного. А в личных только имя, иногда из уважения к 

приглашаемому употребляют различние звания, слова обозначающие 

родственность. 

 

Урок №35. АВТОБИОГРАФИЯ. 

Автобиография – изложение тем или иным лицом о своей 

личной жизни и деятельности. Онa не имеет жесткой формы, может 

быть краткой и полной. Хотя и пишется произвольно, автобиография 

имеет некоторые объязательные элементы:  

1. Наименование документа.  

2. Текст:  

 Ф. И.О. автора;  
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 дата и место рождения;  

 краткие сведения о родителях (Ф.И.О. место работы);  

 образование и специальность по образованию;  

 виды трудовой деятельности;  

 последнее место работы и должность;  

 премии и поощрения;  

 участие в общественной работе;  

 семейное положение;  

 адрес;  

3. Дата.  

4. Подпись.  

 

 

Урок №36. ПРОТОКОЛ. 

Протокол – oфициальный документ, регистрирующий 

выступления участников собраний, заседаний и других, а также их 

постановления. Оно может быть кратким (повестка дня, фамилии 

докладчика и выступавших в прениях, постановление) и полным 

(приводятся все высказывания участников).  

Необходимыми частями протокола являются:  

1. Наименование организации, учреждения.  

2. Заглавие (наименование совещаюшегося органа или собрания).  

3. Наименование документа (Протокол).  

4. Дата.  

5. Номер.  

6. Место собрания.  

7. Регистрация утверждения (при необходимости).  

8. Фамилии председателя и секретаря.  

9. Текст:  

 список или число участников;  

 повестка дня; 

 заслушали;  

 выступили;  

 постановили.  



312 
 

10. Приложения (если имеются).  

11. Подписи.  

 

Урок №37. ВЫПИСКА ИЗ ПРОТОКОЛА. 

Выписка из протокола. При необходимости оформляются 

выписки из постановлений, принятых в ходе заседаний. Выписка из 

протокола заверяется подписями. Выписка из протокола состоит из 

следующих основных частей:  

1. Наименование организации, учреждения.  

2. Наименование документа (Выписка из протокола).  

3. Дата (дата заседания).  

4. Условный номер.  

5. Место оформления выписки из протокола.  

6. Текст:  

 повестка дня;  

 Заслушали;  

 Постановили.  

7. Подписи.  

8. Пометка о заверении выписки.  

Иногда в выписке из протокола приводятся фамилии или число 

участников заседания, а также выступавших в прениях, что является 

нецелесообразным.  

В тексте выписки приводится лишь часть, которая должна быть 

доведена до лица или учреждения. Если было рассмотрено несколько 

вопросов, то приводится лишь постановление по нужному вопросу. 

 

Урок №38. ОТЧЕТ. 

Документ, в котором содержится информация о заключении 

какой либо задачи или планируемой работы, выполнении задании, 

практически важных дел, научных или деловых поездок называется 

отчетом. Информация, представленная в отчете, должна быть точной 

и достоверной. В отчете обращается внимание на следующее:  

 что было целью или задачей; 

 как это было выполнена; 
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 на что было обращено во внимание; 

 какие были недостатки; 

 что нужно делать, чтобы устранить их. 

В конце отчета, если какое-либо задание не было выполненным, 

указывается причина, предлагаются рекомендации по этому вопросу. 

В деятельности любого министерства, ведомства и организации, 

находящиехся под его юрисдикцией, учреждении и предприятии 

широко используются отчеты о планируемой работе. Такие отчеты 

основаны на результатах смены рабочего дня, недели, декады, 

месяца, квартала, полугодия, года. Их  можно назвать 

периодическими отчетами – Davriy hisobotlar.  

Хотя отчет по форме и содержанию похож на уведомление, в нем 

широко излагается о планах какой либо работы, о степени 

выполнения его, недостатки на пути и рекомендации по их 

устранению. В делопроизводстве более распространены отчеты о 

планируемой работе и о завершении командировок.  

Текст отчета должен быть написан от имени первого лица и 

подписан отчетным субъектом. Например, 

  

ОТЧЕТ  

 

Ректору НИХД, профессору Х.Р.Аминову, от имени декана 

факультета Искусствоведения, доцента Л.Р.Руповой  

 

Я, Малика Ульмасбаева, по вашему приказу и 

регистрированному документу с 1 по 5 мая 2018 года была в Астане в 

Университете Туран-Астаны. Изучала инновационные проекты и 

преобрела опыт, привезла инструкции и несколько пособий для 

практического использования.  

 

Декан факультета искусств                               М. Ульмасбаева  

 

6 января 2018 года 
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Урок №39. ДОВЕРЕННОСТЬ. 

Бывают случаи, когда деятельность человека может потребовать 

поддержки отдельных лиц, организаций или учреждений другими 

лицами, которые участвуют в осуществлении социально-

экономических связей с другим лицом, организацией или 

учреждением. Что бы выполнить это дело законно, этим людям 

выдают доверительную бумагу – Ishonchnoma (доверенность). 

Имевший доверительную бумагу имеет право действовать перед 

любым лицом или организацией от имени лица которого дал ему этот 

документ.   

В зависимости от сферы деятельности существуют два вида 

доверенности: служебная и личная доверенность. Используемая 

правительством и неправительственными организациями в сфере 

услуг является служебной доверенностью, а подтверждающий, что 

лицо назначается в качестве заместителя от своего имени для 

выполнения определенной задачи для другого лица, является личной 

доверенностью.  

Служебные доверенности, в основном, выдаются с целью 

приносить деньги и материальные вещи из другого места. Они 

обычно бывают в виде бланка, оформляются бумагой, где напечатаны 

образцовые формы.  Поскольку доверенность является финансовым 

документом, все места для заполнения образцов должны быть 

четкими и без исправления. 

Личная доверенность выдается в основном для получения 

зарплаты или пособия с помошью другого лица, когда сам не может. 

Такая доверенность может также выдаваться для передачи 

собственных документов. Она должна быть написана от руки и 

заверена государственным нотариусом и руководством организации.  
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Например,  

 

От имени студента НИХД  

Сафаров Рашид Хaликович,  

дата рождения: 12.03.1997 года,  

ИНН 21659232471,  паспорт 959223945,  

выдан 13 апреля 2013 года отделом  

УВД Узбекистана в Шайхантахурском  

районе, проживающий по адресу:  

город Ташкент, улица Жанггох,  

дом 12, квартира 12 

 

ДОВЕРЕННОСТЬ  

 

Я, студент НИХД имени Камалиддина Бегзода доверяю сестре, 

которая учится в НИХД имени Камалиддина Бегзода на 4м курсе 

Сафаровой Сайёре Халиковне, (дата рождения: 30.01.1995, паспорт 

3434 343434, выдан 12 февраля 2011 года отделом УВД Узбекистана 

в Шайхантахурском районе, проживающему по адресу: город 

Ташкент, улица Жанггох, дом 15, квартира 21.) от моего имени 

получить стипендию за месяц май. 

В связи с вышеизложенным предоставляю право подписи всех 

документов, а также совершение действий, прямо не 

предусмотренных данной доверенностью, необходимых для 

выполнения настоящего поручения. 

Подпись                                                     Сафарова С. Х. 

удостоверяю. 

Доверенность выдана без права передоверия сроком на 1 месяц. 

Подпись                                                     Сафаров Рашид 

Халикович 

Урок №40. РАСПИСКА. 

Расписка является официальным письменным документом, 

подтверждающим получение денег, документов, ценностей или всего 

остального, а также выполнение определенных обязательств. 
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Множество расписок формируются в заимствовании денег, 

передачи имущества для хранения, в оформлении сделок купли-

продажи. Юридически правильная расписка в случае необходимости 

может быть использована в процессе суда. Расписка пишется от руки 

в одном экземпляре и хранится как ценный документ. 

В расписке указывается сумма денег или стоимость предмета и 

число номерами, а в скобках должна быть указана словами. Расписка 

не подтверждается нотариально, по этому несколько свидетелей 

будут участвовать в процессе подписания листовки. 

Основными частями расписки являются: 

 название документа (расписка); 

 текст  

 Должность, фамилия, имя и отчество автора расписки  

 Должность, фамилия, имя, отчество (если требуется по 

названию учреждения) даюшего лица деньги, документ, предмет или 

любого другого предмета. 

 Количество денег, документ, товар или название чего-либо еще 

(при необходимости цена) 

 Техническое состояние приобретаемых товаров (если это 

машина, аппарат и т.п.) 

 Дата оформления расписки 

 Подпись автора расписки  

 Фамилия, имя, отчество и место жительства свидетелей. 

 

ПОЯСНИТЕЛЬНОЕ ПИСЬМО. 

Проблема, относящаяся к службе в служебной деятельности, его 

некоторые документы, которые письменно изъясняются и 

отправляются учреждению или руководителю отдела, либо 

вышестоящему органу, называется пояснительным письмом. В 

пояснительном письме есть внутренний и внешний характер 

Внутренние (личные) пояснительные письма обычно пишутся 

слушателем или сотрудником, а иногда руководителями 

подразделений на имя руководителя учреждения. 
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Внешняя пояснительная записка направляется вышестоящим 

организациям и описывается как дополнение к большему числу 

ключевых документов (планов, отчетов, проектов), которые 

полностью или частично объяснят или объясняют части этого 

документа.  

Такая пояснительная записка также объясняет или доказывает 

событие в учреждении, конкретное поведение управляющего и не 

выполнение планируемой работы. 

 

Декану факультета  

Дизайна Р. Норчаеву 

От студента 2 курса 

Н.Комиловой 

 

ПОЯСНИТЕЛЬНОЕ ПИСЬМО 

 

Утром на 1 пару 13 января 2018 года я не смогла прийти на 

урок узбекского языка из-за задержки 87 автобуса. Постараюсь 

больше не повторять это. 

 

13.01.2019                                                                               Н. Комилова 
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Тест №1 

 

1. Bir tovushli harflar birikmasi qatnashgan so’zlarni toping.    

1) noyabr  2) topshiriq  3) konsert  4) ssenariy 5) bodring  6) konstitutsiya  

7) g’uncha 

a) 1,3,5      

b) 2,4,6     

c) 2,5,7       

d) 1,4,7 

2.  Harfning nomi noto’g’ri yozilgan qatorni toping.    

1) z – ze   2) sh – she   3) f – ef  4) y – ye 5) e – ye  6) b – be  7) o’ – o’ 

a) 1,4      

b) 3,5      

c) 2,6       

d) 4,7 

 3. Kelishik qo`shimchalarini nomlari bilan juftlang.  

 

№ Kelishik  № Qo’shimchalar 

1 Chiqish kelishigi A -dan 

2 O’rin payt kelishigi B -ning 

3 Jo’nalish kelishigi C -ni 

4 Tushum kelishigi D -ga 

5 Qaratqich kelishigi E -da 

Javob: 1- 2- 3- 4- 5- 

 

4. Mustaqil so’z turkumlarini ta`rifi bilan juftlang. 

 

№ Ularning ta`rifi № So’z 

turkumi 

1 Harakatning nomini bildiradi A Ot  

2 Predmetning nomini bildiradi B Sifat  

3 Predmetning belgisini bildiradi C Olmosh  

4 Harakatning belgisini bildiradi D Ravish  

5 Barcha so’z turkumlari o’rnida kelishi mumkin E Fe’l 

Javob: 1- 2- 3- 4- 5- 
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5. Jadvalda berilgan so’zlarning ma’no munosabatiga ko’ra turlarini 

aniqlab, quyidagi javoblarning tartib raqamini o`ng tomonga qo’ying. 

1) omonim         2)  antonim        3)  sinonim          4) paronim       

                                                             

So’z  javob raqamlar 

Katta, kichik  

Ta’na, tana  

O’t, o’t  

Go’zal, chiroyli  

 

6. Qo’shimchalarning mos javob raqamini jadvalning o`ng tomoniga 

yozing. 

 

1) -chi; 2) -ning; 3) -don; 4) -imiz; 5) -xona; 6) -niki; 7) be-; 8) -lar; 9) -

inchi; 10) -la. 

                                                             

 Qo’shimchalarning nomi  javob raqamlar 

So’z o’zgartiruvchi 

qo’shimcha 

 

So’z yasovchi qo’shimcha   

 

7. Sifat turlarini ajrating va mos raqamlarni jadvalning javob 

raqamlar qismiga yozing.  

1) qizil; 2) shirin; 3) tinch; 4) uzun; 5) keng: 6) chiroyli; 7) dumaloq; 8) 

mahribon;  

9) och; 10) moviy; 11) qo’lansa 

 

Sifat turi javob raqamlar 

Xususiyat bildiruvchi  

Holat bildiruvchi  

Shakl bildiruvchi  

Rang-tus bildiruvchi  

Maza-ta’m bildiruvchi  
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Hajm-o’lchov bildiruvchi  

Hid bildiruvchi  

 

8. Quyida berilagan fikrlarning qaysilari to`g`ri? Javoblar jadvaliga 

“ha” yoki “yo`q” so`zlarini yozing. 

 

A. Фонeтика – наука, изучающая звуковую систему языка. 

B. Cлог это – это выделение одного из слогов в составе слова. 

C. So’z urg’usi в узбекском языке чаще всего падает на последний 

слог.  

D. Корень – может употребляться в узбекском языке самостоятельно. 

E. Формообразующие аффиксы – меняют лексическое значение 

слова. 

F. Cложные слова – из двух или более корней. 

G. Орфография – наука о произносительных нормах языка. 

Javob:   

 

A B C D E F G 

       

 

9. To`g`ri javoblarni aniqlang.  

1. atoqli ot – Toshkent, Mars, Quyosh 

2. mavhum ot – iroda, muhabbat, o’tkir 

3. jamlovchi ot – do’stlik, yulduz, kuch 

4. turdosh ot – osmon, fasl, Diyora 

5. atoqli ot – Omad, Iroda, Fazilat 

6. turdosh ot – osmon, qog’oz, daryo 

7. mavhum ot – do’stlik, yulduz, kuch 

8. jamlovchi ot – iroda, muhabbat, o’tkir 

9. atoqli ot – Bunyod, Bolta, O’tkir 

10. jamlovchi ot – uyum, xazon, un 

11. jamlovchi ot – uyum, xazon, ot 

12. mavhum ot – mustaqillik, faxr, sevgi 

13. atoqli ot – adolat, shuhrat, sadoqat 
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14. mavhum ot – osmon, fasl, Diyora 

 

To’g’ri  

Noto’g’ri  

 

10. Juft so’zni aniqlang. Javoblar jadvaliga “ha” yoki “yo`q” 

so`zlarini yozing.  

 

1. katta-katta; 2. katta-kichik; 3. uchburchak; 4. bola-chaqa; 5. oshiq-

moshiq; 6. makkajo’xori; 7. temir yo’l; 8. qad rostlamoq; 9. qozon-tovoq; 

10. ko’zoynak; 11. pitpiliq; 12. zarqaynar; 13. taq-taq; 14. bozor-o’chor; 

 

Javob:  

 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 

              

 

11. Berilgan misollarga mos raqamlarni jadvalning “raqamlar” 

qismiga to`g`ri  yozing. 

 

№ Misol № Misol Gammalar  Raqamlar 

1 Shoirning 

o’zlari 

6 Kaminanin

g fikrlari 

III shaxs ko’plik  

2 Talabalarning 

nazorat 

ishlari  

7 Abadiy 

do’stlar 

3 Kelinning 

qadamlari 

8 Qo’llaridag

i uzuk 

III shaxs hurmat  

4 Onamlarning 

uylari 

9 Shaytoniy 

hislar 

5 Ustozlarim 

uchun  

10 Yaxshi 

fazilatlar 
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12. Ot (A), Sifat (B), Olmoshlarni (C) aniqlang va jadvalning “javob” 

qismiga yozing.  

 

1. men 

2. sariq 

3. qog’oz 

4. mana 

5. tez 

6. go’zal 

7. uzuk 

8. qad rostlamoq 

9. bemalol 

10. tinch 

11. pianino 

12. o’z 

13. kompyuter 

14. betakror 

15. hach qaysi 

16. bizlar 

17. muhabbat 

18. uzun 

Javob A –  B –  C –  

 

13. Qiyosiy, oddiy va orttirma daraja sifatlarni topib jadvalga tog`ri 

kiriting.   

1.Ko’k; 2. Oppoq; 3. Chiroyliroq;4. Zangori; 5. Nim yashil; 6. Behad 

shod; 7. Devoriy; 8. Sirtqi; 9. Qop-qora; 10. Dumaloq; 11. Biroz och; 12. 

Saxiy. 

 

Qiyosiy   

Oddiy  

Orttirma   
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14. Miqdor (1) va tartib (2) sonlarni aniqlang.  

                                                                          

A. ikkita                                          

B.  uchinchi 

C. bittadan 

D. to’rtovlon 

E. o’ntacha 

 

A B C D E 

     

 

15. Jadvalda berilgan olmosh nomlarini aniqlang va mos harflarni 

jadvalning o`ng tomoniga yozing. 

 

1) указывают на I, II и III лицо;  

2) имеет одно слово o’z;  

3) употребляются для указания, одчеркивания лица, предмета или  

признака; 4) употребляется для уточнения неизвестного, 

ноопределённого предмета.  

5) обозначает группы предметов и лиц, а также указывает на них в 

отдельности.  

6) являясь противоположными по значению определительным, 

означают отрицание по отношнию ко всем предметам и признакам.  

7) озночает неопределённое представление о предмете, признаке, 

случае.    

 

Ko’rsatish olmoshi  

Belgilash olmoshi  

Gumon olmoshi  

Kishilik olmoshi  

Bo’lishsizlik olmoshi  

So’roq olmoshi  

O’zlik olmoshi  

 



324 
 

16. Mustaqil (A), yordamchi (B) so’z turkumlarini aniqlang va mos 

harflarni jadvalning o`ng tomoniga yozing.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ko’makchi  

Ravish  

Undov  

Son  

Olmosh  

taqlidiy so’z  

Sifat  

bog’lovchi  

Modal so’z  

fe’l  

Yuklama  

Ot  
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Тест №2 

1. Какие слова называются местоимениями? 

a) Обозначающие признак действия, качества, реже предмета. 

b) Одно слово «o’z» называют местоимением. 

c) Употребляемые в место существительных, прилагательных, 

числительных и иногда наречий 

d) Слава, обозначающие действие или состояние  

 

2. Какое число имеет слово «сенлар»? 

a) Множественное  

b) Единственное  

c) Не имеет никакое число, имеет уважительное значение 

d) Не имеет число 

 

3. Какие местоимения  потребляются для  казания, 

подчеркивания лица предмета или признака?   

a) Kishilik olmoshi 

b) Ko’rsatish olmoshi 

c) So’roq olmoshi 

d) Belgilash olmoshi 

 

4. Какие вопросительные местоимения склоняются и мог т 

принимать аффиксы принадлежности? 

a) Kim? Nima? Qayer? 

b) Nima qildi? Nima qilmoqchi? Nima qiladi? 

c) Qanday? Qanaqa? 

d) Qachon? 

 

5. К каким местоимения относится слова «hamma», «barcha», 

«ba’zi»? 

a) Bo'lishsizlik olmoshi 

b) Gumon olmoshi 

c) Belgilash olmoshi 
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d) Ko’rsatish olmoshi 

 

6. Какое неопределенное местоимение (gumon olmoshi)  казывает 

не на неопределенность, а на давность времени? 

a) Qachondir  

b) Allaqachon  

c) Allakim  

d) Qayerdadir  

 

7.  Какие глаголы сочетаются со словами в форме tushum 

kelishigi (винительный падеж)? 

a) O’timli (переходные) 

b) Harakat nomi (имя действия) 

c) O’timsiz (непереходные) 

d) A и B 

 

8. В  збекском языке глаголы имеет … ф нкциональные формы. 

a) 6 

b) 7 

c) 2 

d) 3 

 

9. Причастие какого времени образ ется с помощью аффикса -

gan? 

a) Kelasi zamon sifatdoshi – причастие будущего времени  

b) Hozirgi zamon sifatdoshi – причастие настоящего времени  

c) O’tgan zamon sifatdoshi – причастие прошедшего времени  

d) Hozirgi-kelasi zamon sifatdoshi – причастие настояще-будущего 

времени 

 

10.  Какая форма глагола  казывает на признак действия или 

состояния? 

a) Sifatdosh – Причастие   

b) Ravishdosh – Деепричастие   
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c) Harakat nomi – Имя действия  

d) Ko’makchi fe’l – Вспомогательные глаголы 

 

11. Какими аффиксами образ ется harakat nomi (Имя действия)? 

a) -(a)r, -(i)b, -(u)v 

b) -gan, -(i)b, -(a)y 

c) -moq, -(i)b, -gan 

d) -(i)sh, -(u)v, -moq 

 

12. Глаголы в каком времени обозначают действия, совершенные 

до момента речи? 

a) Hozirgi zamon 

b) O’tgan zamon 

c) Kelasi zamon 

d) Hozirgi-kelasi zamon 

 

13. Глагол в какой форме  казывает на значение  слышанности, 

т.е. говорящий не был  частником действия, а лишь позже  знал 

об этом или основывается на ч жой информации? 

a) O’tgan zamon hikoya fe’li  

b) O’tgan zamon davom fe’li 

c) O’tgan zamon maqsad fe’li 

d) Kelasi zamon maqsad fe’li 

 

14. Какое время образ ется с помощью аффикса -yap?  

a) Hozirgi zamon davom fe’li (настоящее-продолжительное время) 

b) Hozirgi-kelasi zamon (настоящее-будущее время) 

c) Kelasi zamon gumon fe’li (предположительное будущее время) 

d) Kelasi zamon maqsad fe’li (глагол намерения будущего времени) 

 

15. Какие из этих с ффикс образ ют ravish (наречие)? 

a. -siz, -li, -la 

b. -lik, -siz, -dir 

c. -cha, -ona, -lab 
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d. alla-, be-, -cha 

 

16. Какие слова называются местоимениями? 

a) Обозначающие признак действия, качества, реже предмета. 

b) Одно слово «o’z» называют местоимением. 

c) Употребляемые в место существительных, прилагательных, 

числительных и иногда наречий 

d) Слава, обозначающие действие или состояние  

 

17. Какое число имеет слово «сенлар»? 

a) Множественное  

b) Единственное  

c) Не имеет никакое число, имеет уважительное значение 

d) Не имеет число 

 

18. Какие местоимения  потребляются для  казания, 

подчеркивания лица предмета или признака?   

a) Kishilik olmoshi 

b) Ko’rsatish olmoshi 

c) So’roq olmoshi 

d) Belgilash olmoshi 

 

19. Какие вопросительные местоимения склоняются и мог т 

принимать аффиксы принадлежности? 

a) Kim? Nima? Qayer? 

b) Nima qildi? Nima qilmoqchi? Nima qiladi? 

c) Qanday? Qanaqa? 

d) Qachon? 

 

20. К каким местоимения относится слова «hamma», «barcha», 

«ba’zi»? 

a) Bo'lishsizlik olmoshi 

b) Gumon olmoshi 

c) Belgilash olmoshi 
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d) Ko’rsatish olmoshi 

 

21. Какое неопределенное местоимение (gumon olmoshi)  казывает 

не на неопределенность, а на давность времени? 

a) Qachondir  

b) Allaqachon  

c) Allakim  

d) Qayerdadir   

 

22.  Какие глаголы сочетаются со словами в форме tushum 

kelishigi (винительный падеж)? 

a) O’timli (переходные) 

b) Harakat nomi (имя действия) 

c) O’timsiz (непереходные) 

d) A и B 

 

23. В  збекском языке глаголы имеет … ф нкциональные формы. 

a) 6 

b) 7 

c) 2 

d) 3 

 

24. Причастие какого времени образ ется с помощью аффикса -

gan? 

a) Kelasi zamon sifatdoshi – причастие будущего времени  

b) Hozirgi zamon sifatdoshi – причастие настоящего времени  

c) O’tgan zamon sifatdoshi – причастие прошедшего времени  

d) Hozirgi-kelasi zamon sifatdoshi – причастие настояще-будущего 

времени 

 

25.  Какая форма глагола  казывает на признак действия или 

состояния? 

a)  Sifatdosh – Причастие   

b)  Ravishdosh – Деепричастие   
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c) Harakat nomi – Имя действия  

d) Ko’makchi fe’l – Вспомогательные глаголы 

 

26. Какими аффиксами образ ется harakat nomi (Имя действия)? 

a) -(a)r, -(i)b, -(u)v 

b) -gan, -(i)b, -(a)y 

c) -moq, -(i)b, -gan 

d) -(i)sh, -(u)v, -moq 

 

27. Глаголы в каком времени обозначают действия, совершенные 

до момента речи? 

a) Hozirgi zamon 

b) O’tgan zamon 

c) Kelasi zamon 

d) Hozirgi-kelasi zamon 

 

28. Глагол в какой форме  казывает на значение  слышанности, 

т.е. говорящий не был  частником действия, а лишь позже  знал 

об этом или основывается на ч жой информации? 

a) O’tgan zamon hikoya fe’li  

b) O’tgan zamon davom fe’li 

c) O’tgan zamon maqsad fe’li 

d) Kelasi zamon maqsad fe’li 

 

29. Какое время образ ется с помощью аффикса -yap?  

a)  Hozirgi zamon davom fe’li (настоящее-продолжительное время) 

b)  Hozirgi-kelasi zamon (настоящее-будущее время) 

c) Kelasi zamon gumon fe’li (предположительное будущее время) 

d) Kelasi zamon maqsad fe’li (глагол намерения будущего времени) 

 

30. Какие из этих с ффикс образ ют ravish (наречие)? 

a) -siz, -li, -la 

b) -lik, -siz, -dir 

c) -cha, -ona, -lab 
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d) alla-, be-, -cha 

 

31. В  збекском языке сколько разрядов местоимений? 

a) 6 

b) 8 

c) 7 

d) 5 

 

32. Что происходит при прибавлении аффиксов -ga, -da, -dan к 

местоимению «u»? 

a) Дает отрицательное значение 

b) Прибавляется одно «n» 

c) Выпадает одно «n» 

d) Происходит чередование звуков 

 

33. Какое местоимения может  потребляться в место личных 

местоимений? 

a) O’zlik olmoshi 

b) Kishilik olmoshi 

c) Gumon olmoshi 

d) Bo’lishsizlik olmoshi 

 

34. Какие вопросительные местоимения мог т принимать 

аффиксы множественного числа? 

a) Вопросы относящиеся к именам прилагательных 

b) Вопросы относящиеся к именам числительных  

c) Вопросы относящиеся глаголам  

d) Вопросы относящиеся к именам существительных 

 

35. Какие местоимения образ ются со словом «har»? 

a) Belgilash olmoshi 

b) Bo’lishsizlik olmoshi 

c) Gumon olmoshi 

d) So’roq olmoshi 
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36. С помощью какого слово образ ется «Bo’lishsizlik olmoshlari»? 

a) alla- 

b) har 

c) hech 

d) –dir 

 

37. Слова, обозначающие действие или состояние называются … 

a) Ravish (наречие) 

b) fe’l (глагол) 

c) olmosh (местоимение) 

d) sifatdosh (причастие) 

 

38. Какие слова являются непереходными глаголами? 

a) Uchmoq, turmoq 

b) Yotmoq, tikmoq 

c) Bilmoq, o’tirmoq 

d) Sevmoq, o’qimoq 

 

39. Какая форма глагола обозначает признак предмета или лица? 

a) Ko’makchi fe’l – Вспомогательные глаголы 

b) Harakat nomi – Имя действия  

c) Ravishdosh – Деепричастие  

d) Sifatdosh – Причастие  

 

40. Какой с ффикс деепричастия (ravishdosh) означает 

намерение? 

a) -gach 

b) -guncha 

c) -gani 

d) -(i)b 

 

41. Какая форма глагола может иметь грамматические категории 

имен с ществительных? 
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a) Harakat nomi – Имя действия  

b) Sifatdosh – Причастие  

c) Ravishdosh – Деепричастие  

d) Ko’makchi fe’l – Вспомогательные глаголы 

 

42. В  збекском языке, сколько основных форм времени? 

a) 9 

b) 5 

c) 3 

d) 2 

 

43. Как ю форм  времени называют еще «aniq o’tgan zamon»? 

a) uzoq o’tgan zamon (давно прошедшее время) 

b) yaqin o’tgan zamon (недавно, очевидное прошедшее время) 

c) o’tgan zamon davom fe’li (глагол многократно-длительного 

прошедшего времени) 

d) o’tgan zamon hikoya fe’li (пересказательная форма прошедшего 

времени) 

 

44. Перед какими с ффиксами не  потребляется отрицательная 

форма?  

a)  -moqda, -moqchi 

b)  -yapdi, -(a)ydi 

c) -man, -san, -miz, -siz 

d) -(i)b 

 

45. Какие наречия ограничены в количестве? 

a) Holat yoki tarz ravishlari – Наречия образа действия 

b) O’rin va payt ravishlari – Наречия места и времени 

c) Daraja va miqdor ravishlari – Наречия меры и степени 

d) Maqsad va sabab ravishlari – Наречия цели и причины 

 

46. Qo’shma harf qatnashgan so’zlar qatorini toping. 

a) Yanvar  
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b) Topshiriq 

c) Konsert 

d) Muhabbat  

 

47. Harfning nomi noto’g’ri yozilgan qatorni toping. 

a) B – be  

b) Ch – che  

c) L – el  

d) T – te  

 

48. Орфоэпия –  

a) наука, изучающая звуковую систему языка 

b) наука о произносительных нормах языка 

c) это выделение одного из слогов в составе слова 

d) это система правил, устанавливающая единообразные способы 

передачи речи на письме 

 

49. Urg’u  –  дарение… 

a) наука, изучающая звуковую систему языка 

b) наука о произносительных нормах языка 

c) это выделение одного из слогов в составе слова 

d) один или несколько звуков, произносимых одним потоком воздуха 

 

50. К каком  тип  относится последний слог в слове «o’qituvchi»? 

a) Согласный+согласный+гласный 

b) Гласный+гласный+согласный 

c) Гласный+согласный 

d) Согласный+гласный 

 

51. На какой слог падает  дарение в слове «ishchiman»? 

a) 1 

b) 2 

c) 3 

d) 4 



335 
 

 

52.  Выделение того или иного члена предложения силой голоса – 

a) Gap urg’usi (фразовое ударение) 

b) So’z urg’usi (словесное ударение) 

c) Mantiqiy urg’u (логическое ударение) 

d) A и С 

 

53.  Qaysi qatorda fonetik tamoyil (принцп) asosida yozilgan so’zlar 

berilgan? 

a) Ketdi, otdan 

b) Qishloqqa, elakka 

c) Tog’ga, keldi 

d) Shoshgan, yotgan 

 

54. Словарный состав  збекского языка состоит из… 

a) Древнетюркских слов 

b) Узбекских слов 

c) Заимствованных слов 

d) A, B и C 

 

55. To’gri ma’noli so’zlar qatorini toping. 

a)  Ko’cha boshi 

b)  Tog’ etagi 

c) Ko’ylak etagi 

d) Kun chiqdi 

 

56. Qaysa qatorda antonimlar berilgan? 

a) Katta-katta 

b) Katta, kichik 

c) Tana, ta’na 

d) Quyosh, oftob 

 

57. Qaysi qatorda paronimlar berilgan? 

a) Do’st, o’rtoq 
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b) Katta, kichik 

c) Tana, ta’na 

d) O’t, o’t 

 

58. «Chumoliga ozor bermaydigan» iborasiga sinonim ibora 

(фразеологизм) toping. 

a) «Qo’y og’zidan cho’p olmagan» 

b) «Ilonning yog’ini yalagan» 

c) «Kapalagi uchgan» 

d) «Chumchuq pir etsa, yuragi shir etadigan» 

 

59. Какая значимая часть слова может  потребляться  збекском 

языке самостоятельно?  

a) Морфема 

b) Корень 

c) Словообразующий аффикс 

d) Формообразующий аффикс 

 

60. «gulchilarimiz» so’zida nechta so’z yasovchi qo’shimcha bor? 

a) 4  

b) 3 

c) 2 

d) 1 

 

61. Каким способом образовано с ществительное  «guldasta»? 

a) Аффиксация 

b) Композиция 

c) Простое слово 

d) Нарицательное имя 

 

62. Какие слова чаще имеют стилистическое значение  силяя 

признак? 

a) Katta-katta 

b) Bola-chaqa 
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c) Qad rostlamoq 

d) Temir yo’l 

 

63. Qaysi qatorda mustaqil so’z turkumlari (самостоятельные части 

речи) berilgan? 

a) Ko’makchi, fe’l, yuklama, ravish 

b) Undov, son, olmosh, taqlidiy so’z 

c) Sifat, olmosh, fe’l, ravish 

d) Modal so’z, bog’lovchi, ot 

 

64. Qaysi qatorda turdosh otlar (имена нарицательные) berilgan? 

a) do’stlik, yulduz, kuch 

b) osmon, qog’oz, daryo 

c) omad, iroda, fazilat 

d) uyum, xazon, ot 

 

65. Qaysi qatorda jamlovchi otlar (собирательные имена) berilgan? 

a) do’stlik, yulduz, kuch 

b) osmon, fasl, Diyora 

c) omad, iroda, fazilat 

d) uyum, xazon, un 

 

66. В каком ответе в корне словa происходит изменения с 

прибавлением аффиксов принадлежности? 

a) Shahrim, ko’nglim 

b) Keragim, qishlog’im 

c) Idrokim, ishtiyoqim 

d) A и B 

 

67. В каком лице и числе слово «qadamlari»? 

a) I shaxs – ko’plik 

b) II shaxs – ko’plik 

c) III shaxs – ko’plik 

d) I shaxs – hurmat 
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68. Какой падеж в  збекском языке не имеет специального 

окончания? 

a) Bosh kelishik 

b) Qaratqich kelishigi 

c) Tushum kelishigi 

d) Jo’nalish kelishigi 

 

69. В каком падеже слово «Maktab» в словосочетании «Maktab 

hovlisi»? 

a)  Bosh kelishik 

b) Qaratqich kelishigi 

c) Tushum kelishigi 

d) Jo’nalish kelishigi 

 

70. Каким сочетанием образовано данное сложное имя 

с ществительное?  

Qisqichbaqa  

a) Существительное + существительное 

b) Прилагательное + существительное 

c) Числительное + существительное 

d) От слов синонимов  

 

71. Каким сочетанием образовано данное сложное имя 

с ществительное?  

Do’st-yor 

a) Существительное + существительное 

b) Прилагательное + существительное 

c) Числительное + существительное 

d) От слов синонимов 

 

72. Sifat … 

a) Обозначает признак лица или предмета 

b) Называет лицо или предмета 
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c) Обозначает количество предмета 

d) Обозначает действие лица или предмета 

 

73. Каком  разряд  прилагательного относится слово «tinch» 

(спокойный, тихий)? 

a) Shakl bildiruvchi 

b) Holat bildiruvchi 

c) Hajm-o’lchov bildiruvchi 

d) Xususiyat bildiruvchi 

 

74. С помощью каких слов образ ется qiyosiy daraja 

(сравнительная степень)? 

a) Sal, nihoyat(da), behad 

b) Xiyol, eng, sal 

c) Biroz, sal, xiyol 

d) G’oyat(da), juda, behad 

 

75. Определите степень прилагательного «сhip-chiroyli». 

a) Oddiy daraja 

b) Qiyosiy daraja 

c) Orttirma daraja 

d) A, B и C 
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Тест №3 

1. Qaysi qatorda harflar alfavit tartibida yozilmagan? 

a) j,z,y,k; 

b) n,o,p,r,s; 

c) f,х,ch,sh; 

d) v,g,d,e,y. 

 

2. Dublyaj, ekipaj, garaj so’zlaridagi jning jarangsiz jufti qaysi tovush? 

a) b; 

b) d; 

c) sh; 

e) g. 

 

3. Qaysi qatordagi so’zlarda ch tovushining jarangli jufti bor? 

a) jurnal, ajdar; 

b) prujina, jemper; 

c) jo’ja, jahon; 

d) choy, savg’on. 

 

4. Lotin yozuvi asosidagi yangi o’zbek alifbosida nechta harflar 

birikmasi bor? 

a) 5 ta; 

b) 3 ta; 

c) 4 ta; 

d) 2 ta. 

 

5. Yam-yashil so’zida nechta unli va nechta undosh tovush bor? 

a) 3 ta unli, 3 ta undosh; 

b) 5 ta unli, 5 ta undosh; 

c) 3 ta unli, 5 ta undosh; 

e) 4 ta unli, 4 ta undosh. 
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6. O’zbek adabiy tilida necha undosh tovush mavjud va ular yozuvda 

necha harf bilan ifodalanadi? 

a) 27 ta tovush, 27 ta harf; 

b) 23 ta tovush, 23 ta harf; 

c) 23 ta tovush, 25 ta harf; 

d) 25 ta tovush, 23 ta harf. 

 

7. Tilda bir ma’noni ifodalash uchun qo’llanuvchi bir necha so’z 

qanday nomlanadi? 

a) ko’p ma’noli so’zlar; 

b) omonimlar; 

c) sinonimlar; 

d) antonimlar. 

 

8. Biz muzeyga bordik. Ushbu gapda bordik so’zining lug’aviy ma’nosi 

qaysi qatorda berilgan? 

a) kesim; 

b) I shaхs ko’plikda; 

c) o’tgan zamon fe’li; 

d) lug’aviy ma’nosi berilmagan. 

 

9. Faqat insonlarga nisbatan qo’llaniladigan so’zlar qatorini belgilang. 

a) dumalamoq, urchimoq, g’ajimoq, chaqirmoq; 

b) bekinmoq, tanovul qilmoq, ivib ketmoq; 

c) ag’anamoq, namlanmoq, bag’ishlamoq, joylamoq; 

d) balandlamoq, talashmoq, to’smoq, shaqillamoq. 

 

10. Quyidagi gapda dog’ so’zining qaysi ma’nosi ifodalangan?  

Yomondan dog’ qoladi, yaхshidan bog’ qoladi.  

a) alam; 

b) qayg’u; 

c) armon; 

d) isnod. 

 



342 
 

11. Quyidagi gapda yozmoq so’zining qaysi ma’nosi ifodalangan?  

Bostirmada Ziyodaхon supra yozib, un elab o’tirar edi.  

a) yoymoq; 

b) aytmoq; 

c) tarqatmoq; 

d) ijod qilmoq. 

 

12. Sinonim so’zlar qatorini nisbatan eskirganini belgilang.  

a) sozanda; 

b) cholg’uchi; 

c) muzikachi; 

d) mashshoq. 

 

13. Quyidagi gapda nozik so’zining qaysi ma’nosi ifodalangan? 

Qizning yuzlarida nozik tabassum o’ynadi.  

a) mo’rt; 

b) iхcham; 

c) nazokatli; 

d) qaltis. 

 

14. Qaysi qatorda qo’shma so’zlar berilgan? 

a) jo’хoripoya, kechqurun; 

b) kaltafahm, aravakash; 

c) har vaqt, tomorqa; 

d) havo rang, soatsoz. 

 

15. Oddiy darajadagi sifatlar qaysi qatorda berilgan? 

a) go’zal, hushyor, odobli; 

b) silliqroq, novcharoq, baхtliroq; 

c) yam-yashil, oppoq, ko’m-ko’k; 

d) eng katta, eng kuchli, nihoyatda baland. 

 

16. Qaysi gapda otlashgan sifat qo’llanilgan? 

a) izchil mehnat hamma to’siqlarni engadi; 
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b) otning yaхshi uloqda bilinadi; 

c) baхtsizlikda burchga sodiq qolish buyuk хislatdir; 

d) havo sof, bog’ ko’m-ko’k. 

 

17. O’zR Oliy Majlisning “Lotin yozuviga asoslangan o’zbek 

alifbosining joriy etish to’g’risida”gi qonuni qachon qabul qilingan va 

knda nechta harfdan iborat alifbo joriy etilgan? 

a) 1929 yilda, 35 ta harf; 

b) 1934 yilda, o’zbek tilshunoslarining 1-qurultoyida, 30 ta harf; 

c) 1993 yil 2 sentyabrda, 31 ta harf va 1 ta tutuq belgisi; 

d) 1995 yil yil 6 mayda, 29 harf. 

 

18. “Lotin yozuviga asoslangan o’zbek alifbosiga o’zgartirishlar 

kiritish to’g’risida”gi qaror qachon qabul qilingan va unda yangi 

alifbodagi harflar miqdori nechta deb belgilangan? 

a) 1996 yil 26 avgustda, 32 ta harf va 1 tutuq belgisi; 

b) 1995 yil 24 avgustda, 26 ta harf va 3 ta harf birikmasi; 

c) 1995 yil 6-7 mayda, 26 ta harf va 3 ta harf birikmasi; 

d) 1997 yil 3 martda, 29 ta harf va 1 tutuq belgisi. 

 

19. Keldim men bugun kechikib ishga gapining odatdagi tartibini 

belgilang. 

a) Men keldim bugun kechikib ishga; 

b) Men bugun keldim kechikib ishga; 

c) Men bugun ishga kechikib keldim; 

d) Men kechikib ishga keldim bugun. 

 

20. Faqat fe’llarning qo’shiluvidan yasalgan qo’shma fe’llar qatorini 

aniqlang. 

a) olib chiqmoq, sotib olmoq, olib kelmoq; 

b) kutib oldi, o’qib berdi, davo topdi; 

c) qo’yib turdi, davom etdi, teng bo’ldi; 

d) qabul qildi, javlod ayladi, keldi-ketdi. 
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Тест 4 

Type: Тест с оценкой, Всего вопросов: 30, Всего баллов: 20 

1. С точки зрения происхождения,  збекский язык относится к 

тюрской гр ппе алтайских языков. 

(Тип: Верно/неверно, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 

(  ) Верно 

(  ) Неверно 

2. Фонетика  

(Тип: Одиночный выбор, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 

(  ) это наука, изучающая звуковую систему языка. 

(  ) это наука о произносительных нормах языка. 

(  ) это выделение того или иного члена предложения силой 

голоса. 

(  ) это система правил, устанaвливающая единообразные 

способы передачи речи на письме.   

3. В каких сит ациях зв к "ц", в письме  збекского языка 

пишется с "s"? 

(Тип: Множественный выбор, Баллов: 1, Попыток: 1) 

[  ] В начале слово  

[  ] После cогласных букв 

[  ] В конце слово 

[  ] После префикса 

[  ] После гласных  

4. Какие б квы с дв мя элементами обозначающие один зв к, 

которые не разделяются при необходимости, не переносится 

на др г ю строчк  по отдельности? 

(Тип: Одиночный выбор, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 
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(  ) Ng, Ts 

(  ) Ts, Ch 

(  ) Ch, Sh 

(  ) Sh, Ts 

5. В каких сит ациях р сские б квы "Е", "Ё", "Ю", "Я" в 

 збекском языке не пишется через "Y"? 

(Тип: Одиночный выбор, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 

(  ) Если эти буквы характерезуют два звука 

(  ) Если перед этими буквами стоящий согласный в узбекском 

языке имеет характер мягкого произношения 

(  ) Если перед этими буквами стоящий согласный в узбекском 

языке имеет характер твердого произношения 

(  ) Если перед этими буквами имеется мягкий знак 

6. Какой раздел языкознания рассматривает правила 

произношения слов и форм слова, постановки  дарения в 

слове? 

(Тип: Одиночный выбор, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 

(  ) Орфоэпия 

(  ) Ударение 

(  ) Орфография 

(  ) Морфема 

7. Сопоставьте след щие правила сильного  дарения не на 

последнем слоге с их примерами.  

(Тип: Соответствие, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 

когда к слову 

происоединяется 

безударный аффикс 

 gapir, boshla, olgin 



346 
 

в заимствованных словах  kassa, g`olib, Gamlеt 

во всех лицах 

повелительного 

наклонения 

 ishchiman, yoshdir 

 

8. Заполните проп ски предложения c соответств ющими 

данными словами/словосочетаниями.  

konsert, muzeyga, institut havaskorlari, kecha, konsert, leksiyalardan 

keyin, bizning klubimizda, katta, ertaga, dam olish kuni, biz, 

institutimiz klubida  

(Тип: Заполнение пропусков, Баллов: 1, Попыток: 1) 

1.Kecha institutimiz klubida katta ________________________bo`ldi.  

Kecha institutimiz klubida konsert  _______________________bo`ldi.  

Kecha katta konsert __________________________  bo`ldi.   

Institutimiz klubida katta konsert __________________________ 

bo`ldi.  

2. Dam olish kuni bizning klubimizda institut 

havaskorlari___________________ berdi.   

Dam olish kuni bizning klubimizda konsertni _______________ 

_________________berdi.  

Dam olish kuni institut havaskorlari konsertni   

________________________________ berdi.  

Bizning klubimizda institut havaskorlari konsertni 

________________________________ berdi.   

3. Biz ertaga leksiyalardan keyin 

________________________boramiz.  

Biz ertaga muzeyga ________________________ boramiz.  

Biz  leksiyalardan keyin muzeyga ________________________ 

boramiz.  

Ertaga leksiyalardan keyin muzeyga _____________________ 
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boramiz.  

9. Выберите один правильный ответ в каждом 

раскрывающемся списке. По каком  принцип  н жно писать 

эти слова? 

(Тип: Вложенные ответы, Баллов: 1, Попыток: 1) 

O`zbekiston tasviriy va amaliy san`ati juda qisqa (vaqtda/vaqtta) 

rivojlanib, katta yutuqlarga (erishdi/erishti). Respublikamiz rassomlari 

(ko`pgina/ko`pkina) ko`rgazmalarda faol ishtirok (etib/etip), 

o`lkamizni dunyoga (tanitdilar/tanittilar). Iskandar Ikromov, Chingiz 

Ahmarov, Malik Nabiyev, Mannon Saidov, Damir Ro`ziboyev, Ilhom 

Jabborov, Javlon Umarbekov, Bahodir Jalolov, Alisher Mirzayev, 

Akmal Ikromjonov, Ne`mat Hakimov, Osimxon Vosixonov, Temur 

Sa`dullayev, G`ofur Abdurahmonovlar O`zbekistonning tasviriy va 

amaliy san’atini (ko`kka/ko`kga) ko`tarishdagi o`rni beqiyosdir.    

10. Как называется самая маленькая значимая часть слова?  

(Тип: Ввод строки, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 

 
 

11. В  збекском языке корень не может  потребляться 

самостоятельно 

(Тип: Верно/неверно, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 

(  ) Верно 

(  ) Неверно 

12. Выберите один правильный ответ в каждом 

раскрывающемся списке. К каком  вид  аффиксов относится 

аффиксы данных слов? 

(Тип: Вложенные ответы, Баллов: 1, Попыток: 1) 

Gulchi - (словообразующий/формообразующий) 

Gullar - (формообразующий/словообразующий) 
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Ishchi - (словообразующий/формообразующий)  

Ishsiz - (формообразующий/словообразующий) 

Kitobcha - (формообразующий/словообразующий) 

O`zbekcha - (формообразующий /словообразующий) 

Kuldon - (словообразующий/формообразующий) 

13. Как назвается способ словобразования с помошью 

аффиксов? 

(Тип: Ввод строки, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 

 
 

14. Сопоставьте след щие примеры с их способами 

словобразования.  

(Тип: Соответствие, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 

guldon   Композиция 

Guldasta  аффиксация  
 

15. Сопоставьте след щие слова с их типами по своей 

стр кт ре. 

(Тип: Соответствие, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 

gullab-yashnamoq, bola-

chaqa 

 Повторныe 

maktabdosh, sinfdosh  Простыe 

muzyorar, mehmondo`st  Парныe 

shirin-shirin, savat-savat  Сложныe 
 

16. С типологической точки зрения  збекский относят к 

агглютинативным, а р сский к флективным языкам. 

(Тип: Верно/неверно, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 

(  ) Верно 
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(  ) Неверно 

17. раздел языкознания, из чающий словарный состав языка... 

(Тип: Одиночный выбор, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 

(  ) Лексикология  

(  ) Фонетика 

(  ) Орфография 

(  ) Орфоэпия  

18. Словарный состав  збекского языка состоит из... 

(Тип: Множественный выбор, Баллов: 1, Попыток: 1) 

[  ] узбекских слов 

[  ] взаимствованных слов 

[  ] древнетюркских слов 

[  ] европейских слов  

[  ] литературных слов 

19. IBORA (фразеологизм) –  

(Тип: Одиночный выбор, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 

(  ) устойчивое сочетание слов, употребляемое чаще в 

переносном значении 

(  ) раздел языкознания, изучающий словарный состав языка. 

(  ) эти понятия, появившиеся на свет по разным причинам, в 

разное время, в разных ситуациях, но одинаковым именем. 

(  ) изучает части речи и их грамматическиe категории. 

20. Чем  равны фразеологизмы по смысл ?  

(Тип: Одиночный выбор, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 

(  ) одному слову 

(  ) языку  
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(  ) морфеме  

(  ) омониму  

21. Как называется слова близкие по значению с разными 

оттенками по отношению др г к др г ? 

(Тип: Ввод строки, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 

 
 

22. Сопоставьте след щие слова с их происхождениями. 

(Тип: Соответствие, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 

древнетюрские   xurshid (солнце), shams (солнце) 

узбекские   yog`och (дерево), kun (солнце) 

взаимствованные   rangtasvir (живопись), jagarrang 

(коричневый) 
 

23. Заполните проп ски н жными контекст альными 

антонимами.  

(Тип: Банк слов, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 

 1.  ________ ni ko`rib shukur qil,  ________ ni ko`rib fikr qil. 2. 

Kattaga  ________ da, kichikka  _______ da bo`l. 3. Yaxshi  

_________ ib gapiradi, yomon  ________ ib.     

    izzat       qop       top       Bir       ming       hurmat    

24. Выберите один правильный ответ в каждом 

раскрывающемся списке. К каком  тип  по форме и значению 

относятся данные слова? 

(Тип: Вложенные ответы, Баллов: 1, Попыток: 1) 

ozod (сободный), mustaqil (независимый), erkin (самостоятельный) 

- (омонимы/синонимы/антонимы/паронимы). 

tur (втавай), o`tir (садись), yot (ложись) - 

(омонимы/паронимы/синонимы/антонимы).     
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to`p (пушка), to`p (кучка), to`p (мяч) 

(синонимы/омонимы/паронимы/антонимы). 

Shitob (энтузиазм), shtab (штаб) -

(паронимы/синонимы/омонимы/антонимы) 

25. Как называются в языкознании слова или выражения, 

которые имеют косвенное и прямое значения? 

(Тип: Ввод строки, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 

  
 

26. Сопоставьте  збекские фразеологизмы с их вариантами на 

р сском языке. 

(Тип: Соответствие, Баллов: 1, Попыток: 1) 

Ilonning yog`ini yalagan  Заячья душа 

Yulduzni benarvon urmoq  Мухи не обидит 

Сhumoliga ozor bermaydi  С руками оторвать 

Chumchuq pir etsa, yuragi shir 

etadi 

 Душа (сердце) не на месте 

Quyon yurak  Вешать голову (нос) 

Hafsalasi pir bo`lmoq  Взахлеб говорить 

Qo`y og`zidan cho`p olmagan  Профессор кислых щей 

Sanamay sakkiz demoq  Божий одуванчик 
 

27. Выберите один правильный ответ в каждом 

раскрывающемся списке. Какое значение имеют данные 

словосочетания? 

(Тип: Вложенные ответы, Баллов: 1, Попыток: 1) 

ko`ylak yoqasi - (to`g`ri ma'no (прямое)/ko`chma ma'no (косвенное)). 

yo`l yoqasi - (ko`chma ma'no (косвенное)/to`g`ri ma'no (прямое)) 
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baliq boshidan - (ko`chma ma'no (косвенное) /to`g`ri ma'no (прямое)) 

ko`cha boshidan - (ko`chma ma'no (косвенное)/to`g`ri ma'no 

(прямое)) 

yetti kun - (to`g`ri ma'no (прямое)/ko`chma ma'no (косвенное)) 

kun chiqdi - (to`g`ri ma'no (прямое)/ko`chma ma'no (косвенное)) 

ko`ylakning etagi - (ko`chma ma'no (косвенное)/to`g`ri ma'no 

(прямое)) 

tog` etagi - (ko`chma ma'no (косвенное)/to`g`ri ma'no (прямое)) 

tilla bola - (ko`chma ma'no (косвенное)/to`g`ri ma'no (прямое))  

tilla soat - (ko`chma ma'no (косвенное)/to`g`ri ma'no (прямое)) 

28. Заполните п стые поля необходимыми словами. 

(Тип: Банк слов, Баллов: 0,5, Попыток: 1) 

 Kamoliddin Behzod −  ___________  o`zbek musavviri. U 1455-yilda  

___________  kambag`al hunarmand oilasida tug`ilib, yoshligida  

___________  qolgan. Behzodning musavvirlikdagi  _______ 

payqagan Mikar naqqosh uni o`z  ___________  olgan. Behzod 

musavvirlikni  ___________  Pir Said Ahmad Tabriziydan o`rgandi. 

    naqqosh       yetim       Hirotda       iste’dodini       buyuk       

tarbiyasiga    

29. "Эссе" на тем  "San'at mening hayotimda" 

(Тип: Эссе, Баллов: 1, Попыток: 1) 
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30. Переводите на р сский язык.  

O`zbekiston tasviriy va amaliy san`ati juda qisqa vaqtda rivojlanib, 

katta yutuqlarga erishdi. Respublikamiz rassomlari ko`pgina 

ko`rgazmalarda faol ishtirok etib, o`lkamizni dunyoga tanitdilar. 

Iskandar Ikromov, Chingiz Ahmarov, Malik Nabiyev, Mannon Saidov, 

Damir Ro`ziboyev, Ilhom Jabborov, Javlon Umarbekov, Bahodir 

Jalolov, Alisher Mirzayev, Akmal Ikromjonov, Ne`mat Hakimov, 

Osimxon Vosixonov, Temur Sa`dullayev, G`ofur Abdurahmonovlar 

O`zbekistonning tasviriy va amaliy san’atini ko`kka ko`tarishdagi o`rni 

beqiyosdir.  

(Тип: Перевод, Баллов: 1, Попыток: 1) 
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JAVOBLAR 

 

Тест №1 

 

1. c) 2,5,7       

2. b) 3,5      

3.  

Javob: 1-a 2-e 3-d 4-c 5-b 

4.  

Javob: 1-e 2-a 3-b 4-d 5-c 

5.  

javob 

raqamlar 

2 

4 

1 

3 

6.                                                              

javob 

raqamlar 

1, 3, 5, 7, 10 

2, 4, 6, 8, 9 

 

7.  

javob 

raqamlar 

6, 8 

3, 9 

7 

1, 10 

2 

4, 5 

11 
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8. Javob:   

A B C D E F G 

Ha  Yo’q Ha Ha Yo’q Ha Yo’q 

9.  

To’g’ri 1, 6, 5, 9, 10, 12, 13 

Noto’g’ri 2, 3, 4, 7, 8, 11, 14 

10. Javob:  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 

Yo’q H

a 

Yo’

q 

H

a 

Ha Yo’

q 

Yo

’q 

Yo’

q 

H

a 

Yo’

q 

Yo’

q 

Yo’

q 

Yo’

q 

H

a 

11.  

Gammalar Raqamlar 

III shaxs 

ko’plik 

2, 5, 7, 9, 10 

III shaxs 

hurmat 

1, 3, 4. 8 

12.  

Javob A – 3, 7, 11, 13, 

17 

B – 2, 6, 9, 10, 14, 

18 

C – 1, 4, 12, 15, 16  

 

13.  

Qiyosiy  3, 5, 11 

Oddiy 1, 4, 10, 12 

Orttirma  2, 6, 9 

14. 

A B C D E 

1 2 1 1 1 

15.  

Ko’rsatish olmoshi 3 

Belgilash olmoshi 5 

Gumon olmoshi 7 

Kishilik olmoshi 1 

Bo’lishsizlik 6 
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olmoshi 

So’roq olmoshi 4 

O’zlik olmoshi 2 

16.  

 

 

 

 

 

 

 

 

Ko’makchi B 

Ravish A 

Undov B 

Son A 

Olmosh A 

taqlidiy 

so’z 

B 

Sifat A 

bog’lovchi B 

Modal so’z B 

fe’l A 

Yuklama B 

Ot A 
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Тест №2 

1. b 

2. a 

3. b 

4. a 

5. c 

6. b 

7. a 

8. d 

9. c 

10. b 

11. d 

12. b 

13. a 

14. a 

15. c 

16. c 

17. a 

18. b 

19. a 

20. c 

21. b 

22. a 

23. d 

24. c 

25. b 

26. d 

27. b 

28. a 

29. a 

30. c 

31. c 

32. b 

33. a 

34. d 

35. a 

36. c 

37. b 

38. a 

39. d 

40. c 

41. a 

42. c 

43. b 

44. a 

45. d 

46. b 

47. c 

48. b 

49. c 

50. d 

51. b 

52. d 

53. b 

54. d 

55. c 

56. b 

57. c 

58. a 

59. b 

60. d 

61. b 

62. a 

63. c 

64. b 

65. d 

66. d 

67. c 

68. a 

69. b 

70. b 

71. d 

72. a 

73. b 

74. c 

75. a 

 

Тест №3 

1. d) v,g,d,e,y. 

2. c) sh; 

3. c) jo’ja, jahon; 

4. b) 3 ta; 

5. c) 3 ta unli, 5 ta undosh; 

6. c) 23 ta tovush, 25 ta harf; 

7. c) sinonimlar; 

8. d) lug’aviy ma’nosi berilmagan. 

9. b) bekinmoq, tanovul qilmoq, ivib ketmoq; 

10. d) isnod. 

11. a) yoymoq; 

12. d) mashshoq. 

13. c) nazokatli; 

14. c) har vaqt, tomorqa; 

15. a) go’zal, hushyor, odobli; 

16. b) otning yaхshi uloqda bilinadi; 

17. c) 1993 yil 2 sentyabrda, 31 ta harf va 1 ta tutuq belgisi; 

18. c) 1995 yil 6-7 mayda, 26 ta harf va 3 ta harf birikmasi; 

19. c) Men bugun ishga kechikib keldim; 

20. a) olib chiqmoq, sotib olmoq, olib kelmoq; 
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Тест 4 

1. Верно 

2. 

Фонетика  

это наука, изучающая звуковую систему языка. 

3.В начале слово, После cогласных букв, В конце слово, После 

префикса 

4. Ch, Sh 

5. Если перед этими буквами стоящий согласный в узбекском 

языке имеет характер мягкого произношения 

6. Орфоэпия 

7. во всех лицах повелительного наклонения – gapir, boshla, 

olgin 

в заимствованных словах – kassa, g`olib, Gamlеt 

когда к слову происоединяется безударный аффикс – 

Ishchiman, yoshdir 

8. 1. konsert , katta, institutimiz klubida, kecha 

2. konsert,  institut havaskorlari, bizning klubimizda, Dam olish 

kuni 

3. muzeyga,  leksiyalardan keyin, ertaga, biz  

9. vaqtda, erishdi, ko`pgina, etib, tanitdilar, ko`kka 

10. Morfema 

11. Неверно 

12. Gulchi - (словообразующий) 

Gullar - (формообразующий) 

Ishchi - (словообразующий)  

Ishsiz - (словообразующий) 

Kitobcha - (формообразующий) 

O`zbekcha - (словообразующий) 

Kuldon - (словообразующий) 

13. Аффиксация 

14. guldon – аффиксация, Guldasta – Композиция 

15. gullab-yashnamoq, bola-chaqa – Парныe 
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maktabdosh, sinfdosh – Простыe 

muzyorar, mehmondo`st – Сложныe 

shirin-shirin, savat-savat – Повторныe 

16. Верно 

17. Лексикология 

18. узбекских слов, взаимствованных слов, древнетюркских 

слов 

19. устойчивое сочетание слов, употребляемое чаще в 

переносном значении 

20. одному слову 

21. Синонимы 

22. древнетюрские – yog`och (дерево), kun (солнце) 

узбекские – rangtasvir (живопись), jagarrang (коричневый) 

взаимствованные – xurshid (солнце), shams (солнце) 

23. Bir, ming, hurmat, izzat, top, qop 

24. ozod (сободный), mustaqil (независимый), erkin 

(самостоятельный) - (синонимы). 

tur (втавай), o`tir (садись), yot (ложись) - (антонимы).     

to`p (пушка), to`p (кучка), to`p (мяч) (омонимы). 

Shitob (энтузиазм), shtab (штаб) - (паронимы) 

25. полисемантические  

26. Ilonning yog`ini yalagan – Профессор кислых щей 

Yulduzni benarvon urmoq – С руками оторвать 

Сhumoliga ozor bermaydi – Мухи не обидит 

Chumchuq pir etsa, yuragi shir etadi – Душа (сердце) не на месте 

Quyon yurak – Заячья душа 

Hafsalasi pir bo`lmoq – Вешать голову (нос) 

Qo`y og`zidan cho`p olmagan – Божий одуванчик 

Sanamay sakkiz demoq – Взахлеб говорить 

27. ko`ylak yoqasi - (to`g`ri ma'no (прямое)). 

yo`l yoqasi - (ko`chma ma'no (косвенное)) 

baliq boshidan - (to`g`ri ma'no (прямое)) 

ko`cha boshidan - (ko`chma ma'no (косвенное)) 

yetti kun - (to`g`ri ma'no (прямое)) 
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kun chiqdi - (ko`chma ma'no (косвенное)) 

ko`ylakning etagi - (to`g`ri ma'no (прямое)) 

tog` etagi - (ko`chma ma'no (косвенное)) 

tilla bola - (ko`chma ma'no (косвенное))  

tilla soat - (to`g`ri ma'no (прямое)) 

28. buyuk,  Hirotda,  yetim,  iste’dodini,  tarbiyasiga,  naqqosh   
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